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تصدير 


نبدا الآن دراسة تاريخ يحيط به الغموض إلى حد ماء ونقصد بذلك انخطوطتين 
العربيتين اللتين تضمان بين طياتهما وقائع ديوان القاهرة. وقد اسس الجنرال مینو هذا 
الديوان فى اکتوبر عام ۱۸۰۰ وهذا هو العمل الذى نقرم بدشره. 

وقد عرفت مدل فترة طويلة مخطوطة موجزة تتكون من 44 ورقة ای ۸٩‏ صفحة» 
توجد فى المكتبة الوطنية الفرنسية ( cote arabe ۲٠٠٠١‏ واستخدم العديد من الباحثين 
هذه الطوطة» لاسيما اندریه ريمون فى دراسته عن الحرفيين والتجار فى القاهرة؛ 
الصادرة فى دمشق عام ۰۱۹۷4 وتحتوى هذه الفطرطة على وقائع الديوان من الجلسة 
الحادية والعشرين إلى الجلسة الحادية والثلائین؛ والتی تغطى الفترة من ٩‏ يوثير إلى ٩‏ 
يوليو ۰۱۸۰۱ 

وفى عام ۱۹۹۸ اكتشف کلیمنت فى مدينة نانسی مخطوطة جديدة تتکون من 
vo‏ صفحة تحعوى على الجلسات العشرين الاولی للدیوان؛ ای الفترة من ۳ توفمبر 
إلى ۳۰ دیسمبر ۱۸۰۰. وهكذا راينا أن الفطرطتین معا تستحقان النشر كعمل 
واحد. وعلى الرغم من الفجوة الزمنية فان العمل يبدو لنا متكاملاً فى حالته 
الحالية. كما يضيف هذا العمل إلى فترة الحملة الفرنسية معلومات» وبعض النقاط 
الجديدة» تكمل ما تقدمه المصادر الاخری» خاصة الجبرتى وارشیف جيش الشرف 
احفوظ فى فنسان. 
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وعلى هذا قررنا أن نشحذ الهمم لتقديم نسخة محققة للنص العربى. ولا كان من 
العسبر تقديم ترجمة فرنسية كاملة فى فترة وجيزة انا إلى تقديم تحليل واف بالفرنسية. 
وهكذا يمكن للباحثين العرب والاجانب الاستفادة من هذا النص 

ونعتقد أن عملنا هذا هو بمثابة إضافة هامة لما نعرفه عن حقبة - رغم قصرها = 
ذات أهمبة فى تاريخ مصرء وهو ما وضح من خلال العديد من الدراسات والمؤتمرات 
العى تمت فى عام ۱۹۹۸ بمناسبة المثوية الثانية لهذا الحدث. 

وفى عام ۱۹۹۹ قمنا بتقديم مشروع هذا العمل إلى مدير المعهد الفرنسى للآثار 
الشرقية» لاهتمام الاخير بمثل هذه الاعمال. إذ نشر فى عام ۱۹۹۸ دراسة ريمون 
«المصريون والفرنسیون فى القاهرة 61801-11/8. وأبدى السيد نیقولا جرال (المدير 
السابق) خالص اهتمامه؛ فضلاً عن تعاون المعهد مع هذا العمل. ومن جديد اكد 
السيد مائيو (المدير الحالى) أ هذا الدعم. كما استفدنا طيلة فترة المشروع من العون 
الدائم للسيد كريسئيان فبلود مدير الدراساث بالمعهد الفرنسی, وامتنائنا الشديد إلى 
السيد بائريك ثيار وفريق العمل فى مطبعة المعهد الفرنسى لاهتمامهم الشديد بإخراج 
العمل على هذا النحو ضمن مطبوعات المعهد. 

ونشكر السبد جون فرانسوا کلیمنت «مکتشف» النطوطة الثائية» فلولا حب 
استطلاعه ولوذعيته ما كان لمثل هذا العمل أن يخرج إلى الدور. ولكرمه الشديد قدم 
LI‏ هذا الخطوط وعهد إلينا بنشره. كما استعرض فى تقديمه لهذا العمل ظروف عثوره 
عليه وبعش الافتراضات حول كيفية وصول الفطوط إلى فرنساء 

ولابد أن نقر بالفضل للسيدة مارى جيديفياف جيدون أميئة القسم العربى فى 
قسم الخطوطات الشرقية بالمكتبة الوطنية التى وانقت عن طيب خاطر على القيام 
lt‏ الهامة بين اقطوطتین إذ وللمرة الاولی منذ قرنين من الزمان تم الجمع بين 
اخطوطتين» ففى مارس ۲۰۰۲ ثم وضعهما فى صالة قراءة الفطوطات الشرقية فى 
المكتبة الوطدية, 


تاريخ المسلسل فى رادت الزمان رایع اد برد فاط 


وفى الواقع نشعر بسعادة غامرة بإنجاز هذه المهمة ووضع هذا النص الهام فى متناول 
أيدى الناس» فهذا العام ۲۰۰۲ يعنى مرور حوالى مائتی سنة على رحيل جزء من 
امیش الفرنسى بقيادة الجدرال بليار عن القاهرة فى ١4‏ يولير ۰۱۸۰۱ وسیلی ذلك 
رحيل جيش ميدو عن الإسكندرية فى سبتمبر - أكتوبر ٠۸١١‏ وهكذا يسدل 
الستار على احتلال دام ثلاث سنوات: 


محمد عفيفى» استاذ بجامعة القاهرة 
اندریه ريمون؛ استاذ متميز بجامعة بروفانس 
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-١‏ ظروف اكتشاف الخطوطة 


فى أحد الايام احضرت لی إحدى صدیقات طفولتى مخطوطتين مصریتین كانت 
|حداهما غير معروفة لی» عدوائها «هذا التاريخ المسلسل فى حوادث الزمان ووقايع 
الديوان». وكانت الفطوطة الاخری هى العمل المعروف للمورخ المصرى المقريزى كناب 
السلوك لمعرفة اللوك»؛ بالإضافة إلى مجموعة من الصور الجزائرية القديمة لمنطقة تلمسان 
تم العثور على هذه المصادر بين بعض الاوراق التى عبشت بها الفثران فى مخز باحد 
المنازل فى بارسلو-دوك (BarleDuc)‏ فى منطقة ميز (département de La Meuse)‏ 
وهو ما سيوضحه سردنا للظروف التالية. 

ام احد اسلاف بائريك ديتريز 00500۶ Patrick‏ وهو زوج شانتال دیتریز باستفجار 
سيدة للعمل فى النزل تدعى الکسندرین Alexandrine‏ وهی التى أصبحت مربية لطفله. 
وترجع اصول هذه السيدة إلى منطقة الفوج فى فرنسا. عانت هذه السيدة من التعاسة 
فى سن مبكرة» إذ أصبحت يتيمة من جراء الحرب العالمية الاولی 1418-1914. وم 
إيوازها عن طريق بعض الراهبات حيث تلقت تعليما بشعون المطبخ وإدارة المنزل. وبعد 
ذلك انتقلت للإقامة عند آل ماجوريل Majorelle‏ فى نانسی فى بیت جيل ماجوريل وهر 
شفيق الفنان العالمى المعروف لويس ماچوریل؛ وهو جد بائريك ديتريز. قضت الكسندرين 


at Juig mJ 


حياتها فى خدمة عائلة ماجوريل وبعد ذلك عائلة ديتريز حتی عام ۱۹۸۷ حين أصبحت 
عجوزة due‏ فعاشت فى منزل استاجره لها باتريك ديترير فى نالسی. 

كان لالکسندرین اخت عاشت مصيرًا مشابها. حيث انتفلت إلى بارسلو- دوك؛ 
واقامت عند السيدة پولین دولونوی Pauline Delaunoy‏ التى كانت تسمی روسان ۸اsوهم»‏ 
ونزوجت من السيد الفريد دولونوى Alfred Delaunoy‏ وترملت وماتت فى ۲۳ يوليو 
۳ فى بار-لو-دوك. وفی ذلك العصر لم يكن الرء یتخلی عن العاملین فى النزل نتيجة 
العلاقات الوثيقة التی نشات عبر الزمان . كانت السيدة روسان تملك عفارین اوصت Jys‏ 
إلى السيدة التى ساعد تها طيلة حيائها. وکان زوجها السبد دولونوی معروفاً بانه احد کبار 
جامعی الفزف الإنجليزى فى آوربا؛ حضر عند وفاته العدید من جامعی الخزف من بلدان 
مختلفة للاشتراك فى مزاد على القطع التی تضمها مجموعته: ولم ترك الزوجان دولونری 
أولاداً فانتفع بعض الا قارب من الیراث . 

ومانت اخت الکسندرین فى بار-لو-دوك؛ وورثتها الکسندرین» لکنها لت 
البقاء فى نانسی, وعقدت العزم على بيع المنزل الوروث وتکفلت شانتال دیتریز 
بذلك؛ وقبل الشروع فى عملية البيع راودتها فكرة رژية ماذا يوجد فى النرل, حيث 
اکتشنت فى احد الادراج فى مخزن البیت بعض الاوراق القديمة منها بعض الوثائق 
الفرنسية القديمة التی برجع تاريخ توئيفها إلى القرن الثامن عشر؛ قامت بتسلیمها إلى 
احد الوثقين فى بار-لر-دوك؛ وهو حالياً بلغ التقاعد» ووثائق متدوعة متهالكة ثم 
التخلص منهاء والتصان العربيان اللذان تحدثنا عنهما سابقاً. 

ولم تدس شانتال ديتريز اهتمامى باطوطات المغربية» واقترحت على عند الانتهاء 
من إجراءات التركة شراء هذه الکتب. بالإضافة إلى بعض شرائح التصوير؛ التى أوصيت 
بها إلى مؤسسة لبوتی Lyautey‏ حيث اکملت المجموعة التصويرية الهامة لتحف توربی 
.Thorey‏ 


الاريخ الساسل فى حرادث ارات رای M D‏ 


-Y‏ خصائص اخطوطة 

تبدو هذه الخطوطة للرهلة الاولی قلبلة الأهمية؛ لاسیما إذا نظرنا إلى طبيعة 
الغلاف المقوى» والغطی بزخرفة ثقيلة والحبر الباهت» فضلاً عن شکل الكتابة الکبیر 
للغاية فى الصفحات الاولی على وجه الخصوص. لکن كل ذلك لم يكن سوى 
الانطباع الاول. 

والفحص العميق للمخطوطة جعلنى اری أن الفطوط وفيما يبدو محاضر جلسات 
الديوان الذى اسسه الجنرال مينو آخر قادة جيش الشرق؛ وهی الجلساث الخاصة 
بشهرى نوفمبر وديسمبر» كما توضح ذلك التواريخ السجلة فى النص بالتقوم الهجری 
والجمهورى. وكما نعرف كان هذا الديوان استمراراً للديوان الذى انشاه بونابرت مع 
وصوله إلى القاهرة اثناء الحملة الفرئسية؛ وهو الذى حافظ عليه كليبر حتی افتباله 
فی ونیو ۰۱۸۰۰ 

وقد اعتقدنا أن مولف هذا النص هو الشيخ عبد الله الشرفاوی (۱۸۱۲-۱۷۳۷) 
شيخ الجامع الازهر ورئيس الديوان اثناء الحملة الفرنسية (۰)۱۸۰۱-۱۷۹۸ أو رما 
الشبخ عبد الرحمن الجبرتى المؤرخ الصری الكبير وعضو ديوان مینو. لکنی رايت أنه 
من الحتمل أن كائب هذا الفطوط هو السيد إسماعيل الحشاب» وهو مؤلف کتاب 
« خلاصة ما يراد من اخبار الامير مراد» والمحفوظ فى المكتبة الوطنية الفرنسية تحت رقم 
fonds arabe‏ ۰۱۸۵۹ وترجم حمزة بدر ودائيال كريسيليوس هذا الكتاب إلى الإنجليزية 
فى القاهرة فى عام ۰۱۹۹۲ إذ عُهد إلى الخشاب فى ۲۵ نوفمبر عام ۱۸۰۰ بإدارة 
جريدة «التنبیه» والتى اراد ميئو أن تكون بمثابة وسيلة لدشر العلومات حول ائشطة 
«الدیوان»» وربما تكون الخطوطة المكتشفة هى وسيلة الإعداد لهذا المشروع. وكان 
لدی بعض الشك حول هذا الافتراض» لاه لم يتوفر لى نصوص أخرى للمؤلف لكى 
أقارن بين أشكال الخطوط» او الاساليب اللغوية الستخدمة 


إن m‏ إساعيل دشاب 


- افتراضات حول أصل الخطوط 

كان من الطبيعى ضرورة محاولة فهم كيف وصلت هذه انخطوطة إلى مخزن فى بار 
لو دوك حيث ثم اكتشافها بعد قرابة قرنين على الحملة الفرنسية. والافتراض الأول أن 
هذه الخطوطة قد وصلت إلى فرنسا عن طريق اخت لويس ماجوريل حيث أقامت هذه 
السيدة فى مصر؛ كما ارتبطت بعلاقات بإحدى الاسر القبطية الشهيرة وهی أسرة بطرس 
غالى. فقد تزوجت هله السيدة من واصف ابن بطرس غالى وعم بیبر وميريت غالی, 
لكن المعلرمات التى قدمتها شانتال ديتريز جعلتنا نستبعد هذا النهج. 

وبسال باتريك ديتريز من جانبه إذا كان من الممكن أن نمد علاقة» فى القرن التاسع 
عشر بین الماريشال اودینو ۱۸٤۷-۱۷۹۷ ( Oudinot‏ ) الذى يرجع اصله إلى بار-لو-دوك» 
وبين إحدى العائلاث التی شكلت الزوجين دولونوى» وهی الفرضية التى Last‏ وردت سريعاً 
إلى ذهن احد السفولین فی الارشیف المحلى فى ميز. إذ كان اودینو احد كبار الملاك 
العقاربين فى المنطقة. ويقال إن أملاكه الشخصية كانت محاطة بسور يبلغ مداه حوالى 
ثلاثين كيلو متر. حيث كان كثيراً ما يستقبل العديد من المحاربين القدماء فى جيوش 
نابليرن» وبعضهم قد اشترك فى الحملة على مصر. لکن كل ذلك لم يشكل سوى احتمال 
بسيط» من الصعب التاكد منه» نتيجة انقراض هذه العائلة. وتوا اكتشفت مدام ديتريز أنه 
فى عام ۱۸۱۵ كان العطوط É‏ لیر ديدلو من بار-لو-دوك» Úle‏ بان عائلة ديدلو 
CAS‏ بصلة قرابة لعائلة روسان. وتعوقف معلوماتنا حاليًا عند قالير ديدلو. 

ولم يكن من السهل التعامل مباشرة مع مصادر الحملة الفرنسية؛ إذ يوجد على 
الاقل ۳۳۰ شهادة معاصرة من جانب الفرنسیین؛ فلجات إلى جمعية ذكرى نابلیون 
من أجل إصدار نداء من خلال مجلتهم. كما اتصلت بغرفة موثقى عقود ميز وایضاً 
مع امین الحفظ فى الارشيف الحلى للمنطقة. لكن هذه الابحاث - حتی الآن ‏ كانت 
غير مجدية» وعليه عقدت pl‏ على إرسال عدة صور من الخطوط إلى الباحثين 


TELE) 


ومن العناصر المشتركة بين الخطوطين» الساحة المكتوبة» عدد الاسطر والترتيب. ومن 
الممكن أن يشكل الخطوطين ALL‏ واحدة» ثم نسخ جزئيها على التتابع على يد 
شخصين مختلفين؛ أو تمثل جزئین لسلاسل مختلفة ولكن ثم إنجازها من اصل واحد. 
وتانى الخطوط العامة المشتركة بين المخطوطين فى صالح الافتراض الاول» ولكن فى كلا 
الحالتين لا بد أن نفترض وجود تموذج ينقص منه محاضر الجلساث من ينابر إلى 
يونيو. فى الوانع فان مخطوط المكنبة الوطنية يحتوى على الجلسات الرقمة من ۲۱ 
إلى 5١‏ والتى هی بثابة تکملة ففطوط كليمنت. ولا يمكن نفسير ذلك إلا بانه ثم 
نسخها من أصل واحد أو من حواشى أو نسخة جزئية حيث لم يعم ترقيم الجلسات. 
وعلى هذا النحو يمكدنا الشك فيما تؤكده الملحوظة المكتوبة فى بداية الفطرط أن 
هذه السخة من عمل يد کاتب وقائع الديوان والذى اشترك بدوره فى الجلسات 
ویعلم انعقاد العديد من الجلسات فى الفترة من ۳۰ ديسمبر إلى ٩‏ يوئيو. 


مارى جینیفیاف جيدون 


-١‏ ديوان القاهرة 


رغب الفرنسيون» ومنذ بداية وصولهم إلى القاهرة فى إشراك الاعيان المصربين معهم 
فى إدارة مصر امحتلة. ولهذا تم تشكيل الديوان الذى ضم بشكل أساسى كبار علماء 
الازهر» الذين لعبوا دوراً نشطاً وفعالاً فى الاحداث السابقة على عام ۱۷۹۸) واستقصى 
عنهم الفرنسيون Ut‏ بدقة من خلال Magalon‏ ۵۵/0۶ قنصل فرنسا فى القاهرة 
والإسكندرية ۱۷۷۱ - ۱۷۹۷ '. فام بونابرت بتشکیل الديوان الأول فى ۲ برلیو 
۸ حيث ضم هذا الديوان ثمائية اعضاء هم الشایخ: الشرقاوى؛ والصاوی» 
والبكرى؛ والفیومی؛ والعریشی؛ والسرسی» والامير والمهدى. وعمل هذا الدیران بشکل 
متفطع وتوقف نشاطه - فيما يبدو = فى سبتمبر, 

وبعد اجتماع الديوان العام فى ۷ اکتوبر ۱۷۹۸ والدیران الخاص الذى عطل بقیام ثورة 
القاهرة الأولى فى أكتوبر ۰۱۷۹۸ قام بونابرت فى ۲۱ ديسمبر بتاسیس الد یوان الكبير من 


anal au Caire (1736- 1801), 0, Le Calre, 1998, حول لاسيس الدیوان الظر:‎ ۱ 
96-103. Henry Laurens l'expédition d'Égypte, Paris, Armand 
Coin, 1909, 9293; André Raymond: Égyptiens et 


A إسماميل‎ ve 


ستين عضراً - والذی لم تعقد جلساته ابداً — هذا فضلاً عن الديوان الصغير أو الخاص 
والذى ضم أربعة عشر عضواً من بينهم خمسة علماء هم الشرقاوى رئيساًء والمهدى 
سکرتیرً؛ والصاری» والبکری والفيومى. كما ضم الديوان اثنين من النجار؛ وائنین من 
المسيحيين الشوام» وثلاثة من الاجانب واثنين من الوجاقلية. واستمر عمل هذا الديوان 
حتی مصرع لیبر. ولديدا معلومات كثيرة حول جلسات الديوان مستقاه بشكل اساسی 
من حوليات الجبرتى فضلاً عن وثائق جيش الشرق احفوظة بارشیف الحرب فى فنسان. 
ولكن لم تصل إلينا محاضر وقائعه '. وادی مصرع كليبر فى VE‏ يونيو ۱۸۰۰ إلى تعطيل 
اعمال هذا الديران خلال الأشهر الأولى من حکم خليفته الجترال مینو. 

وفى ۲ أكتوبر ۱۸۰۰ قرر مینو تاسیس ديوان يضم نسعة اعضاء من المسلمين 
واربعة عشر عضواً شرفياً". وكان الاعضاء التسعة من العلماء واغلبهم قد شارك فى 
الدواوين السابقة لبنابرت وكليبر مثل الشرقاوى رئيسأء والهدی سكرتيرأء والفبومى» 
والامین والصاری؛ والبكرى والسرسی. كما ضم الديوان عضوين جديدين هما المؤرخ 
الشيخ عبدالرحمن الجبرتى وعلى الرشیدی صهر ميثو, 

وقد قام الجدرال بتنظيم وتحديد وظيفة الدیوان» الذى سيلعب دور هاماً فى مشروعه 
الاحتلالی الدائم لمصر. وكان على الديوان أن يجتمع ثلاث مرات كل عشرة ایام. 
وحضر الديوان وکیل فرنسی هر جون جوزيف فورييه؛ وهيكل إدارى يضم على وجه 
الخصوص» إسماعيل الخشاب مؤرخ وکاتب الديوان ورفائيل الترجم '. 


Gilbert Delanoue: Moralstes et politiques musulmans 
dans Légypte du n” siècle, Nao, Le Caire, 1982, 
2 val, 11-12; A. Raymond: Égyptiens, 347348, 

وحول صورتين فى وصف مصر انظر لنفس الولف . 

À propos de deux portal de la Description de 
ayeten, An 35, 001, 309-390 


LA Raymond: Egyptens, 149-153 i +v 
حول تاسیس دیون مهدو انظر الصفحات الاولى طط‎ .۴ 
SY طبعة‎ SI كليمنت» وانظر أيضاً رتی: عجائب‎ 
2011111 

À Raymond: اما‎ 227233. 

4. عن إسماعيل الحشاب» انظر الجيرئى: للصدر السابق» 
اص ۱۲0۱-۳۸ و 


التاريع السلسل فى حرادث لزان ورقايع الب TEE‏ 


-Y‏ مصادر العلومات حول الديوان: 
الجبرتى وأرشيف فنسان 

اسعمرت جلسات هذا الديوان بلا انقطاع من ۳ نوفمبر ۱۸۰۰ إلى ٩‏ يوليو ۱۸۰۱ 
ای حتى رحيل الجيش عن القاهرة. ويتوفر لدينا حوله pE‏ كبيرٌ ومتدوع من المعلومات. 
وتعتبر حوليات الجبرتى هى الصدر العروف والمستخدم مبکرا dar‏ حتى قبل منتصف 
القرن التاسع عشر؛ وحتى قبل طباعة الحوليات أو ترجمتها. حيث اصبح الجبرتى نفسه 
عضرا فى الديوان فى اكتوبر؛ وهی الخطوة المثيرة من جانب رجل خذر وفطن, ولا نستطيع 
ot‏ تفر ذلك إلا من خلال تاثير صديقه إسماعيل الدشاب» واهتمام المؤرخ بتوفير 
المعلوماث الغزيرة حول الاحداث الى يكتب عنهاء بالإضافة إلى أن الجبرتى كان معنيًا 
بالصلحة العامة» وادراکه ان هذا الديوان يمكن ان يلعب دوراً فى حمابة الرعية فى 
مواجهة بعض الاجراءاث الضارة للاحتلال" وتتوی حولیات الجبرتى على العديد من 
الإشارات حول نشاط الديوان. كما يذكر الاجتماعات ومشاركة الاعضاء فيها. ولكنه 
فى الغالب يفعل ذلك بشئ من الحذر والصمت حول ما يمسه شخصياً. إن المقارنة بين 
نص الجبرتى والصادر الاخرى المتاحة Po‏ لنا الدقة والاحكام لهذا النص. وعلى الرغم 
من کون الجبرتى - حقاً ‏ مصدراً اساسيًا لتاريخ الديوان» لكن لا يمكن الاستهانة 
بالشاکل التى تتعلق بهذا الصدر؛ لاسباب واضحة. حيث كان مقدراً أن يقدم العمل 
إلى الوزير الاعظم العشمانى» ولرغبة الجبرتى فى أن LU‏ مكانة مميزة فى تاريخ بلده, 
كما أنه حتماً حاول تبرئه نفسه ومحو بعض الامور السيفة أو الخطيرة لنشاط الديوان 
حتى يتحاشى اللوم الذى يمكن أن يوجه إليه فيما بعد من جَرَاء تعاونه مع الاحثلال. 


ه. انظر فى هذا الصلدد الميرئى: المصدر السايق» fl‏ اللذى كدب فى التو لتوجيهه إلى قراو ما زالوا متائرين 
الثم ۰۱۳۸ وهر ما لا يظهر فى مظهر التقديس ‏ بهذه الظروف. 234 A Raymond: Égyptiens,‏ 


AH سامیل‎ ty 


احفوظة فى 
أرشيف الحرب فى ثنسان فى مجموعة 86 جيش الشرقء والمتعلقة بنشاط الديوان. 
وهذه الوثائق تظهر ضمن BIU‏ الصنفة وفقاً للتاريخ» محفظة كل خمسة عشر یوم 
كما نجدها ایضاً فى سجلات مراسلات قادة الحملة» وعلى وجه الخصوص مراسلات 
ميدو. حيث مد تقارير ماخوذة من سجل الديوان وموجهة إلى الإدارة الفرنسية؛ النص 
العربى مصحوباً بترجمة فرنسية. ونجد العديد من الوثائق حول مراسلات مینو مع 
الديران والتى ترضح اهتمام مینو بمتابعة اعمال الديوان. وهناك بعض الاجزاء الباقية 
كانت تشكل - فيما يبدو - بقية من سجل يوضح العلاقة بين الديوان والإدارة 
الفرنسية حيث كانت مداولات الديوان والامور الطروحة تكتب على الجائب WAN‏ 
من الصفحة» بيدما يخصص ال جانب الايسر لإجابة الإدارة كما وجدنا فى العديد من 
eut‏ وللاسف لم تُحفظ سوى بعض الاوراق المنفصلة مؤرخة فى ١١‏ دیسمبر 
۰ را ۰ ۸ ینابر ۰۱۸۰۱ وتم إعادة تصنیف هذه الاوراق فى المحافظ وفقاً 
لعراریخها . 

وبشكل عام تمشل وثائق فنسان (ضافة مفيدة لا نعرفه حول نشاط الدیوان فى الفترة 
التی لا جد فیها تقارير للديوان. 


وبعد ذلك تم استخدام العدید من وثائق الحملة الفرنسية؛ ومی الوا 


numéros 27, 29, 30, 31; 8 janvier 1801, folios 103, 29 PAU Sa لظ‎ . 
104, 105, affaires numéros 52, 53, 4) 8.6 58 (11 décembre 1600, folio numéroté 52a et 

b, affaires 1621)‏ مع بعش الردرد: 30-32 Vincennes,‏ رلم مد بقايا اخری من هذا السجل الذى اختفی تقريياً.. 
Janvier 1801, folo 58 a et b, alares‏ ۱۳ 61 6 قلق 


Eu‏ للسلسل فى حرادث الما ووقاع در 


۳- تقارير جلسات الديوان» 
اخطوطة رقم ۲4۵۵ من المكتبة الوطنية الفرنسية 


ولدراسة تاريخ الدیوان الذى اسسه مينر فى اکتوبر ۱۸۰۰ توجد مخطرطة تضم 
الجلسات الأخيرة للديوان (يوثيو - يوليو ۱۸۰۱) ومؤخراً تم استکمال هذه الوثيقة 
الهامة باکتشاف مجموعة تضم محاضر الجلساث الاولی ( نوفمير - دیسمپر .)18٠١‏ 

وتوصف مخطوطة المكتبة الوطنية؛ والحفوظة فى القسم العربى تحت رقم ۰۲40۵ فى فهرس 
De Slane‏ بانها محاضر جلسات ديوان القاهرة فى العام التاسع للجمهورية الفرنسية . ومن اشتمل 
أن تكون صورة من السجل الاصلی؛ ملحق ۰۲۱۰۳ ويتماشى هذا مع اللاحظة الدونة على 
الورقة الأولى من النص «تقاریر جلسات وفرارات ديوان القاهرة فى العام التاسع للجمهورية؛ 
بخط يد كاتب وقائع الدیوان» تنتهی فى 4 ۲ صفر Suppl Ar. 2103 R.C. 329 , ١١15‏ 

ومن البديهى أن تكون هذه الإشارة من عمل امين المكتبة الوطنية» وربما بكرن 
De Slane‏ نفسه. ولا يوجد للمخطرطة عنوان خاص. ولوصف الفطوط p‏ نحيل 
القارئ إلى النبذة التى حررتها مدام جيدون. 

وفى كل جلسة من جلسات الديوان يعم التمییز بين مختلف القضايا العروضة فيه 
من خلال استخدام صيغة «فبه». حيث ثم تسجيل إحدى عشرة جلسة تغطى | 
من ” يونيو إلى ١‏ يوليو ۱۸۰۱ وتحمل الأرام من ۲۱ إلى ۳۱ وهو ما يتماشى مع 
ايقاع نشاط ديوان مینو ای جلسة كل ثلاثة أيام. 

ويطرح هذا الترقيم مشکلةء حيث نعلم أن الديوان بدا نشاطه فى نوفمبر 0۱۸۰۰ 
وتابع انعقاده بشكل دورى. وهذا ما نلاحظه من الجبرتى وأرشيف فنسان, إذا هناك فترة 
تصل إلى اکثر من ثمانية اشهر يمثلها حوالى ۸۳ جلسة تقريباً. إذأ لا تشکل مخطرطة 
المكتبة الوطنية إلا جزءا صغيراً من الجلسات المتعلقة بالفترة الأخيرة من عمل اللديوان: كان 
هناك عشرون جلسة ناقصة, ولكن وبشكل عام يوجد فقد لحوالى خمسين جلسة. 


HA de 


ولم تتح L‏ محاولات البحث العديدة التى قمنا بها فى أقدم سجلات المقتنيات الخاصة 
بالمكتبة الرطنية التوصل إلى تحديد تاريخ أو ظروف انضمام هذه الفطوطة إلى المجموعة 
الوطنية. ودفعت الإشارة (RC329)‏ أمناء قسم الحطوطات" إلى التفكير فى أن هذه 
الحطوطة ربا تنتمى إلى المجموعة الكبيرة التى جمعها اسلان دوشیرفیل Asselin des‏ 
 eChenville‏ ۱۸۲۲-۱۷۷۲ ) - وهو اثب القنصل الذى توفى فى القاهرة فى عام ۱۸۲۲ 
— والتى تم عمل قائمة بها فى عام ۱۸۲۵ )4481 (BN manuscrits arabes numéro‏ فهذه 
اجموعة هی التى اشترتها المكتبة الوطنية من مسیو هيرار ۲۲۲۲۵۲۵۱ فى عام ۱۸۳۳*) ولکن 
سجل المقتدياث 8؛ ( مجموعة افطوطات الشرقية الخاصة باسلان دوشیرفیل والقتناة من 
هيرار دو باريس) ( الصفحاث 55 إلى 250» الأرقام من ۱۳۱ إلى ۱۱۸۲) لا تظهر به ای 
مخطوطة مشابهة خطرطتناء وهذا ما يجعلنا نعتقد بانه رما يكون هذا J‏ غير كامل أو 
به اخطام, مع ملاحظة ان هذه الجموعة - التى ثم الانتهاء منها بعد وفاة إسماعيل الحشاب 
(VANO)‏ بوقت طويل - تتضمن مخطوط «ذکر ما جرى فى مصر سنة ۱۱۹۰ هجریةه 
( رفم ١ه‏ )؛ وثلاث نسخ من تاريخ مصره للجبرتى - المتوفى فى عام ۱۸۲۵ او NAYI‏ 
- (ارقام YYA -YYA‏ » ۲۲۹ = ۲۳۰ € ۲۰-۲۵۸) وكان كتابه قد بدا تداوله فى 
القاهرة . وهذا ما یجملنا نشك فى أن مخطرطتنا - والتی نتعلق بتاريخ القا 
ثم اقتناؤها فى نفس الوقت» وجاءت إلى فرنسا مع مجموعة اسلان دوشيرفيل واقتدتها 
المكتبة الوطنية فى عام ۱۸۳۳ غير أن هذا لا يعد سوى فرض لا يموم عليه ای دليل. 


DAT‏ قد 
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تارج للسلسل She‏ امن نیع ابا ۱ 


ومهما يكن تاريخها نان اطوطة تثیر مسالة الفترة السابقة على ٩‏ یونیو ۱۸۰۱ 
( تاريخ الجلسة الحادية والعشرین للدیوان) حيث أن هذه الخطوطة تكملة؛ وتتمثل 
المشكلة الإضافية فى ضياع عشرين جلسة ولكنها لا تغطى بطبيعة الحال سوى جزء 
صغير من فترة الشهور السبعة من نوفمبر ۱۸۰۰ إلى أوائل يونيو ۰۱۸۰۱ آما من 
ناحية er dl‏ فمهما تكن اهمبة هذه التقارير فإنها لا تعکس إلا صورة موجزة لنشاط 
الدبوان؛ حيث انها تعلق بفترة شارف فيها الاحتلال الفرنسی على الانتهاء والمشاكل 
العامة التعلقة بإعادة إحلال السلام» ورحيل الفرنسیین؛ ووصول العثمانيين كل هذه 
الابور غطت على ای اعتبارات اخری. إلا أن اكتشاف السيد کلیمنت للجزء الأول 
من هذا النص قد ازال جزءًا من هذا الغموض. 


4- مخطوطة کلیمنت 

آشار الأستاذ کلیمدت فى تقديمه إلى الظروف التی من خلالها وصلت إليه هذه امخطوطة» 
وللاسف فإن العلومات التی قدمها لم تسمح لنا بتحدید كيف ومتی خرجت هذه الفطرطة 
من مصر ودخلت إلى فرنسا ثم ظهورها مرة اخری فى مخزن فى بارسلو- دوك . 

وتتوقف معلومتنا عند الزوجين ماری-الفرید دولونوى وبولين دولونوی» فهما اول 
مالك معلوم للمخطوطة فى بداية القرن الاضی ثقريبء ای بعد حوالى قرن من كتابتها 
وخروجها المفترض من مصر. ولا نستطيع سوى أن نامل أن تصلنا يوماً ما معلومات 
متكاملة تبدد الغموض الذى يحيط بتاريخ هاتين الفطرطتین. 

وعلى العکس, لا يوجد لدينا ای شك فى أن مخطوطة كليمنت هى الجزء الأول 
من النص الذى تشكل مخطرطة المكتية الوطنية الجزء الثانى منه» فإن العدوان «هذا 
التاريخ المسلسل» والذى يظهر فى نهاية الجلسة العشرين (ص CTI‏ هو فى الواقع 
العنوان المشترك للإحدى وثلاثين جلسة معا رای ۲۰ جلسة من ۳ نوفمبر إلى 


Ap‏ إسماعيل تشاب 


۰ ديسمبر 018٠0‏ وإحدى عشر جلسة من ٩‏ پونیو إلى ۲ يوليو ۱۸۰۱) كما 
تلاحظ أن مخطوطة الكتبة الوطنية لا تحمل ای عنوان وهذا يبدو طبيعياً إذا اخذنا 
فى الاعتبار انها ليست سوی تكملة للمخطوطة الاولى. 

وتتشابه مخطوطة كليمنت مع مخطوطة المكتبة الوطنية فى عدة نقاط (انظر وصف 
السيدة جيدون)» كما يتشابه تصنيف الحتويات حيث جاءث مرنبة وفقاً للجلسات ثم وفقا 
للموضوعات المتداولة. ويبدو الط مختلقًا ولكن يمكن بطبيعة الحال افتراض أن النص قد 
تمت تمليته على عدید من الكتبة أو أنه قد أعيد نسخه ومن هنا ياتى الاختلاف فى المخطوط , 

ولا Je‏ غياب ترقيم الصفحات مشكلة حيث أن مخطوطة المكتبة الوطنية ثم 
ترقيمها بارقام غربية؛ بدیهی انها تمت إضافتها بعد فترة بواسطة امین الکنبة. 

وما لا شك فيه أن المخطوطتين OL‏ جزئین لعمل واجد» غير نهما - ولاسباب لا 
تزال غامضة - كان لهما مصير مختلف؛ فواحدة آلث إلى مكتبة عامة فى باريس» 
والاخرى إلى مكتبة خاصة فى منطقة نانسی. 

رقثل مخطوطة كليمنث مصدراً غاية فى الاهمية حيث أنها RÉ‏ فترة طويلة 
( العشرين جلسة الأولى للديوان التی تمعد لمدة شهرين من ۳ نوفمبر إلى ٠٠‏ ديسمبر 
۰) كما أن عدد صفحاتها أكثر (0*! صفحة فى مقابل ۸۸ صفحة) وهذا ما 
que‏ تلك الجلسات الاولی مساحة اکبر لعرض التقارير الخاصة بها من تلك المساحة 
التى أعطيت للجلسات الاخيرة ( بمعدل ۱۳ صفحة للجلسة مقابل OLS‏ صفحات). 
واثناء الشهرين الاولین للديوان كان ينعقد بشكل طبيعى» وفى مرحلة لم يكن فيها 
ما يشير إلى أن الاحتلال الفرنسى سینتهی سريعاً. 

وما نلاحظه هو أن الدیوان كان يشكل عنصراً هاماً فى السياسة العامة لینو وهو 
فى القاهرة التى لم يغادرها إلا إلى الإسكندرية فى مارس ۱۸۰۱ - حيث اظهر 
بإخلاص واضح اهتمامه بهذا الديوان وحرصه على متابعة أعماله. 


التاريخ المسلسل فى حوادث Qu SU‏ الدبران NE‏ 


وتسمح هذه التقارير بتقدير طبيعة العلاقة الثى نشات بين العلماء والإدارة الفرنسية» 
وتقدم بين طياتها الامور الكبيرة التى شغلت اذهان المصريين والتى نتعارض فى بعض 
الأحيان مع الفرنسيين. وعلى الرغم من أن حوليات الجبرتى ووثائق أرشيف فنسان تقدم 
معلومات غزيرة حول هذه الامون فإن الخطوطة تمثل إضافة مفيدة فى هذا الصدد. 


LUS -۵‏ التقارير 


إندا لا نشك فى أن كاتب هذا النص هو إسماعيل الحشاب» وهذا ما يؤكده 
۱ راضم فهرس مخطوطات المكتبة الوطنية وربما صاحب الملاحظة الموجودة 
فى الصفحة الاولی من اطوطة ومخطوطة بخط كاتب وقائع الدیران»» وهذا التاکید 
رما يكون Gi‏ على معلومات لم تعد تمتلكها. 

والخشاب كان GIS‏ ومؤرحًا ذا اهمية متواضعة, إلا أن صدافته للجبرتی ساعدت 
دون شك فى إعطائه شهرة حيث خصه بترجمة مطولة فى حولياته عند وفانه فى o‏ 
METETE]‏ 

وكان الحدث الكبير فى حياة إسماعيل الخشاب هر تعيينه GS‏ للدیوان حيث 
أصبح مسئولاً عن LS‏ التقارير العربية للجلسات وكان هذا التعیین؛ دون شك» 
السبب الرئيسى فى الغموض الذى احاط به بعد عام ۱۸۰۱ رما بسبب الصلات 
الوثيقة التى جمعته مع الاحتلال الفرنسى من جراء وظائفه» وعلى الرغم من انه لم 
تدم معاقبته لهذا السبب إلا أنه قضى باقى حياته فى عزلة حذرة. 


۲0۱-۱۳۸ A المصدر السايق» الجزه‎ A 


+14 # إساميل اشاب 


۰ ديسمبر ۰0۱۸۰۰ ومن الجلسة الحادية والعشرين إلى الحادية والثلاثين (1 بونیو = 
٩‏ يوليو ۱۸۰۱). اما باقى الحاضر فيبدو أنها إما اختفت أو استبعدها اانشاب. وهذا 
النص - النقسم إلى جزئین كل منهما كتب بيد ناسخ مختلف - انتقل دون شك 
بعد عام ۱۸۱۰ إلى آیدی احد الشترین رما اسلين دوشيرفيل الذی اقتنی من القاهرة 
العديد من الخطوطات الاخرى منها مخطوطات الجبرتى)» ثم ثم فصل جزئی iby‏ 
فى ظروف لا نعلمها على وجه ال(طلاق» سواء فى القاهرة أو فى باريس حيث دخل 
الجزء الثانی ضمن مجموعات المكتبة الوطنية» فى حين أن الجزء الأول = وهو الا کثر 
أهمية أخذ طریقاً مختلفاً فال إلى مكتبة خاصة» ولم بظهر إلا بعد قرئين من الزمن 
فى نانسی بفضل الاستاذ کلیمدت 


1- طبيعة النص 


يطرح النص الذى لدینا أحياناً بعض المشاكل الخطيرة خاصة فيما glay‏ بفهمه؛ 
ويرجع ذلك لكونه يقدم لدا ترجمة ركيكة من الفرنسية إلى العربية» لوثائق أصلية 
فرنسية ( مراسلات» أوامرء قرارات) أو لمداولات بالفرنسية جرت امام الديوان وبصفة 
خاصة من جانب الوكيل الفرنسى. ولابد أن نفترض أن هذه الترجمات مت عن طريق 
بعض المترجمين الذين لم تكن معرفتهم بالعربية جيدة. والثال الواضح على ذلك هو 
رفائيل (الترجمان الاول) حيث أشار العلماء وخاصة الجبرئى فى بعض الأحيان بسخرية 
إلى ضعفه فى هذا TUUAI‏ وبهذا الصدد يمكننا أن نطرح امثلة على ذلك من داخل 
النص (انظر ص ۳٩‏ وأيضاً هامش cty‏ و ص ٠١‏ وهامش 9۵). وهناك سیب إضافى 


۲ ويلح المبرتى كثيرا على هذا الموضوع Dali des‏ 
الأول للفرنسيين. المرء aA‏ 20 


الاريخ السلسل فى حوادث ابا وفع دون Nap‏ 


للغموض الذى جده فى النص وهو أنه يقدم لنا حة عامة موجزة للمناقشات مما یژدی 
فى بعض الاحيان إلى صعوبة فهمه (انظر على سبيل المثال ص ۲۹١‏ مسالة النفائس) 

كل هذه الظروف التى تجمعت فى إعادة صياغة هذه احاضر؛ قدمت لنا das Las‏ 
حيث جد بعض التعبيرات والجمل الرتبكة التى کتبت بالعامية الصرية» وهو آمر 
طبيعى بالدسبة لنص مستقى من مناقشات شفاهية غير رسمية (انظر على سبيل المثال 
صفحات ۰۱۵۱ ۲۸۹ ۰ ۳۵۰) ففی بعض الاحیان يبدو النص ملتبسا ورکیگًا حتی 
بالنسبة للقارئ الصری (انظر ص ۱۷۰). 

Rs‏ القول أن مثل هذه العشرات كان امراً محتوماًء وعلينا أن نتخیل العقبات التی 
كان پواجهها الكتبة عند محاولة نقل النانشات والوثائق الفرنسية إلى العربية؛ تلك 
المناقشات التى تتضمن بعض الفاهیم الجديدة عليهم» ولا تقدم لها اللغة العربية حلا 
ناجعاً. فنجد فى هذا النص بعض عناصر تطور اللغة العربية الحديغة سواء من خلال كتابة 
بعض الكلمات التى ليس لها مرادف - آنذاك - فى اللغة العربية بحروف عربية (انظر 
على سبيل المثال كلمة «ستیان» فى مقابل «0۵۱/60). أو حول تطور ودلالة) اللفظ 
واستخدامه مثل استخدام كلمة iles‏ للتعبير عن الطوائف الدينية؛ وما سيلى ذلك 
من تطبيق «نظام اللل» فى القرن التاسع عشر لتاخذ الكلمة مفهوماً مختلفاً). 

ومن المفيد إجراء مقارئة بين اسلوب كتابة «وقائع الدیوان» والأعمال التاريخية التى 
نعرفها لإسماعيل الحشاب» لا سيما «اخبار أهل القرن الثانى عشر؛ وخلاصة ما يراد 
من اخبار الامیر مراد»"'. إذ يعتبر الحشاب LAS‏ ذا اسلوب مميز فى كتاباته التاريخية 
الاخری؛ إذ يصفه الجبرتى بانه يكنب ثثرا le‏ وبطبيعة الحال فحكم الجبرتى هنا 


۴ م شر ذلك على التاقى بواسطة عبد العزيز Je‏ 
الدين وعماد ابر غازى AU‏ ۰۱۹9۰ حمزة عيدالمزيز 
وداتال كريسليرس؛ MAT AU‏ 


A إساميل‎ ۶ 


يعتبر حكماً جزئياً إذ تحكمه عوامل الصداقة التى تربطه بالخشاب؛ والطبيعة الرثائية 
التى يقدمها فى ترجمته له بعد وفاته. لكننا نعلم Last‏ أن الخشاب كان شاعراً 
كبيراً» إذ جمع حسن العطار - صديقه الثالث - أشعاره فى ديوان وهو الذی 
استحسنه إلى حد ما الجبرتى» إذ يقول عنه: «وهو صغير الحجم له شهرة بين المتادبين 
pas‏ 

وعند القارنة مع نص «وفائع الديوان» لا جد اثرأ للك الهارات التى يتمتع بها 
الكاتب» وهو الامر الذى يمكن تبريره من خلال الظروف التى من خلالها تم تحربر 
النص - وهی ما اسهینا فى وصفها فيما سبق - ولا نتسی بطبيعة JU‏ طبيعة 
وهدف النص «الديوان؛ فهر ليس عملاً dot‏ وما تسجیلاً حاضر جلسات عامة 
وإعادة صياغة لبعض النصوص الترجمة عن الفرنسية. وربما يكون من الستساغ القارية 
بين اسلوب محاضر الديوان - وهو اسلوب فضائی - وبين مضابط المحاكم الشرعية» 
فعلينا أن نتذكر أن الشاب عمل لسدواث طويلة كشاهد فى المحكمة الشرعية. 
خلاصة القول إن «وقائع الدیران» هو حفاً نص (جماعی) لعب الخشاب فيه دور افرر 
الرئيسى والمنسق الهائی. 

وهناك بعض اللاحظات الهجائية حول لغة تسجيل الحاضر وكيفية نسخها وتحريرها. 
فعلى سبيل الثال لفظ وأغاء ذكر عشرة مرة فى الجزء الأول بتاء مفتوحة فى 
نهايعه «اغات ce‏ بینما ذكر اربع مرات فقط فى الجزء الثانى منتهياً بتاء مربوطة ealta‏ 
كما کتب مصطلح «قائم مقام؛ بطريقتين مختلفتين» ففى الجزء الأول کتب الحرف 
الثانى منه الف «قائمقام» (انظر على سبيل الثال صفحات VA‏ ۰ ۸۲ ۰ ۸۲ 


eur ۲‏ ۰۲۳۹-۱۲۸ وقد نشر دیرات الخشاب فی 
اسطتيول فى عام ۱۳۰۰ للهجرة تحت عتران (ديوان شمر 
rem‏ 


التاريخ المسلسل فى حوادث بان ورقايع الديران ۱۷۸ 


۱ ۱۰ ۲۳۰) اما الجزء الثانى فكتب بدون الف «قيمقام؛ (انظر صفحات 
فى oH‏ 
الأول ثلاث عشرة مرة بحرف التاء « کتخدا»» ومرتان فى الجزء الثانى - بطريقة أكثر 
دقة - بحرف الدال « کدخدا». وبالنسبة لصطلح «قواس؛ فقد انتهى ثلاث مرات فى 
الجزء الأول بحرف السين «فواس»» ومرتين فى الجزء الانی بحرف الصاد «قراص». 

كل هذه الامور تدعونا إلى القول بان كل جزء من جزئی الخطوطة قد ثم نسخه او 
إملاؤه بواسطة کاتب مختلف. 


YYY‏ ۰۲۷۷ ۰۲۹۹ ۰۳۰۱ ۰۲۰۲ ).اما لفظ وكتخداء 


8 بسم الله الرحمن الرحيم 


الحمد لله الكفيل محسن العواقب؛ الراقع من عمل صالا إلى ارفع المراقى والمرائب» 
المرشد من عدل فى أحكامه إلى احسن المذاهب , مدبر الامور؛ ومصرف الا حوال والدهور, 
احمده على توالى الطافه وامتنانه؛ واشکره سائلاً أن يجرينا على عوائد بره واحسانه. 
وأصلى على رسوله المبعوث رحمة للعباد. اشرف العقلاء All‏ من هول يوم [2] المعاد 
وعلى آله واصحابه» وورثته ونوابه. وبعد فهذا ما أمر بتحريره وتعليقه وإيداعه صدور 
القراطيس وتدمیقه, المقام الذى لم تزل خافقة اعلامه الغر ليالبه وأيامه؛ البيض سيوفه 
الجارية مجرى السمر اقلامه ۲۱ الؤيدة بما أهل علماء العصر للنظر فيه على طبق الشريعة 
أحكامه؛ الجدلار الکبیر سارى عسكر الجيوش الفرنساوية عبد الله جاك منو وفته الله 
لما به صلاح النظام؛ وکمال الرفق Dette‏ والعام؛ واسيغ بشمول عدله الدعم. واصلح 
بصلاح سيرته وسريرته العرب والعجم آمین. من ضبط وقائع الامور وحوادث الدهور 
التبلجة عن انتظام شمل العامة وامجمهور؛ الصادرة [3] بدیوانه العمور الذى رنبه بحسن 
سیاسته واختار له أجل حملة الشرع بفراسته. وضم إليهم بإثقانه وإحكامه رئيس علماء 
دولته وحکامه؛ موضع سره ومصدر نهیه وامره» الفیلسوف القدم والاهر الذی فاق بحسن 
تدبيره من نقدم» ولی ساری العسکر ووكيل دیوانه الستویان' فوريه رئيس الاحکام وقدوة 


)€ هامش: قوله مجری السمر بريد بلك لماح ای انها تقمل للع 


۱. سترهان: من الفرنسية (Goyen)‏ اى اللواطن وهی من مصطلحات الثورة الفرنسية. 


۲ 8# إسماميل الاب 


المدبرين والحكام. وعين لرئاسة الديوان المرقوم الإمام السابق إلى مدى الغايات الباهرة SAT‏ 
فضله البينات» حاوى فضائل الإمام صاحب الحاوى ”* مولانا الشيخ عبد الله الشرقاوى. 
ولكتمان سر الديوان المذكور» الإمام الذى بهر العقول بروايته PAS‏ وجنی ثمر 
النجاح من اقتدى [4] بآرائه'؛ الوائق بعناية المعيد المبدى مولانا الشيخ محمد المهدى. 
والإمام الذى لا یفی بواجب حقه شكرى مولانا السيد الشريف خليل البکری. والعلامة 
الثفة المحقق النحرير مولانا الشيخ محمد الامیر. والعلامة الذى أعجز وصفه المحدث عنه 
والراوى؛ مولانا الشيخ مصطفى الصاوى. والإمام الذى نصرح بفضائله ونومى» مولانا 
الشيخ سليمان الفيومى. والعلامة الحائز فضائل أبى العباس المرسى e‏ مولانا الشيخ 
موسى السرسی. والإمام الذی فضله ليس بالخفى: مولانا الشيخ عبد الرحمن الجبرتى 
الحنفى . والوفق السعيد مولانا السید على احد Okel‏ ثغر رشيد. وهؤلاء هم اعضاء 
الديوان الموسومون بالإتقان. واضاف إليهم [5] من ليس له فى افرانه ثانى» قاضى الديوان 
مولانا الشيخ إسماعبل الزرقانی. وكائب سلسلة التاریخ؛ الفقير إلى الله اللك الوهاب» 
السيد إسماعيل الخشاب. والستويان بروير الکانب الفرنساوى؛ والفطن النبيل القس 
رفاییل ترجمان اول» والخواجا إلياس ترجمان انی؛ وقاسم افندی والشيخ علی؛ LAAS‏ 
کانبی الديوان» والشیخ عبد التعال الجاويش. ومن ضم إلى ذلك من أتباع وخدم» وما 
اخترعه من ترئیب ونزيين؛ وإحسان وتحسین؛ Le‏ وسده لمن ارتضى قوله وعمله من أوليائه؟» 
ووئق بحسن سیاسته وسداد آرئه, 


رب) هامشش: À‏ صاحب الحاو هر الإمام مجد الدين الرويانى أحد الما الشائمية امین كان فى AA‏ 
)€( هامل: قرله رواية ای جماله وحسن سمته. 
(د) هامش: قول الرسى هو امد ابو العباس الدفون بسکندرية gd‏ الحسن الشاذلى تفع الله بهما. 


۷ فى الأصل SA‏ ». فى الاصل AU‏ 
۴ فى ااسل cat‏ 


فرع الساسل فى حرادث الزمان ووقاع دون ۱۳ 


وبدا بذلك فى البوم المبارك الموافق لائنى عشر شهر برومير الثانى من شهر السنة 
التاسعة [6] من المشيخة الفرنساوية؛ الموافق لخامس عشر شهر جماد الثانى سنة خمسة 
عشر ومائتين والف. وانعقد الإجماع فى ذلك المجلس المنيف ومحفل الديوان الشريف 
على أن يكون العلامة الشيخ عبد الله الشرقاوى رئيس الديران» والعلامة الشيخ 
محمد الهدی كام سر الديوان» وان يكون الشيخ الفاضل عبد العال جاويشا بالديوان 
المرقوم. كل ذلك بالقرعة على جارى العادة فى ذلك» بحضرة الوكيل الشار إليه 
اعلاه» واجتماع كلمة مدبرين الديوان بالقرعة على ذلك. ولا ثم الحال على هذا 
ediyi‏ التمس حضرة الکمساری» وكيل الدیوان المتقدم ذکره؛ من رژساء" الديوان 
واهله أن یکتبرا بذلك عرضا إلى حضرة سارى العسكر يعلمره بذلك. ووقع التوافق 
فى ذلك المجلس على أن يكون الديوان فى كل [7] ثلاثة ايام يوم مبداها يوم تاريخه. 
وان يكون الحضرر قبل الظهر بثلاث ساعات» وان تكون مدة الجلوس بحسب الداعی. 
والتمس منهم أيضاً ان یکنبوا UES‏ إلى حضرة الجنلار الكبير والهمام» الذى ليس له 
فى همته وشجاعته نظير» سارى العسكر بونابارته» ذو الهمة العلية؛ ومدبر جمهور 
العساكر الفرنساوية» يهنوه فيه بالنصر على سائر القرانات» وبهدون إلبه فيه صالح 
الدعرات؛ فاجابوه إلى ذلك. وسيائى ذكر هذا الكتاب مفصلا بالفاظه وحروفه» عند 
ذكر الديران الرابع . ثم أمرهم الوكيل المذكور بكتابة ما تقدم شرحه إلى حضرة سارى 
العسكر العام .. فكتبوا عند ذلك إليه عرضاء يخبروه فيه بتنظيم الديوان فى هذا الیرم 
1] وصورته: من محفل الديوان الخصوصى خطابا إلى حضرة الجناب العالی جناب 
سارى العسكر العام؛ حضرة عبد الله مدو امير الجيوش الفرنساوية؛ مدبر احوال الرعية 
فى اقاليم مصر الحمية» ادام الله إقباله وتوفيقه للخير؛ ورحمة الفقراء وللساکین آمین» 
بجاه أشرف الرسلین سيدنا محمد صلى الله عليه وعلى آله وصحبه أجمعين. أما بعد 


ه. فى الاصل Mb‏ 


e‏ إستاعيل الغشاب 


توجه صالح الدعوات» ومزيد الاشواق, وتعاقب السرات» نخبركم أنه تكامل فى هذا 
الیرم يوم الإثنين المبارك إثنى عشر شهر برومير سنة تسع» الوافق Bd‏ عشر شهر 
جماد آخر سنة خمسة عشر ومائتین والف فى بيت الديوان» بيت رشوان بيك إبراهيم 
الكائن بحارة عابدين» الجماعة الاعيان اللذين ]9[ انتخبتوهم واخترتوهم اعضاء 
الدبوان» يدبرون أحوال الرعايا بمزيد الإتقان. وهم الاعضاء التسعة العینون بفرمانات 
أوامركم» المقررون بحسن رایکم وكمال سیاستکم؛ التى هی عين الصواب ورحمة 
للعباد. مضافاً إليهم حضرة مولانا الشيخ إسماعيل الزرقانی» قاضى الديوان» لراجعة 
الحجج ومراسيم الارقاف. وكذلك مولانا السيد إسماعيل الخشاب لتقييد تواريخ 
الحوادث والقضايا بسائر الأزمان. وكذلك المكرم الخورى رفاييل» ترجمان اول» فإنه 
رجل موفق مكمل. وكذلك الخواجا إلياس فخرء ترجمان ثانى» مشهور بالإثفان والعقل. 
وكذلك المكرم الحرم اللواجا بوريرء كاتب الديوان بالفرنساوى. والکرم الموفق الشیخ 
على البسیونی؛ وكذا المكرم احترم الكامل قاسم افندی؛ كلاهما كاتبى الديوان بالعربی, 

ووقع الانتخاب بالقرعة [10] حكم أمركم والقانون لرئيس الدیوان؛ فخرج بالانئخاب 
شيخ الإسلام والسلمین الشيخ عبد الله الشرقاوی» كثرة اوراق انتخابه. وكذلك 
وقعت الفرعة على AS‏ سر الديوان شيخ الإسلام العلامة الشيخ محمد المهدى الحفناوى» 
كثرة أوراق انتخابه. وكذلك وفع الإنتخاب اویش الديوان» رجل من اهل العلم 
فاضل» اسمه الشيخ عبد العال؛ كثرة اوراق انتخابه. وانتهت الجلسة على طبق ذلك» 
وتنظم الديوان على حسب مطلوبکم بالإتقان الكامل. 

وحصل بانتظام الديوان فى هذا اليوم زيادة الفرح والسرات إلى كامل رعاياكم من 
Jat‏ مصرء خصوصا اصحاب الحوائج الملهوفين. حصل عند الجميع استدناس" عظيم وعشم 
كبير» فى قضايا أغراضهم. وتوجه الجميع بصالح [11] الدعوات وبلوغ البرات والمقاصد. 


.فی الاصل استینای. 


الاريخ المسلسل فى حوادث الرمان ووي دود 


وعند انتهاء الجلسة اقتضى رای الجميع أن يكتبون جرابا وسلاماً إلى حضرة محبهم 
العزيز واحسن إلبهم» امير الجيوش الفرنساوية فى سائر الاقطار الشرقية والغربية» سارى 
العسكر الكبير بونابارته يهدونه فيه بسلامه» والنصرة التامة على سائر القرانات» 
ويشكرون إليه إحسانكم لبهم ومزاياكم فى رعاياكم؛ وحسن سياستكم فى قضاياكم. 
هذا ما حصل فى هذا الیوم البارك شكر الله إحسانكم رادام فضلكم وامتنانکم» 
ودمتم محفوظین سالین بجاه النبى الامين صلى الله عليه وسلم انتهى. وهو من إنشاء 
الشيخ محمد المهدى وإملائه؛ وكتب بخط الشيخ على كاتب الديوان وقيد بسجله 
ومنه نقل. 

وفى ذلك اليوم کتبت تذکرة من مشايخ الديوان خطاباً [12] لحضرة دنون فيال" 
بسبب الحاج محمود حسن الدخاخنى سابقاً مضمونها: 

نخبر حضرتكم أنه قد حضر إلى الديوان الحاج محمود حسن؛ وأخبر انکم أرسلعم 
له ورقة تطلبوه يكون شیخا على الدخاخنية, والحال أن المذكور ترك هذه الصناعة» 
من مدة سنين عديدة. وقد شهد اهل الديوان جميعاً على انه ترك هذه الصناعة 
ولیس له بها تعلق من مدة سنواث. فالقصد منكم تریحوا SU‏ من ذلك؛ وتجمعرا 
أهل الطائفة يختارون لهم واحدا خلافه, فلا يكون عندكم خلاف كما هو العشم 
والسلام. وسیاتی الجواب الذى اجاب به عن هذه التذكرة فى اثناء الديوان الثائى. 
وانتهى المجلس فى نصف النهار على ذلك» وانصرف الجميع. انتهى الديوان الأول 
بحمد الله وعونه وحسن توفيقه. 

[13] وما وفع فى الیرم الثانی, الذی هو يوم الثلائاء" الموافق لسادس عشر جماد آخره 
المطابق لثالث عشر برومير» أن كتب» بمنزل حضرة وكيل الدیران الشار إليه» تذ کرة 
خطابا لقاضی الاسلام الشيخ احمد العریشی قاضی مصر صورنها: بعد التحية, اما بعد 


۷. كذا بالاصل وبالفرنسية A Val‏ فى الاصل الدلاث» وستشير إلبها يعد ذلك انا 


A‏ إستاعيل اشاب 


بذلك» وحضرة جنابه أمر بان يبنى كفر بعيد عن البلد يسكن [18] فيه جماعة 
القترلین, لانه ليس لهم مقام فى البلد مع أعدائهم. القصد من حضرتكم تامروا 
الامیر أحمد البلطجى ينزل على الناحية كامل النصفين يمشى فيهم لاجل ما يبن 
الكفر» ويعمر كل حى فى وطنه» وانتم تحبرن العمار وراحة البلاد» ودمتم بخير. 
وسياتى ما اجاب به حضرة استوفوا عن هذا العرض فى محله إن شاء الله تعالى. 

وفيه: حضر من حاكم الفردة الفرنساوى النقدم ذكره جوابا عن التذكرة الکنتبة 
باسم الحاج محمود حسن فى الدیوان السابق. وصورة الجواب المذكور الوعود به فیما 
تقدم: بعد مزيد السلام عليكم وكثرة الاشواق إلبكم؛ المعروض إلى بين ایادیکم 
الكرام أن ساعة تاريخه حضر إلى عندنا الخواجا محمود حسن وبيده ورقة [19] من 
حضرتكم شهادة من عندكمء بانه ليس شيخا على الدخاخنية؛ وان هذه الطائفة ليس 
لها شيخ. فطلبت واحدا كبيرا منهم جتى أنه يتقلد بمال الفردة الفرنساوية فقدموا لى 
هذا المذكور اعلا فلما شهدم أنه ليس من جملة الدخاخنية . فلاجل ذلك نوجه 
طلبنا إلى واحد غيره ولكم الدوام. 

وفيه: حضر رجل فقير وبيده عرض مکتتب صورته: من محفل الديوان خطابا إلى 
حضرة سارى العسكرء بعد الدعاء لكم بخبرء إن صيادين السمك من البحر فیهم 
جماعة فادرية على طريقة العارف بالله تعالى سيدى عبد القادر الجيلانى» من قديم 
الزمان إكراماً لشيخهم لم يكن عليهم شئ هة ملتزم حلقة السمك. ومن قانونهم أن 
لهم برش فى بولاق ومصر القديمة یبیموا عليهم أسماكهم [الكراس الثانی] [20]؛ 
وجمرك اسماكهم علی الشتری الثانى. ولكن عليهم عرائد قديمة صدفات منهم إلى 
شیخهم القادری» قدر غير معلوم بحسب كثرة السمك وقلته فى نظير ما يعمل لهم 
من الأطعمة فى ایام مخصوصة» فى عمل مولد شريف إلى الإمام الحسين واستافهم 
الشيخ عبد القادر فى كل سنة. وان اوامرکم المطاعة برزث بضم برش القادرية إلى 
حلقة السمك؛ ومن طبعكم حب الفقراء رفعل الخير؛ فنشفع عندکم فى إجرائهم 


الاريع سل فى جرادث الما ووقايع دیراد AB‏ 


على خوالیهم السابقةء لانهم فقراء ومواظبين لكم على وظيفة الدعاء والسلام. ثم 
نقل بخط الشيخ على كاتب الدیوان وقدم مع العروضات الکتتبة فى ذلك اليوم. 
وفيه: قدم إلى الديوان رجل نصرانی بيده عرض مكتتب مضمونه: بعد تقبيل 
أياديكم الكرام إننى [21] أنا خادمكم إبراهيم مرقص قد اشتريت من المشيخة السعيدة 
برکتین ماء سمك على موجب إيجار السماك الذى كان يستاجرهم موجب حجة بيدى 
من المشيخة. وهما بركة الناصرية جار الشيخ ریحان؛ وبركة الحشاشين جار الصابر. 
وهذين البرکتین بستمر المياه فيهم إلى دخول النيل الجديد؛ وإذا كان شحيحا فيقيم الماء 
فيهم إلى نزول النقطة. والسمك نشتريه من البحر فى آوان الصيف ونربيه فى هذین 
البرکتین ونعلفه بالا کل إلى دخول الاء الجديد؛ فينتج وینموا فى آوان دخول النيل 
نتكلف عليه مصاريف كثيرة لاجل وصول الماء من مسالك تحت الارض. والآن الذی 
استاجر مُراده باخد سمك هذين البرکنین؛ فإذا كان هو ياخذهم لم [22] ببق لنا شئ 
لان.. '' السمك. والاراضئ التى ترکبها المياه شهرين أو ثلاثة وتدشف اصحابها ينتفعوا 
بزرعها. وما أن بيع المشيخة حق شرعی» لزم اننی اعرض امری لسعادتكم؛ وارجوا من 
مراحمكم أن تمنعوا مستاجر الصبادين عنهما. وان لم برض الستاجر بذلك فنحن نقبل 
بإيجاره علينا لغلا يحصل خسارة على الشيخة؛ ولا تخسر نحن. وهذا ما ثبدا بالتصرف 
منه ودمتم بخير. وقدم هذا العرض بخطه إلى حضرة وكيل الديوان» وسياتى ما اجاب 
عنه به حضرة الوكيل فى الديوان الثانى مفصلا على ما سنقف عليه إن شاء الله. 
فيه: كتب عرض من محفل الديوان خطابا لحضرة ساری" العسكر مضمونه إلى 
سعادته: إن حرم الغز الغائبين قد صالحن على مصالحهن وبيوئهن بموجب فرمانات 


۲ كلمة من خمسة حروف قد LE‏ شمرهم Y HD‏ ۰۱۳ فى الاصل صارى. ذكرها الكاتي ۸ مراك سارى 
ندل على اسان و۲۱۲ مر ساری. وستوحدها بعد فلك تمت اسم ساری. 


٠‏ إسماعيل اشاب 


تحت ايديهن من سوارى'' عسکره فتعرض لبعضهن بعض القلقات. وللراد من مراحم 
سعادتكم منع كل من یمارض الحرم المقيم بمنزله حكم الفرمان» لان امان ارم من 
مصالح العامة وعمار البلد وتطمين كامل الرعاية» ویدعون له. 

وفيه: کتبت تذكرة من مشايخ الديوان خطابا لقاضى الإسلام الشيخ العريشى 
مضمونها ان [23] بقرر السيد محمد أمين فى ولاية المنصورة قاضيا عوضا فى ذلك 
عن موسى أفندى القاضى بها الآن. واوقف الشيخ العريشى المذكور ذلك على خروج 
ذلك بالقرعة والانتخاب على العادة. 

وفیه : كنب عرض من محفل الدیوان خطابا لحضرة سارى العسكر الكبير 
مضمونه: أن الشيخ إبراهيم الوراقی» رجل من اهل العلم الدرسین بالقام الاحمدی 
بطتطا"" لا لك شيعا فیها سرى بيت سکن عياله. وقد وضع عليه عشرة ريال فردة؛ 
والآن طلبوا منه عشرة ريال فردة ثانية خاصة نفسه؛ وهو لا يجد قوت عیاله. 
والرجوا من ساروانکم" العفو عنه فإنه رجل فقير. وسیانی جوابه بعدم قبول ذلك 
فى الدیوان الآتى. 

وفیه 1 كتب جواب من مشايخ الديوان خطابا إلى الشيخ عابدین؛ قاضى 
میرف العلا؛ مضمونه: أن حضر لنا احمد الجندى وابن عمه وبیدهم جواب بثبرت 
طبنهم وانه واضع يده عليه احمد الشامی مدة ثمانية سنین. الراد تدعوه برفع يده 
عن الطين اللذكور» ويدفع إيجاره ثمائية سنين. وان لم يرض ترسلوا لدا جواب 
تخیر بذلك حضرة سارى العسكر الكبير والسلام. وانقضی الدیران الثانی على 
ذلك والله اعلم. 


it‏ فى الاصل صواری. ۷ قراءة اترجيحية نسبه إلى ساری: 
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التاريع الساسل فى حوادث D‏ وقايع دبا ۱۱ 


الدیوان الثالث 


ابتدا يوم الاحد المبارك حادی عشرین جماد آخر من السنة ال کورة, الوافق لشمانية 
عشر من شهر برومير من الستة التاسعة من الشيخة الفرنساوية» فى اول الرابعة, 

فيه [25]: کتب عرض من حضرة الاستاذ الشيخ البکری مضمونه: خطابا ipah‏ 
سارى عسکر بعد الدعاء؛ تخبرکم أن اولاد عم حضرة الشیخ البکری لهم ولملوك 
والدهم الرحوم السید محمد البکری اثنان وعشرون قیراطا ونصف بناحية جمیجمون 
بولاية الغربية. وکانوا خرجوا مع من خرج من مصر فى حين"' دخول الجمهور» 
وتوجهوا إلى الشام. ولا خلص الاستاذ asam‏ أيام بانوبارته لم يخلص هذه الحصة 
لغيبة أصحابهاء واخذ لهم فرمانا من سارى عسكر باثوبارته بالامان والحضورء وارسله 
لهم فلم يمكنهم إبراهيم بيك من ذلك. ثم حضروا والفرنساوية محيطين عصر 
والعدملى"' محصور بهاء فقعدوا فى ناحية دهمشه تعلق الشيخ البکری» إلى أن 
ذهب العثملى؛ فاخذ لهم فرمانا من سلفكم سارى العسكر كلهبر» فحضروا [26] 
مصر وتابلره ومعهم مملوكى والدهم هما الأمبر ذو الفقار والأمير احمد. وقبل ترجه 
سارى العسكر إلى الرحمائية كفب حضرة الشيخ البکری له عرضا فى شان ذلك 
فوعده بالإفراج عنها عند حضوره» ثم حصل آمر الله. والمرجوا من مراحمکم الإفراج 
عنها بعد اخذ المحلول ليتعيشوا بها دمتم بخير آمین. 

وفيه: حضر أتباع المرحوم حسن افندی وأخبروا بان لهم بيت وقد صدر الإفراج 
لهم عنه بإذن حضرة الوزير يُسْيلجى'' بموجب فرمان فى محرم سنة أربعة عشر 


۷ فى الأصل فحين. ١‏ فى ااصل كلا رصحت بالفرنسية CPouslgue)‏ 
VA‏ يقصد العشمانیین» ذكرها ۲ مات العدملی؛ و۱۲ 32 ويذكره أحيانا برسليك وسیلجی. 
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۲ إسماميل الحشاب 


ومائتين والف. والآن متعرض لهم الستويان شنائيله؛ ويترجون رفعه عنهم» وکتب 
بذلك عرض لم يترجم» ولم يرفع فى هذا الديوان. ثم بُحث [27] معهم فى ذلك 
واحال كاتم السر على دفتر الجمهور الذى بيد شنانیل؛ فان وجد الإفراج به عن 
البيث الذکور» عمل بمقنضى ذلك. وسياتى تتمة البحث معهم فى ذلك» 
والمناظرة وقراءة'' ما بيدهم من الحجج والفرمان وكتابة العرض لهم فى شان ذلك فى 
الديوان الخامس. 

وفيه : مدل حضرة الوكيل كمسارى الديوان المشار إليه عن الفرمان الذى رفع لحضرة 
سارى عسكر فى شان نهب الحريمات وتسلط القلقات على بيوت الغائبين» فاجاب بانهم 
فى حماية سارى عسكرء ومن وقع له شئ من ذلك فلیحضر" إلى الديوان لیرفع آمره 
إلى سارى عسكر. فعارضه بعض مشايخ الديوان فائلا أن الأمر فى ذلك يطول؛ والاقرب 
لراحة العامة أن يكتب حضرة ]28[ سارى عسكر فرمانا خطابا للفلقات بوجهه صحبة 
احد من طرفه ينبههم على ذلك. فاجاب حضرة الوکیل المذكور بانه ینهی ذلك إلى 
حضرة سارى عسكر وسيكون ذلك إن شاء الله. 

وفيه: ذكر الوكيل المد کور» على لسان سارى عسکر تعريفا للعلماء: أن غرضه أن 
من يكون اضيا بنبغی له أن تكون أحكامه غير مخالفة للشريمة الطهرة؛ وان لا يقبلوا 
الرشوة» Mes‏ على ذلك من يقضى بين المسلمين. فاجاب العلامة الشيخ الصاوى 
بان هذا امر واجب القبول dt‏ على القواعد الشرعية؛ وان القضاة لا یخالفونه. 

وفيه: صدر الجواب عن الفرمان الذى کتب فى شان السيد إبراهيم البلقسی وخصميه 
السنيورة [29] کنوره وأخيها الستويان فرنسيسكوا بان يرفع ذلك إلى الشرع الشريف 
وما يحكم به يعمل بمقضاه. 
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ایغ للسلسل فى حرادث ان رای داد ۱۳ 


وفیه: آمر حضرة الوکیل مشایخ الدیوان أن یبحثوا عن امر القضاة؛ ومن كان غير 
Jatu‏ للقضاء عزل عن رتبته وانتخب غیره من یکون صالحا. 

وفيه: أجيب عن الفرمان الکنتب فى الديوان السابق فى شان rl‏ مرقص بسبب 
بركتى السمك» وان حضرة سارى عسكر لا يحب الظلم. وقد آمر أن يحضر إبراهيم 
مرقص أوراقه حضرة الوکیل لينظر فيها ويبحث عن ذلك؛ ويقضى بينهما. 

وفيه: قال الوكيل المذكور: انى اعرض كل ديوان على حضرة سارى العسكر لينظر 
فيه فيعمل با يوجب [50] راحة العامة. فينبغى أن تكون العروضات التی تكتب فى 
الدیوان عمومية كلية لا تدخل" تحتها هذه الجرئيات''؛ فإن فى الجزئيات عمل كثير 
على الكتبة؛ ونفعها خاص, وأما نفع الكليات p‏ عمومی. 

فیه: کنب عرض لحضرة سارى عسكر مضمونه: أن مصطفى جلبى المكاوى كان 
أرسله المعلم انطون ابو طافية إلى ناحية نوب وكوم السمن لخدمة الجمهور فى 
خلاص الامرال» وله بيت درب" الجماميز قد وضع القبطان يده عليه. فا مرجوا من 
مراحمكم أن تفرجوا عنه. 

وفيه: حضر رجل تبانی اسمه الشيخ على وأخبر انه حط ما عليه من الفردة 
أولاء ثم حطت ابنته عنه الفردة الثانية. وكان قد خرج من مصر ليجئ [31] بقمح 
له» فعند رجوعه وجد القبطان قد وضع يده على بيته. فانظر إلى الديوان الثانی 
يكتب له عرض بدلك. وانصرف ذلك الرجل من ساعته, 

وفيه: حضر حسين أفندى وتظلم ما يقع من على جلبى شان. فكتب بذلك 
تذكرة خطابا لآغات الإنكشارية محمد أغا مستحفظان مضمونها: أن على جلبى 
شهد عليه جماعة بتعرضه لبعض الحريمات ووقوع امور منه لا تليق» فتحضروه 
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وتبحثوا عن ذلك وتزجروه. وان حصل بعد ذلك منه أمر تخرجوه من غيط العدة. 
وإن توقف الأمر على استئذان'' حضرة سارى العسكر بلیار» شيخ البلد حالاء 
نستاذنره فى شان ذلك. 

ثم اذن للشيخ على كاتب العروض بالديوان أن [32] يكتب عرضا فى شان قضية 
الرجل الفقير الشيخ على القبانى الذى نقدم ذكره. وكان قد أجل بكتابة العرض 
إلى الديوان الثائى» فكتب له عرض فى شان قضيته المتقدم ذكرها مضمونه: أن 
پاذن حضرة سارى العسكر للقبطان فى رفع يده عن بيغه. 

ونیه: حضر برطلمان وبصحبته رجل يقال له الامیر حسن والتمس له کتابة 
عرض خطابا لحضرة سارى عسکر مضمونه: آما بعد» فقد حضر إلى الدیوان الامیر 
حسن معتوق محمد,آغا,وجقلی_وعرفدا ان الحراجا برطلمان کان ارسله إلى ناحية ابو 
زعبل لقبض الاموالء فرجع فرای" قبطان خط الحنفى قد ختم على den‏ 
فالرجوا من مراحمکم الإفراج عنه. انتهى الديوان الثالث على ما شرح والسلام. 

وفى يوم الرئنین" [33] ثائى عشرين شهر جماد آخره الموافق لتاسع عشر شهر 
برومير من السنة التاسعة» ورد إلى منزل حضرة الوكيل الشار إليه جواب عن العرض 
حال الکتتب فى شان بسيون» فى الديوان الثانى» بان يتقيد بذلك العلامة الشيخ 
سليمان الفیوبی فإن ذلك موكول لرأيه؛ وان ينزل إلى ناحية بسیون من يختاره 
لذلك. 


٩‏ فى الاصل استیلان. ۸ ذكرها الكائب فى الأصل NN‏ لسهر مه 
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يوم الأربعاء"" البارك الموافق لرابع عشرين شهر جماد آخرء الموافق لحادى عشرين 
شهر برومير من السنة التاسعة من المشيخة الفرنساوية؛ ابعد! فى اول الساعة الرابعة. 
ومن الصادر فيه قراءة الفرمان المرسل من مشايخ الديوان إلى فرانسه؛ وهو الذی 
كان التمس وكيل الديوان المشار إليه من اعضاء الديوان ومن معهم كتابتهم إلى 
حضرة سارى العسكر بونابارته» وكان ذلك [34] فى الديوان الاول؛ واجابوا إلى ذلك 
واجلوه. وسياتى ذكره فى هذا انملس بحروفه والفاظه. 

فیه: كتب فرمان فى شان البيوت مضمونه: خطابا من حضرة سارى العسكر 
على لسان مشايخ الديوان إلى حضرة استوفا خزندار العام مضمونه: نخبرکم 
بانه قد برز ابر خطابا لكم من حضرة سارى عسكر الكبير بمنع النهب عن کامل 
البيرث. والحريمات الفائبة ازواجهم بإنههم لا ذنب لهم حفى ينهبوا بسبب 
غياب رجالهم» وقد اشتروا عقارهم وامتعتهم بموجب فرمانات بايديهم. والفتشوث 
يعارضونهم لاجل البلص؛ وانتم لا ترضون ذلك لا فيه من خراب البلد. 
فالراد منع هؤلاء الجماعة المفتشين عنهم لاجل راحة البلد. 

وفيه: حضر محمد اغا آغات مستحفظان وذکر أنه [35] اخذ السيد على شان» 
وان حضرة سارى العسكر بليار ارسله إلى القلعة. فكتب فى شان ذلك عرض خطابا 
الحضرة سارى العسكر بليار مضمونه الشفاعة عنده فى إطلاق على جلبى شان. ولم 
يترجم ذلك العرض لغلط فيه» وکتب فى الیو الثانی من تاريخه عرض بدل هذا 
العرض الذى بطل وترجم وبعث به إلى حضرة سارى العسكر بلياره فلم يجب فى 
إطلاقه فى ذلك الیرم ثم أطلق بعد ایام بشفاعة حضرة الاستاذ الشيخ البكرى. 
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وفيه: خوطب الاغا ومشايخ الديوان من قبل الوكيل بان ينظروا فى أمر الشحاتین؛ 
وان إهمالهم ذلك خلف لامر سارى العسكر. وقيد آغات مستحفظان فى ذلك المجلس 
بالبحث عن ذلك والنظر فيه» وان يجمعهم بمكان أو اكثر ومن امتنع منهم من 
الإجابة [36] إلى الجلوس بذلك الکان اكره على ذلك باعوان الحاكم. 

وفیه: خاطب حضرة الشيخ البكرى والشيخ سليمان الفیومی حضرة الوكيل فى 
شان محمد جلبى القلينى اللحبوس بالفلعة» والتمسا منه أن يشقع عند سارى 
عسكر فى نزوله إلى بيت واحد من الشبخین حتی يثبت عليه امر. فاجابهما 
حضرة الكمسارى بان إنزاله من القلعة وهو متهم بالقتل لا يجرى على قاعدة مذهب 
اجمهور فإن من قواعدهم أن التهم بقتل لا يصح أن يحبس بغير القلعة» 
فإنها هى محل ذلك. 

وفيه: حضر خلبل جلبى تباع ابوکلس؛ وذكر أن بلدته ابوکلس دقع حلوانها 
إلى مصطفى اغا آغاث الإنكشارية سابقاء وبيده فرمان بدلك. فاجل إلى ديوان 
آخره وسبانى مزيد إيضاح [37] لقضيته فى الديوان الخامس» وكتابة العرض له بالإفراج 
من بلده فى الدیوان السادس. 

وفيه: حضر رضوان افندی تابع حسن أفندىء المتقدم ذكره فى الديوان الثالث؛ 
وذكر أن زوجة سيده تزوجها مصطفى كاشف تباع حسين بيك» وان البيت جار 
فى وقف سيدهم حسن آفندی» فامر بإحضار الوقفية. وسياتى ذكر ذلك فى الديوان 
الرابع . 

فيه: ذکرت قضية اخت السيد محمد الدواخلى زوجة مصطفى البشتیلی؛ 
فاجاب الوکیل بانه ينهى ذلك إلى سارى العسكر. وسياتى لذلك مزيد إيضاح فى 
الديوان الثانى الذى يلى هذا الديوان. وتقديم العرض إلى حضرة سارى العسكر» وذكر 
العرض الذى آخرجه ساری العسكر فى شان ذلك وما وهبه لهم [38] مفصلا فى 
الديوان التاسع إن شاء الله تعالى. 
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فيه: حضرت امراة ومعها حسين أفندى کاتب خزينة؛ وذكر على لسان تلك الراة ان 
لها سبعة عشر قيراط فى بيت بموجب حجة لم تكن موجودة؛ وان السبعة قراريط الباقية 
يحتملوا أن تکون للجمهور» وان الجنلار الموكل بيو المشيخة واضع يده على الجميع. 
فاجيب بان الخاطبة فى هذا ما تکون مع الجدلار الوکل بالبيوت فلعذهب""له. 
فيه: أجيب عن قضية الرجل الفقير الذی"" من طنطا التقدم ذكره بانه لا يمكن رفع 
الفردة المجعولة عليه عنه» فخاطبوا انتم - يعنى مشايخ الديوان - كبراء طنطا فى شان 
ذلك إن اردم. 

وفيه [39]: وقع التوافق على تغیبر الفرمان العلق بالاسواق بعد أن ts‏ بالدیوان؛ 
على أن يغيره القس رفاییل بالفاظ تقرب من فهم العامة. وسیانی ذكره مفصلا فى 
الديوان الخامس إن شاء الله تعالى. 

وفيه: اندب العلامة الشیخ المهدى قائماء ثم وضع له كرسى بوسط الديران 
وجلس عليه وقرا الفرمان المترجه من Jal‏ الديوان إلى حضرة سارى العسكر بوثابارته 
الرعود بذكره فيما تقدم. وهر هذا: 

بسم الله الرحمن الرحيم والصلاة والسلام على رسوله الكريم؛ من حضرة علماء 
مصر القاهرة ومن امرائه"" واعيانها واهل حلها وعقدها واریاب دیوانهاالفررین فى 
الديوان الخصوصی بمدينة مصر المحروسة؛ ام المدائن'" الصونة المائوسة» إلى حضرة 
المقام / [الكراس الثالث] [40] المشهور بين الخاص والعام عظيم العظماء والكبراء» من 
كمال القوة والاقندار بين الامراء اجناب المهاب الاعظم؛ واخصوص بالرای الثام بين 
الام» أمير الجيوش الفرنساوية على الإطلاق» والمنظور إليه فى جميع الاقطار والآفاق» 
حضرة الجنلار بونابارته, الذى هو القدام الأول والهمام؛ ومن عليه معول فى سائر 
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الاحكام السياسية والقسطاس الکمل؛ مدبر امور المشيخة الفرنساويت فالله سبحائه 
هو الذى اختاره وارتضاه من سائر الانام ومنحه واعطاه واکسبه قوة باس واقتدار» 
واناله الغلبة فى کامل الاقطار» لا فيه من النية الصالحة لکامل الانام واتقان السياسة 
والإصلاح فى جمیع الاحكام» جعله دائما واسطة لفیض النجاح وافتخر به الزمان 
وفبطه على وجه الارض؛ والله يحب اهل الخير [M]‏ والصلاح؛ حفظه الله من 
الاخطار وجمله سببا فى إقامة الصلح والسلامة فى ساثر الاقطار؛ وبلغه مطلوبه؛ من 
فعله الخير للمشيخة الفرنساوية وللاقطار المصرية؛ ولا نزع الله منه Les‏ ما أولاه؛ بجاه 
سیدنا محمد خير انبیاله۳. 

وبعد مزید الاشراق برژیاکم وتمنى التلاقی بمحاسنکم ومزاياكم؛ فان جنابکم ايها 
الامیر الجزيل شرفا والکلی الکرم والجود» الجميل لطفه وظرفه» أوعدتمونا مرارا عديدة 
وفرحتونا باقوالكم السديدة والفاظکم السعيدة بان عينيك دائما ملاحظان لهذا البلاد 
ونحن نتحقق وفاء وعدكم) إن الله لا يخلف الیماد. خصرصاً وان الله سبحانه 
وتعالى اراد نام كلما تقولونه على الإجمال: فقسنا القال على الحال» وإذا اراد الله 
es‏ كان سبحانه [42] وهو الملك الواحد الفعال» لا معارض لاحکامه وعظيم قدرئه 
ولا معائد لسابن مشیفته" وإرادته؛ فانت قد قهرت قسما من الارض؛ وارتجت کامل 
الجهات التى لم يصل إليها ذراعكم القوى طولهاء حتى الآن» والعرض. والقطر الصری 
قد اعترف وتحفق انواع مفاخر نصرنك» والبلدان التى حوله وجهوا رسلا ليشاهدوك 
وينظروا عجائب سطرنك؛ وكل البلدان التى من جهة اليمين حتى أقاصى الأرض قد 
عرفرا بحق اليقين أن الله افادك لاكتساب انتصار بلا نهاية؛ فهنيئا لمن سلم» وويل لمن 
اعرض, إلا أن حكمتك» وحلمك زائدان” على قدرتك وسمعتك ولطفك ومحاسن 
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اخلاقك عجيبان» مع مزيد هيبتك رکل سکان القطر الصری من امراء واعيان ومن 
سائر احبایناالذین [43] یعز علينا نماحهم ونحبهم من الإخوان» واهل انواع التجارة؛ 
وارباب الصنائع فى جمیع مدائنهم والبنادر: واصحاب الفضائل والعلوم؛ وارباب 
اخامد. والفاخره والمشتغلين بالفلاحة والزراعةء وساثر النساء التى صان الله عرضهن 
على يديكم الشهيرة بالفروسية والشجاعة» وکامل الفقراء والساكين» وجمیع الشباب 
والشيوخ من الاغنباء والقترين هم باتفاق واحد بنا إليكم مترسلين» وعلينا فى 
مخاطبتكم معولين وہنا مستعینین؛ لكونهم يفهمون خطابنا ونفهم خطابهم؛ وجعلتونا 
حين كنتم عندنا واسطة بينكم وبينهم ونحن رإیاهم جميعا مبتهلون؛ وإلى الله 
راغبون طالبين من فضل رب العالمين ان تکونوا دائما على اعدائکم منتصرين ظافرين 
ولفعل الخيرات متعطفين محبا [كذا] وعضد للفقراء والمساكين [44]) موقرا ومكرما 
ومعضدا لديننا الامجد الاجل؛ من حيث انك قدمت فاعطيت لسانا اکمل للوقار 
والاعتبار لحريمناء إذ انه امز مهم من بعد الدين لا يوجد عندنا اعز منه؛ والله یترلی 
الصالحين. 

قد عاملتنا وقت افتتاحك مصر وانتصارك معاملة اناس کانهم اختاروك عليهم مع قرتك 
وافتدارك؛ وهكذا شاء الله وإذا قدر الله شيئاً كان مفعولا فدشكرك ونحمد الله حيث انك 
تصدرت لمدع كامل الاضرار والاوصاب التى كان يمكن حدوثها عليناء وعاقبت فاعليها فى 
أوقات الاضطراب» والفرنسيس طبعهم لا يل» ولم يسرعوا وراء الظالم ولم يركنوا إلى 
اكتساب البغى» ولم يرغبوا فى جلب المغارم . وهذا صادر ومکنسب عن مثالكم الصالح» 
وفضله مقعبس عن اصلهم [45] الراجح فقد قال الرسول فى دليله الرء على دين خليله. 
وفضائلکم هذه صادرة عن مشيئة الله فلان الفضل بيد الله» وكل شئ بقضاء الله وتقديره 
لابد من حصول ما اراده على وفق علمه وتدبيره. pily‏ سترجعون للقطر المصرى» إن شاء 
الله أمنين» وانت ظهرت عندنا 28 نظير برق لامع من قبل الله ان وغبت عنا بختة 
کاسرع ما یکون من البرق» إذ قد اخبرتنا بان موضوعاً آخر يدعوك إليه؛ وانت تتوجه إلى 


۰ إسماغيل ادب 


حيث ما تكون رشيداً مفيدا منضوراً مؤيدا بعون الله» معتمدا علیه. وقد بلغدا من 
الفرنساوية أحبابنا الذين سرورنا يسرهم وسرورهم يسرناء فرحونا بانکم توجهتم وقصدم 
الحصول على نصرة عظيمة جداء وعبرتم الجبال بمدافعكم وعساكركم الذين لا يتركوا 
لاحد بصادق [46] عزمهم هزلا ولا جدا. فوصلتم إليهم حين كانوا يحتاجون إليكم 
لاكتساب الغلبة» وسربال النصر مسبول علیکم» ومنادى السعد ناطق بالإقبال؛ ومواهب 
اللطف تشملكم بالغدو رالآصال» وموائد العز تمدكم بمزيد التاييد والافضال. وها قد 
غلبم فحمدنا الله على نصرتكم ونجاح مقاصد کم؛ ودعوناكم بسيف الله المرهف فى عنق 
مخاصمكم ومعاندکم والآن نخبركم من خالص الطوية تصديقا لقالنا بان الطائفتين 
المصرية والفرنساوية لا يعدان الآن سوى رعية واحدة؛ مع وفور انحبة وصدق النية» ولازال 
هذا الاتحاد يشتد يوما فيوما فى سائر الاوقات وذلك باعتناء حضرة محبنا وعزیزنا عبد الله 
منوا الجزيل إكرامه بين الخلوقات؛ والوافر حکمته وشرفه فى ایام فدساله سبحانه أن 
يلاحظه [47] ويكافئه عن حلمه وعن إتقائه فى مواقع احکامه, واعلموا أن امثالكم 
وتعليمكم ملحوظة ومحفوظة بقلبه» فهو يقبت ويكرم ديننا الامجد الاجل عند ريه 
ويكره الظلم والغش والخيانة؛ ويبتغى إكرام نبينا وحرمنا والفقراء» وبحترم القرآن واهل 
الطاعة والديانة. فقد نظم امور الشرع» شرع الله؛ الصادرة قواعده عن قواعد ديننا المنين» 
واثبت نظمه على حسب ما كان بازمنة حکامنا الاولين» وسار على طريقة السلف 
الصالمين مع الوجه الجميل وحسن اليقين؛ وجمل تدبيرا فى الاحكام الدنية إلى تحقيق 
المرائد المصرية؛ فنحمد الله على أنه اشتاقكم OY‏ تحكموه وتقرروه» وتختاروه» على أن 
يسوسنا وبلاحظدا ويحفظنا ويرعانا ويقوم بحقوفنا وحفوق فقرائناء ویجعلنا عباد الله 
إخوانا. ونؤمل”” بانکم [40] لا تدسونا کون القطر المصرى بلدتكم العظيمة وشرف اصل 
الدفن الفخيمة ER I‏ فیها شرفکم الاقوم وعلومکم السابقة وحکمتکم القدية» وان 


۸ فى الاصل تومل. 
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كامل سكانها يحبونك؛ ویعزونك, ثم هم مشتاقون إليك يترجونك وینتظرونك؛ وديننا 
الذى انت محب له يدعوك وبراك بالقلب والعين لانك وعدته» والوعد عند الحر دين 
وذلك الیرم الذى به اتحاد الطائفتين - طائفتك اعنی وطائفتنا ‏ قد تعين بين العباد فلا 
بد عن كمال هذا الاتحاد, لان الله هكذا شاء وإذا اراد قضى الراد والسلام. وكتب عليه 
أعضاء الديوان التسع وقاضيه وكاتب سلسلة التاريخ وكتب تمته: هذا ما وقع تدبیره فى 
احفل المنيف الشريف والجمع المديف من الرجال المعظمين الاعيان [49] المنتظم بهم الدیران 
بالفطر المصرى وقد قرع" على رژوس" الملا بصوت'' جهير عالی؛ فى رابع عشرين جماد 
آخر سدة خمسة عشر ومائتين وألف. وتحرر وتفرر وسجل فى خزهدة أوراق السجلات وهر 
من إنشاء وإملاء العلامة محمد المهدى. 

وفيه: كتب العرض التعلق باخت السيد محمد الدواخلی خطابا ipah‏ سارى 
العسكر ومضمونه: قد حضر الديوان العلامة السيد محمد الدواخلى. ونخبر حضرة 
سعادتكم بان محبکم الشيخ محمد الدواخلى له أخث شريفة؛ كان تزوجها رجل 
اسمه الحاج مصطفى البشتيلى؛ وكان له عليها صعوبة واراد اخوها طلاقها منه فلم 
يمكن . ثم أنه عند دخول العشملى وحصول الفتن التى من جملتها فتنة بولاق؛ ومسك 
هذا الرجل بسبب اتهامه بالدخول فى [50] الفتدة؛ وأمر سارى العسكر بقتله ونهب 
منزله؛ وخرجت زوجته بقميص أزرق. وله جنينة وبعض طين بہشنیل» وأماكن ببولاق» 
وورثته زوجته واولاد أخبه. فالقصد من سعادتكم فرمان بالإذن بإعطاء تعلقاته لتقسم 
بين ورئته بالوجه الشرعی» فإنهم مساكين وفقكم الله للخير آمين. 

انتهى الديوان الرابع والحمد له وحده. 


فى الاصل ap‏ 0۱ فى الال بسوط. 
6۰ فى الأصل روی: 
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ومن الملحق به أن کتب فى اليوم الذى يليه وهو خامس عشرين جماد الثانی» 
الرافی لثانى عشرين برومير عرض خطابا لحضرة سارى العسكر بليار بالشفاعة فى على 
جلبى شان. وكتب فى صدره من محفل الديوان» وهو عوض عن العرض الذی بطل 
فيما تقدم لغلط فيه فى الديوان الثانى. ولم يجب سارى العسكر إلى إطلاقه [51] فى 
ذلك الیرم منعللا بان عليه دیون رفع اربابها الامر إليه فى شانهاء فلا يطلقه حتی 
يوفى ما عليه من الديون لاربابهاء 

ومن الحوادث الواقعة فى هذا الاسبوع موت العلامة الإمام الثقة الهمام احرر التحرير 
الذى لیس له فى فضله نظير أبى محمد احمد بن سلامه الشافعى المعروف بابی سلامه» 
كان [ماما ثقة بارعاء مطلعاء نقیها نحوياء اصولیا؛ متبحراً فى العلوم لاسيما علم الفقه 
فإنه كان أقوى ادرانه كان رحمه الله غزير العلم فى هذا الفن بحيث كان يستحضر 
فروع الفقه والسائل الغامضة فى المذاهب الاربع» كان اهلها برجمون فى ذلك إليه 
ويعدمدون قوله 527( ویمولوث عليه؛ اخذ العلم عن العلامة أبى أحمد عيسى البراوی؛ 
وعن الإمام شمس الدين محمد بن سالم الحفنى» وجماعة من علماء الشافعية وغيرهم, 
وبرز فى العلرم وحرر دقائق منطوفها والمفهوم. إلا أن الدهر لم يُصافه ولم يوافه على 
عادئه فى بعض الفضلاء. نشا فى ضيق عيش وخشونة ملبس وفقد رفاهية» وكان من 
Un‏ لا يعرفه لرثاثة ثيابه. وكان مهذبا جميل المخدلق حسن المعاشرة حسن النادرة» 
مطبوعا لطيفا فيه صلاح وتواضع؛ وكان يوقت بمسجد عبد الرحمن كتخدا الذى انشاه 
خارج باب الفتوح وهدم الآن ودرست معاله فیما درس من آبنية الحسينية. وکان یجری 
عليه فى كل يوم من وقف السجد الذکور ثمائية [53] انصاف يتعيش بها. وکان ذا 
عائلة» ومع ذلك لا يسال الداس شیثا. واحتفل به قاضی الإسلام عبد الله افندی الذی 
تولى مصر سنة ستة وتسعين ومائة والف لا علمه فيه من الفضيلة؛ ولكن لم تطل مدته 


۲ فی الاصل رام 
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معه لکونه لم یعرفه إلا قریبا من عزله عن مصر. وكان عبد الله افندی هذا لعلمه وفضله 
يحتفل بالعلماء» انتفع به خلق کثیر منهم؛ وعند ترجهه من مصر قال: رایت عصر 
عالين احدهما احمد ابن موسی العروسی» والثانی ابو سلامة احمد صاحب الترجمة 
ومات ابو سلامة المذكور يوم الاحد الوافق حادی عشرین جماد آخر من الستة المذكورة 
عن خمس وسبعين تقريباء وصلی عليه بمسجد الإمام الحسين» ودفن بانجاورین إلى جانب 
قبر الشيخ الغریب؛ رحمه الله تعالى آمين. 


الديوان الخامس 


[54] يوم السبت سابع عشرين جماد آخر سنة خمسة عشر ومائتين والف» الرافق 
لرابع عشرين برومير من السنة التاسمة؛ ابتد! فى اثناء الرابعة فيه: اجيب عن العرض 
المكتعب فى شان على جلبى ما تقدم قريبا. فيه انعدب القس رفاييل WU‏ 
إن حضرة الكمسارى قد اعطی السيد الشریف حسن كاتب الفرمانين التوجهین إلى 
بائوبارته من مشايخ الديوان نسختان بمعنى واحد» وقد جزت إحداهما عن اجرة 
كتابته نسعمائة نصف فضة» ثم ناولها له بالجلس. 

فيه : اجيب عن العرض الذى كنب فى الديوان السابق فى شان البيث التعلق 
بعضه بزوجة محمد كاشف وبافية بالجمهور, بائه لا عکن الصفح عنه لتعلقه بالجمهور. 

[55] وفيه: قال رفايبل على لسان حضرة الوكيل: أن حضرة سارى عسكر قد خاطب 
العامة بالفرمان الذى سبقت الإشارة إليه فيما تقدم. وأن الفاظه لعدم استقامة تراكيبها 
مغلقة: يبعد فهمها على العامة لعجمة من ثقلها إلى العربية. وقد ترجمه القس رفاييل 
ترجمة أخرى قريبة الاخذ؛ وسيتلوها عليكم لتسمعرنها فى آخر هذه الجلسة. 

فيه : قال الوكيل: أن حضرة سارى العسكر سيبرز أوامر تتعلق براحة العامة فان 
العلماء هم الرسائط بيننا وبينهم. فاجابوا: نعم. 


۲ إسماميل الحشاب 


فيه : حضر الحاج حسن ابن على الطويل وذكر أن هناك [56] أقلام بدمياط وغیرها 
فى تصرف الجمهورء والتزم بها مع شركاء لهم فيما كان يباع منها بمسجد يزبك. ثم 
بعد أن انعقد له ولشركائه الامر بالتصرف؛ اخذ بعض Jal‏ دمياط منها ما هو رائج 
وترك لهم ما كان عاطلاء وذلك بامر حضرة استوفوا. فامر الوكيل المذكور بكتابة عرض 
له فى شان ذلك خطابا لحضرة سارى عسكر مضمونه أن الرعية قد انشرحت صدورهم 
بعرتيبكم الديوان لما اشعمل عليه من العدل والإحسان. وقد حضر الحاج حسن الطويل 
وشركاؤه واخبروا انهم قد تلقوا من لميرى اقلاما بنغر دمياط وغيرهاء وان بعض اهل 
دمياط قد اخذ ما كان منها رائجا وترك ما كان عاطلاء فإما ان ياخذوا الكل او يتركوا 
الكل فان هذا هو شان العدل. هذا معنى ما کتب. 

[57] فبه: اعیدت دعرة معاتيق حسن افندی هیام وابرز الامير رضوان حجة 
وقفية وقراها قاضى الديوان باجلس فدل مضمونها على أن البیت الذين بسالون 
رجوعه إلبهم مرقوف علیهم بموجب شرط الواقفة. فقال الوکیل مجیبا: هل شرطت 
الواقفة لنفسها الخراج والژدخال؟ فقيل له: نعم. فقال: هذا الشرط منطبق عندنا 
على ساری العسکر فان له الإخراج والإدخال. فعورض بان هذا لا یجری على قواعد 
شرعنا وموضوع هذا الد يوان أن تجرى فيه الاحکام الشرعية» والذی يلزم العتقاء إثبات 
كونهم من الوقوف علیهم بالبينة العادلة» فشهد بدلك کل من حسين افندی 
کاتب خزيدة والحاج |سماعیل النقلی. ثم سال الوکیل: هل ضبط الجمهور بيوث 
الماليك باسرهم؟ فاجابه [50] الشيخ الهدی: بانهم لم يضبطوا بیوت الوجقلية؛ ولا 
بیوت مماليكهم؛ وسید هذا الدعی كان وجقلیا. فامر بكتابة فرمان له فى شان ذلك 
خطابا لساری عسکر مضمونه: نخبركم أن هناك بيث بخط الحدفى موقوف على 
جماعة حسن آفندی هیام كان یسکنه رجل من عتقاء حسین بيك اسمه مصطفی 
کاشف فر مع الفارین de‏ دخول الفرنساوية. وقد ضبطوا ذلك البیت فى جملة ما 
ضبط من أملاك الماليك الفارین على ظن أنه ملك مصطفی کاشف؛ وقد حضر 
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رضوان اغا المستحق للبيت وشكى قصته سابقاء وكتب له عرض حال برجوع البيت 
إليه ولشريكه خشتاشه واذن له قبطان الخط أن يسكنه فسكنه. والآن يطالبونه باجرته 
وقد حضر إلى دیوانکم رضوان أغا وابرز حجة [59] شهدت بجريانه فى استحقاقه 
واستحقاق خشتاشه» وان الملوك كان ساکنا فيه بالأجرة وقد دفع ما عليه من الفردة. 
اللرجوا منكم الإذن له ولخشتاشه بتمكينهما منه ومع المفتشين عنه فى ذلك» ومطالبتهم 
له بالاجرة؛ هذا معنى ما كنب فى شان ذلك. 

فيه: شفع الشيخ البكرى واعضاء الديوان محمد شلبى القلينى: فقال له الوكيل: 
قد خاطبت سارى العسكر فى شانه فرایته متحاملا علیه؛ ولا يطلق سراحه حنی 
يبحث عن امره فان ظهر له براءته ما اتهم به اطلقه. 

فيه؛ حضر السيد محمد والتمس قضاء المنصورة وقال اعضاء الدیران أنه متاهل 
لذلك. فقال الكمسارى: لابد من كتابة قائمة باسماء القضاة [الكراس الرابع] [60] 
الوجردین الآن واخثيار من يصلح منهم للقضاء؛ ومن لم يصلح منهم عزل واقيم مکانه 
من يصلح. فاجابه العلامة الهدی Le‏ حاصله: أن هذا الأمر لا نعرف تفاصيله؛ وما برد 
علينا شيئا فشئ» وان قاضى الديوان عنده قائمة بتفاصيل ذلك فليرجع إليها 

فيه : حضر السيد الشريف على تمل العلامة الرحوم السيد مصطفى الدمنهورى وذكر 
أن له قريبة متزوج بها رجل غائب معها الآن فى الريف» وقد ختم على امتعتها وأمتعة 
زوجها وأمئعة والدها قبطان الحسنين وائه كلم فى ذلك» فاحال على حضرة سارى 
العسكر. فاجابه الكمسارى: نسعى فى فكاك ذلك إن شاء الله تعالى. 
فبه: سكل الوكيل المذكور عن العرض الکنتب فى الديوان [61] فى شان زوجة 
البشتيلى» قاجاب با حاصله: أنه كلم سارى العسكر فى شان هذه الحادثة» فاجابه 
بانه لابد من أن يطلق لها Les‏ تعيش به؛ Lly‏ طمعها فى استنقاذ جميع تعلقات 
زوجها من يد جمهور الفرنسيس فغير بمكن الحصول. 


8 إساميل الحشاب 


فیه: حضرت زوجة مصطفى جلبى تابع السناری وذكرت أنه كان بمنزلهم حوائج 
وديعة ولامرأة من أزواج الماليك. وان البيت قد وضع الفرنساوية يدهم عليه. وقد 
شفعت الست نفيسة فى تعلقات امراة الملوك عند سارى العسكر بليار فقبل شفاعتهاء 
وقد بقيت مصالح مصطفى جلبی المذكور بيد الفرنسيس» هى ترجوا إطلاقها. فقال 
بعض من حضر من أعضاء الديوان: أن فى تلك الحوائج زردية وهى ليست من آلة 
الفتل فينبغى [62] أن لا تواخذ بها. فاجابه الوكيل: لقد نصحت. واجل كتابة 
العرض التی التمسته إلى الدیوان الآتى 

فیه: حضرت ورقة من السید على حجازی کاتب مصطفی اغا آغات مستحفظان 
الترفى زمن المشملی؛ بسبب دعوة خلیل جلبی أبوكلس مضمونها: شهادة على ما صدر 
من مصطفى اغا الرقوم فى شان قرية ابوکلس المذكورة. وحاصل ما فيها ان مصطفی 
أغا الذکور ثبض من الجارية معتوقة الرحوم الامیر احمد ابرکلس على يد الحاج 
إسماعيل النفلى مائعين ربال؛ وقبض على يد حضرة العلامة الشيخ الهدی ویدنا من 
خليل جلبى والأمبر عثمان مائتین ريال أخرى. وعرفهم أنه خلص لهم الحصة من ناحية 
أبركلس من ديوان الفرنساوية. وامر الوكيل بان يكتب عرض فى شان ذلك فى الديوان 
الآتى [63]» ثم عارضه قائلا له: كيف رضيت بالورقة التى بيدك من مصطفى اغا مع 
انها لا تبدى نفعا؟ فاجاب عنه الهدی: بانه كان يسأله عن الفرمان فيعده ویسوفه, 
وبقى الامر على ما هو به حتی مات. ثم ذكر المهدى أن بيده عرضا كان قد علم عليه 
الوزير بُسيلجى خطابا للقضاة الموكلين بذلك. فقراه الكمسارى وقال: من اخذه؟ فقيل 
له: أخذه خليل جلبى وذهب إلى واصف» فاحال على مصطفى اغا لكونه كان يريد 
أخذهما لنفسه. ثم قال بعد ذلك: أن الاغا اعطاهم ورقة حماية لا ورقة إفراج. فذكر 
العلامة المهدى أن حضرة استوفا الحزندار العام أوقف الامر على قبول البينة بالدیوان؛ 
وقد شهدت البينة بقبض مصطفى آغا الاربعمائة ريال. فاذن الوكيل المذكور فى کتابة 
عرض له بالديوان المقبل إن شاء [64] الله. 


اريخ اللسلسل فى حوادث الرمان ررقاع ابا ۲۷ 


فيه: انتدب القس رفاييل قائما وقرا الفرمان الوعود به فى صدر هذا الديوان 
وصورته: من دار الاحکام العام بمصر القاهرة» فى شهر برومير سنة تسع للمشيخة 
الفرنساوية الوحدة الغير منقسمة» مناداة على اهالی البلاد سكان الإقليم الصری؛ 
بسم الله الرحمن الرحيم لا إله إلا الله محمد رسول الله. من عبد الله جاك منوا سر 
العسكر العام أمير الجيش الفرنساوی إلى سكان الإقليم الصری؛ اسمعوا يا امالی 
القطر المصرى ما اخبرکم به على لسان المشيخة الفرنساوية لقد كنتم قبلا من 
النکرد حظهم؛ وحضر الیش الفرنساری ليعيد حظكم سعيداء لقد كنعم تنتحبون 
انتحابا مرا تحت JU‏ المظالم المتلونة أشكالهاء وقد وکلتنی المشيخة رفتصلها 
الأول بنوابارته بإنقاذكم من هذه [65] كلهاء فالظالم الكثيرة التصلة كانت تستلم 
سکم أثمار تعبكم» والآن قد أبطلت اغلبهاء وحين ذاك لم نتعين لكم طريقة 
بتحديد اسلوب تسلكون عليه بدفع كل ما كان يؤخذ منکم؛ والآن قد جددت انا 
لكم طريقة غير قابلة للتغير. ومن الآن فصاعد کل واحد مدكم يعرف إلى ای حد 
من القدر يتحصل مبلغ ما عليه أن يدفعه» وكذلك فى كل مدينة أو بلد أو بیت 
ایضا - إن امکن - لابد أن تتعلق قوائم بعلم ما pl‏ كل واحد منکم بدفعه. 
فالمقتدرون والمتقدمون فيما سلف كانوا بظلمونكم. والآن اعاهدکم بعدم التصرف 
على هذا النحو معکم؛ ولهذا الذين كانوا فيكم وقد اكتسبوا من تعبهم بعض ثروات 
وجمعوا أشياء من الاموال؛ كانرا بلتزمون بان یخبوه بل يخفره تحت الارض حتی 
نع اتصالها ليد المغتصبين اللذين كان دابهم وجود فرصة [66] لاختطافها. 

فيا اهالی"" مصر اعاهد کم على لسان المشيخة الفرنساوية بعهد الله ورسوله بائى لا 
آنا ولا احد من الفرنساوية - ما دامت براسی شعرة وا يتطاول على كامل ما 
تملکه یدکم إذا دفعتم ما فرضته علیکم الشريعة على التدقيق. وحین ذاك تغدون 


۲ فى الاصل dati‏ 
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متمتعين بما لكم بغاية الحرية خلوا عن مانع يمنعكم ولا مطالب يطالبكم بما هو لكم. 
وللقتدرون والرجال التقدمون قبل الآن كانوا يعاملونكم معاملة شرا من معاملتهم 
pot‏ وجمالهم؛ وبهذا الآوان أعاملكم آنا وبقية الفرنساوية معاملة أناس نعدهم 
مثل اخوتدا. ولذلك الموكلون على جميع الیری؛ والاموال كانوا يتوجهون بالاقاليم 
وكان يوجد صحبتهم أتباع وخدمة وكتبة وقواسة» وهؤلاء كلهم كانوا يستاكلون 
أموالكم على آخر نصف واحد [67]» فيا اهل مصر ما عاد يصير ذلك كذلك» وإذا 
وجد احد من الذين عينتهم لجمع الفرد یاخد منكم نصفا واحداء ما عدا ما يكون 
قد تقرر بالشريعة؛ فلابد أن يقع عليه القبض ويحبس ويحكم عليه باشد العقاب» 
لكون الشيخة الفرنساوية وقنصلها الأول قد آمرونی بان اعتنی فى أن يكون حظكم 
سعيداء وانا لا اتغافل عن إجراء اوامرهم. 

يا اهل مصر إن ارد فالیری الذی عليكم وباقى العوائد المضافة إلبه تخف كثيرا 
وذلك على الوجه الآتى بيائة: وهو أنه إذا برز منا الحكم وتوجه من قبلنا إلى كامل 
البلدان؛ والتواحی الكائنة بالقطر الصری, وعرفتم منه قدر ما عليكم أن تدفعوه فلا 
ننظروا إلى أن المعينبين للقبض يطالبونكم به» بل توجهرا انعم بشخصکم 
وادفعوه ليد خزندارية الاقاليم. لکی يسهل عليكم الدفع قد قسمت لكم باربعة 
افسام [68] متساوية الیری الذی علیکم» وفی كل شهر تدفعون قسما. 

ولکی تدرکوا حسن ما قصدت أن افعله لنجاحکم فاستمعوا صاغيين U‏ یاتی بیانه: 
نفرض على سبیل القیاس أن بلدا علیها من JU‏ عشرة آلاف ریال؛ فحينعذ کل ثلاثة 
آشهر يلرم أن تدفع ليد خزندار الاقلیم ألفين وخمسمائة ریال» وفی آخر السنة تکون 
قد غلفت ما تقرر علیها خلوا من أن تحمل مظلمة او بلصا ما. بخلاف ما إذا كان اهل 
اتلك البلد یوخرون الدفع إلى أن يحضروا المعينون لجمع الال» فوقتفل؟'. یکلفون اکثر 
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ما تقرر علیهم. فتبصروا الآن يا اهل مصر كيف أن الأمر متوقف عليكم بان تخففوا 
ما فرض عليكم تخفيفا كثيراء ولا تحتملون الظالم بوجه من الوجوه 

ثم أن ملتزمين النواحى كانوا يطالبونكم باکثر ما يتوجب لهم [69]» وهذا ما عاد 
يصير أصلاء ويتقرر لهم بالشريعة ما يجب عليهم ما يقبضره. وقد تحرج عليكم بان 
لا تدفعوا لهم نصفا واحداً أكثر ما نقرره نحن؛ وإذا حصلت شكاوى على أحدهم 
بإنه اخذ منکم les‏ غير ما نامر به» وثبت cale‏ فيؤخد منه التزامه. وكذلك مشايخ 
البلاد يجورون عليكم ويلزمونكم بدفع مظالم ینسمونها بين الملتزمين والمعينين لقبض 
الاموال واناس آخرين من كبار البلد» ولا يتدبرون أن طمعهم سبب لخرابكمء فذلك 
يا اهل مصر ما عاد“ يجرى علیکم. والطريقة الشرعية التى بعد الآن نبعثها لكم 
تحدد لكم ما ياخذه منكم وهو المتعين لهم جوامكهم» وإذا طلب منکم أحدهم اکثر 
ما هو مقرر فى الشريعة؛ ناخذ منهم رتبتهم وإلتزامهم , 

ومن الآن فصاعد لا تلتزمون بالکلف للعسکر عند توجههم للافالیم» إلا إن [70] كان 
ذلك فى حادث توجههم علیکم لطلب المال» إذا لم تكرنوا دنعنموه فى الوقت المعين. 
وبخلاف هذا الحادث يدفعون لکم ثمن کامل ما بتندم لهم من کلف معاشهم» وسنبرز 
اوامر لکامل الجنلارية والحكام فى ذلك» فمن ثم تعلمون أكيد أنه آمر متعلق بكم تخفیفه, 

ونهاية الحال اعلموا انه إذا حصل لكم ضرر فينبغى لكم أن لا تلومونا بل تلوموا 
انفسکم. وكذلك کامل الجنلارية وارباب الاحکام الفرنساوية يعتنون بان لا يطلب 
منكم احد شيعا على الإطلاق خلاف ما تقر عليه. وانبهكم أيضاً على انکم لا 
تلعزمون بالتقادم لأحد» وان من الواجب علینا وعلى کل واحد من الحكام والدبرین 
أن يسمع مقالکم ويبذل المامات عنکم» وذلك إذا سلکتم سلوکا حسنا [71]. وعثل 
ذلك فإنا لا نبيح لقضاتكم أن يطالبوكم بتقادم لان الله ورسوله یامرونهم بان يقضوا 


ه4 فى الامبل ما nde‏ وستوجدها بعد ذلك ما عاد 
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لکم بالعدل, ونحن Jit‏ ذلك نحتم علیهم ونحدد لهم أن لا یکون عندهم تمييز بين 
الفقیر والغنی؛ بل تكون ملاحظتهم لاستقامة ضمیرهم. ولحق الله» وخلوا من قبول 
عطایا أو هدايا ومن تعدی هذه الاوامر عوقب باشد العقاب. 

قد نظمت دیوانا منیفا بالقاهرة مولفا من جماعة العلماء حکمتهم وفضلهم» وقد 
اتبموا على محافظة قواعد الدين» وعلی ان يقضوا لکم؛ وإنا لوقنون بقیامهم"" على 
ما يجب عليهم لخوفهم من الله ورسوله. ومع ذلك نوضح لهم انهم إن ناخروا عنما 
يجب عليهم - مع أن ذلك شئ لا نظنه بهم - عوقبوا باشد الصرامة. 

ثم أن التراجمين كانوا يبلصونكم بمواعيدهم لكم بحماية أسيادهم؛ وهم يسخرون 
بكم فهذا ما عاد يجرى عليكم. وان طلب [72] منكم احدهم des‏ فاخبروا بذلك 
الجبلارية أو اخبرونا؛ فهؤلاء لابد من عقابهم أشد عقاب مهول, لأنهم كانوا يستاقوكم 
لتدفعوا لهم دراهم» ويقولون لكم أن اسيادهم الفرنساوية يطلبون ذلك. او يقولون 
لكم انه غير ممكن أن تواجهوا الفرنسيس آرباب الوظائف وتخاطبوهم» فیضلونکم 
بأفاويلهم الكاذبة» ولهذا اعاقبهم". 

ثم أنه فى الغالب عندما يسافر الفرنسيس جماعة العسکر فاحد الخدمة أو التراجمين 
أو الكتبة» يسبقون فیخیفونکم بقولهم أن الفرنساوية يظلمون لعاشهم؛ وياخذون 
جاموسا وغدما وغير ذلك؛ فتسالوهم انتم أن یکونوا من جهتکم فیمتذرون ليخيفيكم 
أكثرء ونهاية الحال أن تدفعون لهم دراهم. والحال انهم یخرفوکم باسیادهم» وكذا 
آغات مستحفظان ]73[ والولاة» وكذا آغاث الاحتساب فى الدن کانوا بطالبونکم 
بعوائد متنوعة» وقد بطلت ولا نبيح لكم أن تدفعوا لهم Lt‏ لكونه قد قرر لهم 
جوامك. ولقد نعلم أن الموكلين على الاوزان لتكون صحيحة يوافون أصحاب الدكاكين 
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وقصدهم النقص فى الموازين» ويرسلون آمامهم الارخاخ» ويعاقبون بالقلعة وعقاب 
آخرء فالمتسببون لخوفهم يعدون أنهم فى غد يتوجهرن إلى الموكل على الوزن والكيل» 
ونتيجة ذلك أن يستصحب معه هدية عشرين ربالا أو خمسين او اقل أو اكثرء وعلى 
هذا الأسلوب با أهل مصر قد تم الضحك عليكم؛ وحل بكم الظلم إلى الآن. یاتری 
ما فعل بالخيرات الموقوفة على الجوامع؟ وما حل بالاوقاف الجزيلة العدد الموقوفة من 
أسلافكم؟ فلا ريب انها لقيام الجوامع؛ والحال اننا نراها سريعة الهبوط» فإن كانت 
741( تعينت لمعاش الفقراء فنحن نراهم على الإطلاق يموتون جوعاء والشوارع " مشحونة 
بهم. فان قلتم لعلاج الرضی والمقعدين والعمبان؛ ومن شاكلهم» فإنا نری الامور 
المعينة لهذا القصد داثرة خربة مثل الساجد , وهؤلاء الساکین النکود حظهم كذبائح 
قد حکم علیها بفقد الحياة. فالآن من تصدی لهده الاوقاف فإنى آراهم اناسا من 
القندرین الغتصبین؛ وقد سخروا بكم إلى الآنء فذاك الزمان قد ولی. ونکرر 
علیکم الفول بانا قد وصلنا من الشيخة الفرنساوية وقنصلها بنربارنه أمر بإعادة حظکم 
سعيداء ونحن لا نتغافل عن ذلك. 

راخیرا فإننا ai‏ عليكم بانكم إن لم تکونوا من الامناء نحو الفرنسيس وإذا 
صادف الامر تتحرضوا على استماع المشورة السيلة وثقوموا عليناء فاعلموا [75] أن 
انتقامنا سريع ومهول» ونقسم لكم بالله وبرسوله أن الضرر عائد عليكم فاذكروا ما 
حل pas‏ وبولاق واحلة الكبرى وغيرها من القطر المصرى. قدم اولادکم وإخوانكم 
ووالدیکم ونسائكم واحبابکم قد اهریق كجريان البحر» وبیوتکم قد هدمثم؛ وأموالكم 
cd‏ واحرقت بالنار. والسبب لهذه الحالة المشورة الرديفة"" النى قد صغيتم لهاء 
والناس الذين سخروا بكم فليكن"* هذا لكم مثالا على الدوام؛ وكونوا حكماء محبين 


۸ فى الاصل الشرارعة, ۰ فی الاصل فاليكن. 
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تلسلامة, واعتتوا باشغالكم التى تخصکم وسبيكم واصلاح ارضکم. وحيعما pus‏ 
تصادفون الفرنساوية بحال اناس من الکرماء احبین لکم العضضین انحامین عنکم» 
ونحن نقسم لکم بإثبات ذلك بالله الذى یری کل شئ ویدبر الجميع؛ وبعلم ما فى 
قلوبنا من السراثر الغامضة والله اعلم [76]. وکتب تحته منوا سارى عسکر الجيوش 
الفرنساوية» انتهی الدیوان احامس"" فى التاریخ الذ كور والله اعلم. 

ومن اللحن به فى امن عشرین جماد الموائق امس عشرين برومیر: بمنزل الوکیل 
والساعة فى سبعة من النهار حضر الحاج بدوى الغيطائى بغيط درب البندق واخبر ان 
اثنين من اتباعه بالغيط أحدهم اسمه احمد والثانى رمضان» دخلوا ضحوة يوم تاريخه 
الغيط اللذكور» فوجدوا فى ساقيته فرنساويا عائما بثيابه على وجه الاء میتا. فرجعوا 
إلى الحاج بدوى بالازبكية وهو يغرس شجر الجمهور» فذهب معهم ونظر فى الساقية 
فرای ما ذكر. فحضر إلى بيت الوكيل ومعه احمد المدكور واخبره بما تقدم فامر بان 
يكنب هذا الخبر» ويكتب اسم الفبر عليه. وكلف [77] الحاج بدوى أن يكتب اسمه 
بيده فذکر أنه أمى؛ فاذن لرفاييل أن يكتب عنه؛ فكتب وکنب تحته مقيد التاریخ» 
وكتب عليه قاسم افندی كاتب الديوان. وبعث به وبغلامه المذكور إلى حاكم BH‏ 
صحبة تابع له اسمه على. فاستفسر منه القصة حاكم الخط. وبعث إلى الفرنساوی 
فاخرجه من الساقية» واطلق سراح الرجل وفلامه 
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Ta‏ يوم الثلاثاء غاية شهر جماد آخر سنة تاریخه؛ الموافق لسابع عشرين برومیر من 
السنة التاسعةء فى آخر الثالثة مع اول الرابعة. فيه: كتبت ورقة من محفل الديوان خطابا 
محمد أغا آغات مستحفظان مضمونها: حضر إلى الديوان الخصرصى الحاج إبراهيم آبو 
السيد يوسف الزيات الذى اتهمته امراة بائه قال مقالة شنيعة . فامر حضرة سارى العسكر 
]78[ بلیار بحبسه وقتله» تعرفون إن كانوا الزموكم بقثله نرسل نشفع عند قائم مقام فیه, 

وحاصل هذه المقالة أن امراة جاءعت"" تشتری منه سمناء فقال: ليس عندىء فقالت: 
آراك تدخره لتبيعه للعشملی» فقال: نعم ادخره لابيعه للعشملی رغما عن انف الفرانسيس. 
فنقل هذه المقالة عنه غلام كان معها إلى رجل من الفرانسیس؛ فانهى ذلك الرجل خبره 
إلى قائم مقام فاعتقله» ثم قتل فى البوم الانی كما سياتى. 

فيه : كنب العرض الماذون فى کتابته فى الد يوان السابق لخليل جلبى أبوكلس» وصورته: 
من محفل الديوان خطابا لحضرة سارى العسكر نخبرکم من قبل جارية الأمير احمد 
ابوكلس والامیر خلیل [79] والامیر عشمان حضروا إلى الدیوان» وافاموا بينة شهدت بان 
مصطفی آغات مستحفظان اخذ منهم أربعماثة ريال واعطاهم ورقة تصرف بختمه؛ 
واخبرهم بخلاص الحصة» وانتماوقفتم الامر على شهادة البينة؛ وبايديهم أيضاً عرض حال 
من الوزير بسیلجی بطلب الإفراج عن الحصة. والذى غرهم تصديفهم لمصطفى اغاء وقد 
سمحت نفوسهم بدفع الحلوان ثائبا» شفع عندکم ترحموهم» هذا مضمون ما کتب. 

فيه : أمر الوکیل أن يتوجه أربعة هم: العلامة الشيخ موسى السرسى» والعلامة الشيخ عبد 
الرحمن الجبرتى» والشيخ إسماعيل قاضى الديوان» وكائب سلسلة التاريخ إلى قاضى الإسلام 
الشبخ أحمد العريشى لينظروا فى أمر القضاة؛ وسیاتی لذلك تتمة فى الديوان السابع. 
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[الكراس الخامس] [80] فيه: كتب عرض لحضرة سارى العسكر مضمونه: أنه قد برز 
أمر بالختم على أماكن الفارين» وذكرثم أن الذاهبين لمعاشهم لبلاد الاریاف خارجون 
عن هذا الامر وقد وقع خلط من المفتشين بسبب اغراض فاسدة» حتى استغاثت اهل 
البلد بدیوانکم فى رفع هذا الامر الماخوذ به الخالص والذنب؛ لان من الغائبين ناس 
بالارياف لتحصيل معايشهم» وصدف ثانى مع الفارين قواسة وخلافهم لتحصيل آفواتهم» 
وصنف نساء ارامل قد صالحن على بيوتهن بفرمانات فى ایدیهم» وصنف رابع قارين 
من الفردة لفقرهم وخوفهم من الحبس والعقاب. نشفع عندكم ترحموا رعاياكم» 
وتعمرون ملکنکم وتميزون فى أوامركم المذنب من الخالص فان فى ذلك عمار للبلد. 
هذا معنى ما كتب فى شان ذلك على طريق الاختصار. 

فيه : [81] کتب عرض لساری العسكر من محفل الديوان مضمونه: أن بعض اناس 
مقیمون فى البلد ولهم حصص التزام» ليس لهم معايش غيرها. فلما ضاقت 
أقرانهم حضروا إلى ديوانكم يستغيثون به لتقوتوهم وعيالهم بالإذن بالإفراج عن 
حصصهم» ونفیدوا LUI‏ من طرف الجمهور وارباب الاقلام بمصر يفرجوا لستحق 
الإنراج الذى ضاق به الحال» ويدفعون الحلوان كما تامرون؛ فإن فى ذلك رحمة 
بالرعایا وانتم تحبون راحتهمء هذا معنی ما کتب. 

فيه : حضر الدسوة اللاتى حضرن فى الديوان السابق والتمسن كتابة عرض فى شان 
أمئعة مصطفى جلبى السناری؛ فکتب لهن عرض خطابا لحضرة سارى العسكر 
مضمونه: حضر إلى دیوانکم مصطفى جلبى وحريمهء وكان غائباً فى كوم 
السمن فى طرف القبط [82] لجمع مال الجمهورء فنقل عنه أنه فر إلى الشام. فحضر 
إلى قائم مقام واثبت أنه فى خدمتكم: فاعطاه فرمانا بالنزول إلى البلد التى كان فيها. 
وقد ختم الفتشون على بيته بسبب الفتنة التى ظهر كذبها. نشفع عندكم تطلقوا له 
متاعه فإنه مضبوط فى بيت JU‏ بقائمة على حدته» وقد كان فى بيته امتعة لبيت 


جماعة منا.و شفعت الست نفيسة فى الإفراج عنهم» فافرجوا لها ولم يفرجوا عن 


ایغ السلس فى حرادث امن وقايع Teapa‏ 


متاع هذا الرجل. ونخبركم أن فى متاع مصطفى جلبى زردية من ذخائر” أسياد 
زوجته لا يعلم بها الرجل؛ على أنها ليست آلة قتل إا تلبس صونا من الضرب. 
ترحموه وترحموا نسائه'*؛ يرحمكم الله تعالى. 

فبه: كتبت تذكرة من مشايخ الديوان خطابا للخازندار بسبب الراة التى قد حضرت 
فى الديوان Ces]‏ المتقدم وذكرت أن عليها أربعة ريال من الفردة» وأنها ترجهت إلى 
القلق فامتیم عن"" إطلاق بيئهاء فكتب لها تذكرة للخازندار بذلك ليخاطب القبطان. 

فيه: کتبت تذكرة خوطب بها ترجمان سارى العسكر بسبب رجل محبوس لعدم 
قيامه لقائم مقام. انتهی الديوان السادس بحمد الله سبحائه وتعالى. 

وفى يوم الاربعاء غرة شهر رجبء أمر بقثل الرجل الزيات الذى نقلت عنه المقالة 
المتقدمة؛ وقعل بباب زويلة وحمل ودفن والسلام. 

وفى يوم الأربعاء المذكور: نوجه الأربعة المامورون بالتوجه إلى قاضى الإسلام الشیخ 
احمد العریشی؛ وكتبث بحضرتهم قائمة بعدد رؤساء المحاكم وانباعهم وقضاة البنادر. 
وسياتى بيان ذلك فى الديوان الثامن. 


۴ه فی الاصل زخاید ه. فی ال من 
0 فى الال تسام 


js 8 LE‏ الحشاب 


وفى يوم الجمعة عاشر شهر رجبء الموافق لسابع فريمير من السنة التاسعة بمنزل 
الوكيل. كنب عرض خطابا [103] لحضرة سارى عسكر مضمونه أن الداعی امهب 
الاعظم الشيخ موسى السرسى احد اعضاء الديوان بمصرء قد اعتنى لنفسه بمحل 
يسكنه؛ وقد جاملته زوجة إبراهيم الرزاز بمحلها إلى أن يتهيا له ما يليق لسکنه 
بنظركم. وقد دفعت فى فردة البيوت خمسين ريالاً فرانسه استدانتهم» والوکلون 
بذلك بكلفونها فوق ذلك» والرجو أن تامروهم يتجاوزون عن ذلك. هذا معناه 
وكتب تحته اسمه» وختمه بختمه. 


الديوان العاشر 


يوم الاحد"" اثبى عشر رجب سنة خمسة وعشر ومائتين والف؛ الرافق لتاسع لشهر 
فريمير الثالث من السنة التاسعة من المشيخة الفرنساوية؛ ابتدا فى اول الرابعة من 
ذلك اليوم بعد تكامل اعضائه . 

[104] نیه: حضر جواب من حضرة ساری العسکر خطابا حضرة اریاب الدیران 
مضمرنه: بعد السلا اتعرفكم أن حضرة ساری المسكر الكبير علی موجب طلب 
العرض حال من عيال الرحوم عمر آغا ومن الست زینب زوجة الرحوم سلیمان 
جوربجی جدك؛ وعلی موجب تحرير دعوتهم من عندناء آمرت أن يستعوض إلى عيال 
الرحوم عمر GI‏ من بيوت الجمهور عوضا عن بيوث المدكورين الذين انهدوا Je‏ 
التوسيع لکم» وهذه منفعة إلى العامة. وایضاً امرت أن يعوض إلى الست زيب 
حبوب عرض الذى أخذوه الفرنساوية من ناحية طنطا حين ما عصيت بسبب نفاق 
الشايخ» ولزم أن الفرنساوية یضربوها"". وهذه الاوامر لم تصدر على رضى عرض 


6 فى الصل الجدء وستشیر لها يمد ذلك الاحد. ١‏ 9۵. يقصد مدينة طتطاء 


الاريخ الساسل فى حرادث الزمان ورقايع داد 0 


حالات المتقدمة من الديوان» لكن نخبركم [105] عنهم لاجل تعرفواء وتعرفوا الرعايا 
أن حضرة سارى العسكر الكبير لم يعط إهمال فى العدل حين ما يطلب منه شئ 
ويكون حقا. انتهى بحروفه AU,‏ 

فيه: ذكر الشيخ الهدی: أنه كان بالامس بمنزل سارى العسكر رينه مع السيد 
إبراهيم البلقسی؛ وكلم سارى العسكر المذ كور السيد إبراهيم المذكور فيما يدعيه اهل 
مرصفه عليه. فذكر انها تهمة باطلة لعداوة سابقة؛ لكرنه اعان جنلارا ضرب مرصفه 
سابقاء فبقى ذلك فى نفوس اهلها إلى الآن. وانحط الامر على أن يحضر هو 
وخصمه إليه فى غد - يعنى به هذا اليوم - هذا حاصل ماذكره. فذكر الشيخ 
البكرى أنه بلغه ان الجنلار المذكور يريد إرسالهم [إلى] الشرع او الديوان او إلى 
الشيخ الشرقاوى» فقال الوكيل: ينبغى أن يتوجهوا للشرع [106] أو يحضرون إلى 
الدیوان ولا يتوجهون إلى بيت الشيخ الشرقاری. 

فیه: كتب عرض بسبب دعوة احمد اغا الفرنفیلی الرعود بكتابته له فى آخر 
الديوان التاسع مضمونه: خطابا لحضرة سارى المسکر بعد الدعاء» تخبرکم at‏ 
حضر إلى ديوانكم الامیر احمد القرنفيلى؛ رجل وجقلى جمليان سافر إلى بلد تعلق 
الأمير يوسف باش جاويش الجملية تسمى ترو بالغربية قائم مقام عليها. وقبل نزوله 
غلق فردة الوجاق الذی عليه واخذ ورقة خلاص وورقة إذن من قائم مقام بالسفر. ولا 
غاب ضبطر[ا] بيته ومتاعه من جملة متاع الغائبين فى مكان وحده؛ والفتشون 
متوقفرن على إذنكم. المرجوا من مراحمكم تامروا بالإفراج عن متاعة لعدم ذنبه, فقد 
glè‏ ما عليه واستاذن فى النزول. 

1 فيه: کتب عرض خطابا حضرة سارى عسكر مضمونه: حضر إلى دیوانکم 
الذمى يوسف ابن الخواجا نعمه زكار كان ابوه من أعيان الخواجات الشوام. دفع ابوه 
قبل موته فى الائة الف ريال التى جاءت على الشوام فى دخول سارى العسكر 
بانوبارته الفین وسبعمائة ريال فرانسه. وهذا القدر المذكور استغرق اکثر ما كان 


ف إساميل الحشاب 


بيديه ثم مات» وترك ولده يوسف المذكور. وقد ذهب له بعض امتعة يبولاق وبعض 
غرائم للعشملی؛ وقد آمر سارى العسكر بنوبارته أن الشوام يعوضوهم فى المائة الف 
ريال فرانسه شيفاء فاستعوض بعض الناس منهم والبعض لم يعوض. فلما ضاق معاشه 
استشفع بديوائكم لتعوضوه شيعا عوضهم؛ أو تنعموا عليه لاجل قوته. هذا حاصل ما 
کتب» وبعضه کتب بعناه, 

]108[ فیه: حضر إلى الدیوان رجل اسمه الشیمی البصلی؛ وذکر أن له عند 
جرجس الميعه الغائب عن هذا انلس ثمن عصفر ثمافاثة وستون ربالا معاملة» وبرید 
إحضاره ليخلص au‏ ذلك القدر. فعند ذلك قام الخواجا حنا مسره؛ المتقيد بالديوان» 
راخبر أنه حين كان کانبا بمحكمة التجار عام أول حضر هذا الرجل وثبت دينه حين 
ذاك ولکن كان على جرجس المذكور دیون كثيرة حضر اربابها وقيد كل دينه بسجل 
محكمة التجار الذ کورة. واخبر ايضاً ان ما بيده لا يفى با عليه واوقف الامرء هذا 
ما آعلمه؛ انتهى كلام حنا. فاجاب العلامة الشيخ مصطفى الصاوی: بان الشرع فى 
هذه السالة حضرر اریاب الدیون وإثبات ديونهم» ثم ينظر فى متاع الرجل وبوزع 
على أرباب [109] الديون. فامر الوكيل بإحضار الحصم فى الديوان الآتى» والنظر فى 
هذه الحادثة وإجرائها على القواعد الشرعية. 

فيه: حضر الامير عدمان اغا معتوق حسن اغا الوکیل؛ وذكر أن ببولاق وكالة بخط 
النطيرى جارية فى وقفهم» وان الفرنساوية قد ضبطوها. فساله الوکیل عن سبب 
وضع يد الفرنساوية عليهاء فقال LIS‏ طويلاً حاصله: أنه جاء" بواب الوكالة 
فاخبره بدلك» فتوجه إلى الستويان شنائيله؛ الموكل على املاك الجمهورء وخاطبه فى 
شانها فقال: قد ضبطها بإذن الخزاندار» فاتنى بعرض من سارى العسكر برفع يدى 
عنها. فبحث معه الوكيل قائلا: هل كان عليها فردة فلم توفها؟ فقال: لم أخاطب فى 


۱ فى لاصل جاه 


التاريخ السلسل فى حرادث الرمان ورقايع AYM Spa‏ 


شان فردة عليهاء وكان عليها ناظر غيرى. فقال العلامة المهدى كلاما [110] حاصله: 
أن سارى العسكر بانوبارته حين مر بالفردة رفع عن الفقراء واطراف الحارات» وبولاق 
من أطراف الحارات, فقال له الوكيل: هل وقع ذلك بكتابة فاذكرها لسارى العسكر؟ 
فقال له الشيخ الهدی: إنه عفر سكوتى مفهوم من عدم تعرض الموكلين لاطراف 
الحارات» ولا أدرى أمر ذلك بكتابة ام بدونها. وقال العلامة الشيخ سليمان الفيومى : 
أن حضرة سارى العسكر بنوبارته قد امن المقيمين معه بمصر وإقطاعها على املاكهم 
راموالهم وعيالهم بموجب فرمان. فقال الوكيل: لابد من سبب يحال عليه هذا الحجر 
من كونه كان واضعاً يده عليها احد الماليك؛ أو وفع فيها حرب أو نحو ذلك؛ ولا 
لزم أن يضع الفرنساوية يدهم على جميع مصر. فلابد من تحرير هذا الامر فلتبحث”” 
عنه قبل [111] تقديم العرض» ولتعد إلينا فى الديوان الآنى للنظر فى هذا الامر بعد 
تحريره وتدقيق النظر فيه , 

فیه: قال رفايبل على لسان الوکیل: ينبغى لاهل الديوان البحث عن القضايا" فان 
حضرة سارى العسكر يؤاخذ بالتساهل dei‏ وينقد عليكم ما تقدم فى قضية الراة 
التى ذكرت سابقاً أن بيتها ند ضبط لكونها قد تاخر عليها من فردته اربعة ريال مع 
أن زوجها من الفارين» فلم لم تفحصوا؟ فاجابه الشيخ الفیومی: بانه لا مؤاخذة 
عليناء فان الامتعة التی سالنا رفع يد القبطان عنها امتعة الراة لا أمتعة زوجها 
الغائب . فاجابه رفاییل على لسان الوکیل: نعم إن الراة معذورة من وجه غير معذورة 
من آخر» من حيث تدلیسها واخبارها بغیر الصدق: ثم قال [112] رفاییل: ينبغى 
تحرير الامر قبل تقديم العروض. فقال له الشیخ الهدی: إن الشفقة على الرعية تعين 
فضاء حوائجهم لتنجذب قلوبهم إلى الفرنسيس. فقال الوكيل: نعم إن الديوان موضوع 
اللرحمة» فعلى التعینین به إيضاح ما يقعضيها ويوجبها. 


۷ فى الاصل فالتیحث. ۸ نی لاصل القضاية. 


۸ إسباميل الاب 


فیه: حضر خليل جلبى ابو كلس وأعيدت دعوته من قبل العرض الذی كتب فى 
شانه بسبب حصته وشركائه بابی كلس. فقال الوكيل: لا يمكن استخلاصها له إلا 
بعد إثباته بالبينة أنه كان بريد استخلاصها. فقيل له: قد شهدت البينة بذلك فيما 
تقدم. فقال: ينبغى أن يحرر الامر وتشهد البينة ثانيا باخذ مصطفی آغا الاربعمائة 
ربال؛ وائه كان يريد خلاصها. فشهد كل من العلامة الشيخ المهدى؛ والامیر على 
اختيار جراكسة, والحاج إسماعيل النقلى ]113[ اختیار جاويشان. وقال خليل جلبى: 
أن السيد على كاتب مصطفى اغا قد حرر لحضرتكم ورقة شهادة بذلك؛ لضعفه عن 
الهئ لكونه مریضا. فقال الوكيل: بضع كل شاهد اسمه على ورقة وختمه فیها؛ ثم 
نقدم تلك الورفة مع العرض فى الديوان الآتى. فكتبت ورقة وضع الشهود الثلاث 
اسماؤهم وختومهم عليهاء وتسلمها خليل جلبى ليختم عليها السيد على المريض 
الغائب عن هذا المجلس. صورة ما كنب فيها: شهد عندنا فى الديوان الحاج إسماعيل 
النقلى اختيار جاويشان وجقلى بانه سلم إلى مصطفى اغا آغات مستحفظان كان 
مائتى ريال ثنتان من اجل حلوان اربعة قراريط ونصف بناحية أبو كلس» ليفرج الاغا 
من الديوان للجارية وباقى الورئة. شهد بذلك إسماعيل النقلى؛ وکتب فيها: حضر 
إلى الديوان الأمير على اختيار جراكسة [114] وشهد على إقرار مصطفى اغا بان 
المائعين ريال اخدهم من الجارية وبقية الورثة ليحلون بهم على خلاص الحصة» شهد به 
الفقير على اغا وصورة ما شهد به السيد على فى التذكرة السابقة: شهد كاتبه 
السید على بان المائتين ريال الاولی على يدناء والائتین ريال الثانية على يد الشيخ 
المهدى» اخذهم الاغا ليحلون بالاربعمائة ريال على الحصة للجارية والورثة. وکتبت 
هذه العبارة أيضا بالورقة الکتتبة من الديوان وارسلت له ليختم عليها كما تقدم» 
وشهد على ذلك العلامة الشيخ المهدى. وكان هو الواسطة فى رحمة الورثة عدد 
الاغا؛ وشهدنا بحلوان مائتین ريال ثانية بشهادة الشيخ الهدی» واقر بالائتى ريال 
الأولى للشيخ الهدى وغبره» وكتب فى اخر الورقة: هذا ما وقع بالديوان. 


تاريخ اللسلسل فى حوادث رما رای LM pad‏ 


ENSI‏ فيه: ذكر الشيخ البكرى أن غلاماً اسمه احمد قاصرا ابن المرحوم الشيخ احمد 
الدمسیسی؛ له على رجل اسمه إبراهيم جوربجى مشهدى ماثة وخمسة وثمانون ريالا 
دفعتهم امه بطريق وصايتها عليه لإبراهيم جوربجى عن قيمة بن» وارتهن عندها فرص 
جواهر؛ ويريد أن ياخذ قرصه ليبيعه ويوفى القاصر دينه. فقال الوكيل: ينبغى أن يوفى هذا 
شحكمة المتجر. فتكلم على باش جاريش جراكسة فى إنظار لرجل المدين عشرة ابا فانظره 
الوكيل بشرط أنه إن لم يوف فى المدة المذكورة الزم ببيع الفرص؛ ودفع البلغ لولى القاصر. 

فيه: حضرت امراة وذكرت أن الشيخ البکری كان يسكن بيتها ثم خرج منه 
وأسلمه إلى الفرنسیس, فاستفسر منه» فقال: نی حين أخذت الفرانساوية [116] بيتى 
اسکنونی فى هذا البيت ثم خرجت منه» فجاءت" وارجعتنى إلبه» ثم أعطيت مكانا 
بغيط العدة فخرجت منه وسکنه الفرنساوية. فان ارادا اعطوها البيث. فقال الوكيل 
لها: نعوضك غيره. فقالت: لا اخذ إلا بيتى. فقال: تعودى فى الديوان الآتى. 

فیه: ورد فرمان من حضرة سارى العسكر بالفرنساوی مضمونه: أن مراده بعطی 
امراً فى خلاص دعوة سكان ناحية يبا" حسب العرض الذى حضر لناء هذا معناه 
بالعربية. ولم ينقدم هذا العرض من الديوان فلعله قدم له من غيره. انتهى الديوان 
العاشر على ما تقدم شرحه وبیانه. 

وفى يوم الثلاثاء رابع عشر شهر رجب سنة تاربخه» حضر إلى منزل الوكيل 
الجماعة الشوام وترجوا عنده أن يكلم سارى [117] العسكر أن يعوض لهم شيعا بدلاً 
عما اخده منهم فى السفلة التی قدرها خمسمائة الف افرنك؛ وكان قد وعدهم أن 


يعوضهم عن ذلك cles‏ 
فيه: دعى النلار بليار علماء العصر والتجار إلى منزله» فتوجهرا إليه راحضر لهم 
مائدة وأكرمهم. 


54 فى الأصل فجات. ۰ فى الاصل بيه 


eo‏ اشاب 


الديوان الحادى عشر 


يوم الاربعاء البارك خمسة عشر شهر رجب سنة تاریخه؛ الموافق لثانى عشر فريمير 
JUN‏ من السنة التاسعة من المشيخة؛ ابعدا فى اول الخامسة. فيه: حضر الأمير عثمان 
تابع حسن اغا الوكيل» وفال: قبل مجئ الکمساری أريد إبقاء دعوة الوكالة ببولاق 
إلى الديوان القبل» إلى أن أتى بفرمان حضرة سارى العسكر بنوبارته الذى کتب فى 
شان دفع الفردة؛ لإنه لم ينهيا لى إحضاره ثم انصرف, 

C8]‏ فيه: كتب عرض خطابا لحضرة سارى العسكر بليار: تخبركم أن حضرة 
سارى العسكر الكبير سلفكم بونابارنه امر القلقات ومشايخ الحارات بائهم ينادوا 
على أصحاب الببوت والدكاكين فى جميع شوارع مصر وأزقتها يعلقوا طریات کل 
طرية اربعة قدادیل» وبين كل واحدة والاخری ثلاثون ذراعا بذراع المهندز. وذلك منه 
تدبير عظيم فى حصول النوز للمارين وشفقة على الفقراء والمساكين فى اشتراكهم فى 
تلك الطرية. وامر أن تكون الطرية فى وسط السكة لتضئ على الجانبين وعلق PSH‏ 
فى ذلك للديوان. وكل من تخلف احضروه وأمروه بالامتغال واخرجها عن يد القلقات 
خوفا من البلص والظلمة من الحكام واتباعهم» وذلك منه رحمة [119] باهل البلد. 
فانعم تبرزو[۱] الامر من جنابکم للبلد جميعاً يمشون على هذه الطريقة التی امر بها 
سلفكم إصلاحا للبلد؛ دمتم بخير. 

فيه: حضرت زوجة المرحوم الامير أيوب التوفی بالحجاز سنة صالح بيك وذكرت أن 
الفرنساوية دخلوا منزلها وانزلوا بعض متاع من متاعها إلى الحوش» وثريد رفع يدهم 
عن ذلك. فاجابها الركيل بقوله: إن شاء الله ندبر هذا الأمر فلا ترفعى شيعا ما 


أنزلوه؛ وارجعى منزلكى ثم عودى فى وقت آخرء حتى أراجع الخازندار. 
فیه: حضر رجل فرنساوى ومعه رجل نصرائى وأبرز من يده تمسكا مکنتبا على 


النصرانى بمبلغ قدره ثلاثة آلاف ريال فرانسه ]120[ وثمائمائة ريال وسبعة وعشرين 


التريع السلسل في حرادث D‏ ررتايع ابا EN M‏ 


ريال واثنى عشر نصفا فضة. وقرئ التمسك المذكور بلمجلس فدل مضمونه على ما 
ذكر وصورئه: المطلوب إلى سلطان بايه الفرنساوى فى مشترى قطن وكتان وسمسم 
ثلاثة آلاف ريال فرانسه BUS,‏ ريال وسبعة وعشرين ريالا واثنى عشر نصفا فضة» 
حكم تحريرا الحساب يوم تاریخه؛ يوم السبت سبعة وعشرين شهر صفر سنة خمسة 
عشر ومائتين والف» والربح عن الائة ريال ريالين إلى مدة ستين يوم؛ وتاريخه إلى غاية 
ثمانية وعشرين شهر ربيع الآخر يقوم كاتبه بدفع البلغ الذکور للسلطان بای بديوان 
ثغر دمياط. وان الفرائسة المذكورة سعر مائة نصف وخمسة وخمسون نصفا فضة. 
تحريرا فى سبعة وعشرين صفر [121] سنة خمسة عشر ومائتين والف» کانبه لطف الله 
جرجس» شهد به سعد إبراهيم الشماع؛ شهد به سيدروس الشماع. 

واجاب لطف الله جرجس المذكور بالإعتراف وذكر أنه دنع BUS‏ ريال وخمسة 
وخمسون ريالاً ولم يبين انها فرانسه او معاملة. ولم يجب المدعى بای الفرنسارى 
بالاعتراف ولا بالجحود بل اجاب بقوله: ارید أن أوكل وكيلا من طرفى يستلم 
البضاعة ويبيعها واستوفى حقى واعطيه ما زاد. وطال الكلام فى ذلك بالمجلس؛ وانحط 
الامر على أن وکل صاحب الدین؛ بای الفرنساوی المذكور» وكيلا من طرفه يقال له 
المعلم يوسف حتحوت النصرائى الشامى التاجر بقاسم كتخدا فى التوجه مع الرجل 
النصرائى المذكور وكيلا عنه. وان يبيع لطف الله [122] جرجس المدين المذكور سلعته 
بيده ويسلم ثمن ما يبيعه إلى العلم يوسف الوكيل الذکور لیسلمه إلى الموكل إلى 
حين استيفاء'" حقه. وتوانقوا على ذلك بعد قبول الوكيل الوكالة؛ وعلى أنه إن امتنع 
من البيع رفع امره إلى الديوان ليلزمه القاضى ببيع السلعة وتسليم الشمن إلى صاحب 
الدين المذكور. 


CORRE 


Ah Jet Mor 


فيه: قال الوكيل: أن سارى العسكر يريد أن يوكل وكيلا للنظر فى شان الفارین 
والغائبين بالاقاليم. 

فیه: حضر بشير اغا ناظر وقف يزبك وسال عن الفرمان الذى كتب له فى شان 
بركة الازبكية. فقال له الوكيل: أن المسجد معطل وسؤالك هذا عنما يخصك ام على 
جميع الوقف؟ وإذا تعطل السجد فاين يكون مصرفه؟ فقال: للفقراء وارباب [123] 
الوظائف . فقال: ومن يحاسبك؟ فقيل له [من] بعض من حضر: القاضی يحاسب 
النظار جميعهم سنة پسنة. فقال الوکیل: يحضر دفتر الوقف لتنظر إيراده ومصرفه. 
فقال: احضره إن شاء الله تعالى فى الديوان الثانى: ثم انصرف على ذلك. 

فيه قال الركيل: ينبغى أن تحرر الدعاوى قبل تدم العروض. فان الرجل الذى بيده 
الورقة بالسفر من الجنلار بليار دس علیکم» فإنها مع كونها بالإذن له فى ed‏ 
متقدمة التاريخ. فقال الشيخ المهدى ما معناه: لا لا نترك الفحص» واما هذه فإنها 
فرمان إذن بیده» مشمولاً بعلامة سارى العسکره ولا تعرف أن نقرا بالفرنساوى حتى 
تعلم تقدم التاريخ من تاخره. 

افيه [124]: حضر الدسرة اللانى كن حضرن فى الديوان السابق وتداعينا بسبب 
بيت مصطفى أغا مع الشيخ البكرى» وذكر أنه لم يعط البيت للفرنساوية كما قلن. 
فوعدهن الوكيل أن یکلم الخزندار وامرهن بالانصراف والعود فيما بعد ذلك. 

فیه: حضر رجل فلاح وذكر انه له ولد تربى بإسلامبول؛ وتعلم اللغة التركية وأنه 
حلاق» وقد حبس مع من حبس بالقلعة من العثملى. فقال له الوكيل: هل كان ابنك 
معه سلاح غير آلة الحلاقة؟ فقال: لا أدرى. ثم استفسر منه عن اسمه واسم ابنه. 
فقال: انا احمد الجيزاوى» وابنى محمد المزين. فاجله إلى الديوان الثانى. 

فيه: حضر السيد على الشامى شيخ طائفة الدلالين [125] السلاح» وذكر أن 
مصطفى باشا اخذ منه أمتعة حين كان بمصر زمن العشملى» ولم يدفع له ثمنها. وان 
برطلمان جاء ایضا بامتعة لمصطفى باشا الذکور» وبعد توجه مصطفى باشا بقيت 


فرع سل فى حوادث امك ولاج ديرن ۵۴ 


مصالح الشريف على ومصالح برطلمان بمنزل سکن مصطفى باشا. فسال الشریف 
على عن مصالحه» فقال له برطمان: أنا أفصل مصالحى من امتعتك؛ ثم أرسلها لك 
ثم وضع هده على الجميع واخذهم» وسوف السيد على ولم بزل واضعا يده على 
أمتعته. فقيل له: تاتی ببينة فى الديوان الآتى. 

فيه: حضر احمد جوريجى القرنفيلى یلتمس جواب العرض الذى كتب فى شائ 
فانظر إلى الديوان الثانی. وذكر له أن الفرمان عند بطرس الترجمان. 

[126] فيه: حضر أحمد الجوهرى بالصاغة وذكر أن عليه دينا لرجل اسمه احمد 
الزمامى سماعاء ويريد أن ينظره إلى زمن بساره. فقال له العلامة الشرقاوى: تلبت 
إعسارك بين يدى القاضى وهو يامر الخصم بإنظارك. 

فيه کتب عرض لحضرة سارى العسكر مضمنه: تخبركم أنه حضر إلى دیوانکم خليل 
جوريجى البنهاوی» وشكى انهم أخذوا متاعه المفتشين من بيته وهو مسافر فى بلده يقبض 
ماله؛ وبيده فرمان إذن بالنزول. فلما حضر اطلع فرمانه على الجدلار جلبوا وعلی قبطان 
cdd‏ واعطاء جلبوا تذكرة إلى الحزندار العام بالإفراج عن متاعه وإيضاح عذره؛ فارتضى 
حضرة الخزاندار ]127[ بالتذكرة واوعده بالإفراج عن متاعه؛ ولكن طال الميعاد ولم بصله 
متاعه. نشفع عندكم تامروا حضرة الخزندار يبرز له متاعه لان لا ذنب له. 

فيه: کتب الشیخ الهدی تذكرة من عنده خطابا إلى الجنلار جلبوا بعد استعذان'" 
الوكيل مضمونها: أن شيخ الهندسین الحاج سلیمان كان مسافرا لیجمع الهندسین 
الهاربين من الفردة فى البلاد» وفى غيبيته ضبط حاکم الخط من قبل قبطان خط 
سکنه. وتوجه المذكور وذكر أنه كان متوجها بسبب جمع المهندسين الفارين من 
الفردة. فكتب القبطان بالإفراج عن مکانه. فطلب الجئلار جلبون تذكرة بخط الشيخ 
المهدى» فكتبت هذه التذكرة 


۷ فى الاصل dde‏ 


as إساميل‎ met 


فيه [128]: كتب عرض خطابا لحضرة سارى العسكر فى شان رضوان أفندى 
المتقدم ذكره فى بعض الدواوين السابقة, بدلاً عن العرض الذی كتب له فى الدیوان 
الخامس» بإذن الوكيل لضياع العرض الذى كتب له سابقا فهر عن ضائع. ونقل 
بالفاظه وحروفه من سجل اصله بالديوان والتاريخ المسلسل. 

فیه: قدمت نذكرة إلى" الوكيل من حضرة قاضى القضاة الشيخ احمد العريشى 
بيد رجل اسمه خلیل العكارى» قام بتاخير النظر فيها إلى منزله 

انتهی الدیوان الحادى عشر بحمد الله وعونه. 

وفی یوم اللمیس سادس عشر رجب سنة تاريخه؛ الوافق لثالث عشر شهر فرعیر 
من السنة التاسعة فى الشيخة [۰]129 آمر بكتابة التذكرة التی جاءت من العریشی؛ 
وکذلك بعفبيد مضمون الحجة التى معهاء وذلك بمنزل الوكيل. فاما التذكرة فمضمونها: 
خطاب لحضرة الوكيل» بعد الفحية» نعرفكم أن حامل الاحرف خلیل العكارى له 
زوجة [هی] بت الرحوم موسی السكرى» فى معلومکم قصته من قبل» ان أخ 
الزوجة المذكورة فر من الفردة؛ فدفعت اخته وزوجها ما عليه من الفردة على وظيفة 
القبانة التى باسمه خاصة لا تعلق لزوجته فیها بوجه. وقد حضر آخوها معها بين یدی 
العبد الفقیر فحکمنا على اخيها بلزوم الفردة عليه لکون الق فى الوظيفة له» ومنه 
الذئب بالفرار. وبعد الحكم عليه طلبناه للصلح مع اخته فامتنع» فانظروا برایکم 
الحميد وعفلکم السدید؛ ما يفعل فى هذه القضية؛ لان العتمد ]130[ علیکم؛ 
والرجع فى مهمات الامور إليكم» والله يحفظكم. 

واما الحجة فمضمونها: أن الصونة نفيسة الراة بدت الرحوم موسی السکری ادعت 
بمبلغ قدره ستمائة ريال فرانسه دفعتهم فى الفردة التوجه على أخيها شقيقها 
مصطفى للجمهور الفرنساوی» بسبب أن له وظيفة قبانة باسمه خاصة. وائه Je‏ 


۴ فى الاصل على 


تریغ للسلسل فى حوايث امد وا ادا M‏ + 


فجحد بعضه. وانها کلفت ثبوت دعواها بالبينة العادلة» فاحضرت كلا من السید 
محمد عبد اللطیف والشیخ إبراهيم افندى شيخ القبائية» القبانی كلاهماء فشهدا 
شهادة صحيحة فى وجه الخصم بعد ثبوت معرفتها ومعرفة المدعى عليه؛ بان كامل 
مبلغ الستمائة ريال الفرانسة المدعى به دفع بتمامه وكماله فى فردة وظيفة القبانة 
الخاصة بالمدعى عليه المذكور. وان حين [131] ثبت ذلك بين يديه؛ امره وحكم عليه 
بلزوم كامل البلغ؛ هذا مضمونها وهی مسطرة من الباب العالی؛ مؤرخة فى خامس 
عشر شهر جماد آخر خمسة عشر ومائتين والف؛ التهی. 


الديوان الثانی عشر 

يوم السبت البارك ثامن عشر شهر رجب سنة تاریخه؛ الوافن لخامس عشر فريمير 
الغالث من السبة التاسعة من المشيخة الفرانساوية, 

فيه : حضر احمد جلبی وزوجة أيوب کاشف التوفی بالحجاز والامیر خلیل جوربجی 
بنهاوی» رذکرول!] أن حضرة ساری العسکر اطلق لهم امنعنهم» وانهم جاژا يشكرون 
he‏ 

فيه حضر من حضرة استوفوا الخزندار العام جوابا [132] مضمونه: بعد السلا لا 
يخفاكم على موجب العرض حالات الذى قدمتموهم إلى حضرة سارى العسكر 
الكبير من قبل على القبائی ومصطفى جلبی» فامر أن الذکورین لم يكرنرا هاريين 
وثبت ذلك» فامر برجوع كامل ما كان ضبط من تعلقاتهم. الرجوا منكم تعرفوا 
الرعايا" عن هذا العدل لاجل يكثر أمانهم إلى حكم الفرنساوية. وعندنا بعض 


۷4. فى الاصل الرعاية. وستوجدها بعد ذلك الرعايا. 


moy‏ إساميل الحشاب 


عرضحالات ارسلهم لنا حضرة سارى العسكر ومنتظرين حضور اصحابهم لاجل نبحث 


عن دعوتهم ونطلب أمر حضرته والسلام. فى سبعة عشر رجب سنة خ 
ومائتين والف» وكتب تحت استوفوا مدبر الحدود العام. 

فیه: حضر خليل العكارى المتقدم ذکرژه] وصحبته على شيخ السكرية حالاء 
وذكر قضية زوجته [133] مع أخيها مصطفى السكرى التى حاصلها أن زوجته دفعت 
عن اخیها الا كور ستمائة ريال فرائسه» وخرج بذلك حجة من قاضى الإسلام الشيخ 
العريشى بلزوم كامل البلغ له» وعرف حضرة الكمسارى عن ذلك» بموجب تذكرة 
تفدم ذكرهاء فاسند الكمسارى النظر فى ذلك إلى علماء الدیوان؛ فقالوا أن YULA‏ 
خلافية. وقضى من كان شافعياً بعدم اللزوم» ومن كان مالكيا قضی باللزوم إن 
كانت دفعت ذلك لتحوز له شيئاء ووافقهم على ذلك الحدفية. وقال الوكيل: أنا اقول 
كلاما لا على سبيل الحكم ولكن على سبيل العادة» أن هذا الغلام لو لم تدقع عنه 
اخته هذا البلغ لما استقام له معاش فى مصر. ثم انحط الامر بعد كلام طويل باتفاق 
رای علماء الديوان جميعا على أن تضع الحرمة اخت الغائب [134] المذكور يدها 
على حصنه من المطبخ والبیت ووظيفة القبائة لتستوفى منه من تاريخ وضع يدها. ثم 
انصرفرا ومعهم مندوب من طرف الديوان» اسمه على الصیلحی؛ ليخرج الساکن 
بالدزل» وتستقل الحرمة بوضع اليد عليه بحكم علماء الديوان. 

فيه: حضر يعقوب البصطرمجى وذكر أن له زوجة تدعى حنونه لها أخت تدعى 
سيدة كان متزوجا بها رجل اسمه ابو فارس فماتت سيدة عن زوجها واختها المذكورين. 
وحضروا بين يدى الخواجا يوسف الحموى سابقا فتداعوا لديه ثم وقع التوافق على أن 
اتركة المتوفية مائة ريال مقسومة بين الزوج"" والاخت؛ ثم بعد ذلك مطل الزوج 
لاخت ولم يدفع لها شيعا وتجوه عليها بنقولهالقبطان؛ وانه يطلب [135] العونة من 


ESTATES ailai فى الأصل‎ .* 


الاريخ لمسلسل فى حرادث الزمان وفع دبا ۵۷ 


اهل الديوان على استخلاص حق زوجته. فكتب له تذكرة خطابا لنقوله فى شان ذلك 
مضمونها: بعد التحية إن الطلوب منكم ترسلوا أبو فارس الشامى زوج الحرمة سيدة 
المتوفية يحضر إلى الديوان"" يوم الثلاثاء واحد وعشرين رجب قبل الظهر لاجل دعوة 
ميراث أخت المعوفية» لازم من إرسالكم المذكور لاجل فراغ الدعرة. 

فيه: أحضر السيد على الشامى المتقدم ذكره المدعى على برطمان بإنه أخذ متاعه 
مع ما لبرطلمان المذ كور من المتاع كما تقدم شرحه؛ احضره ذو الفقار كتخذاء وسفل 
عما بعلمه فى شان ذلك. فاجاب بقوله: إنى اعلم ان له فرشا هناك قيمتها (حدی 
وثلاثون الف نصف فضة» وأنه بعد توجه مصطفى باشا والحراندار [136] قلت له: 
إذهب فاحمل فرشك» ولا ادری بعد ذلك ما الذی وقع. فقال له الوكيل: هذه ليست 
بشهادة. ثم انحط الامر على أن بحضر برطلمان» فان أقر فذاك Yy‏ کلف المدعى 
البيدة. 

فيه: حضر حسن الاوردی وذكر أنه له سنة ونصف میت “ei‏ وارسل اخذ 
زوجته بعد أن دفع ما عليه من الفردة» وان القبطان وضع يده على امتعته وامتعة 
زوجته. فکتب له عرض مضمونه: حضر إلى ديوانكم العالى حسن الاوردی كان 
مقيماً بناحية ميت غمر من نحو سنة ونصف لاجل تحصیل المعاش» توجه للناحية 
المذكورة فى زمن سلفكم حضرة سارى العسكر بنوبارته ثم أن نسيبه دفع ما عليه من 
فردة بیته» وارسل يطلب زوجته فارسلها له [137]» ثم أن الموكلين بتفتیش البیوت 
اخذوا متاعه ومتاع زوجته. القصد من مراحمكم تامروا برجوع متاعه ومتاع زوجته؛ 
لائه لم يكن عليه جنحة تقتضى ذلك؛ ولم يكن فارا من الفردة» وقد دفعها عنه 
نسییه, ارحموه يرحمكم الله تعالى. 


۷ نی الاصل الدین. ۸ فى الاصل مايه ph‏ 
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فيه: سبل ماذا تم فى مسالة"" القضاة؟ فقال الوكيل: أنه لم يات et‏ ولكنه إذا 
جاء لعله لا يكون مخالفا لما رأيتموه. انتهى كلام الوکیل فى ذلك. 

فيه: حضر احمد جوربجی القرنفيلى وزعم أنه يريد السفر. فقيل له: شغلك 
ينقضى ولو غائباً» فوکل من شدت؛ وسافر إلى حيث شدت. 
ذكر العلامة الشرقاوى أن عبد الرحمن كتخدا [138] قد اوقف على الازهر 
رقعة القمح لتنفن فى مصالحه. وقد جعل عليها الآن على رجلين كيالين مائة وخمسة 
وسبعون ربا رإذا رقع ذلك تعطلت مصالح الازهرء ثم قال المهدى ما معناه: أن 
ساقية الجامع الازهر يدورها الجزارون اللذين بخط الازهر على بهائم من عندهم لكرنهم 
محميين ومضافين إلى شيخ الجامع؛ وحاكمهم الذى يؤدبهم هو جندى المطبخ» وهذه 
الساقية يشرب الفقراء منهاء وانه حيث Jar‏ على الجزارين ما Jar‏ عطلوا آمر 
السافبة» وان حضرة شيخ الجامع توجه إلى حضرة استوفوا فقال له ليس هذا من 
شغلى. ثم نوجه إلى حضرة أشيخ البلد فاعطاه ورقة بالفرنساوی؛ فقال لهما الوکیل: 
اجلرا الكلام فى هذا إلى الجلسة AQU‏ 

[139] فيه: کتب عرض بسبب أحمد الجيزاوى التقدم ذكره فى الديوان السابق 
خطابا لسارى العسكر مضمونه: أن حضر لدیوانکم العالى الحاج احمد من امالی 
ناحية بُهرمس من افلیم الجيزة واخبرنا أن ولده محمد المزين كان يحلق لجماعة 
العدملية فى الجيزة» وحين ما اخذوا العثملية إلى القلعة اخذوه بجملتهم وحبسوا 
الجميع. نشفع عندكم فى الافراج عنه شفقة على امه وابيه» فانتم Jal‏ عدل ورحمة 
ترحموهم يرحمكم الله. انتهی الديوان الثانی عشر. 


افيه 


٩‏ فى الأصل مسيلة. 


التاريخالمسلسل فى حوادث D‏ ووقاع دون SAR‏ 


الديوان الغالث عشر 


يوم الثلاثاء حادى عشرين شهر رجب سنة تاريخه» الرافق لثامن عشر فربمير الثالث 
من الستة التاسعة من الشيخة الفرانساوية ابتدا فى آخر الخامسة. 

فيه [الكراس الثامن] [140]: حضر خلیل العکاری وزوجته نفيسة بنت الشیخ 
موسی السکری التقدم ذکرها فامرها الوكيل بالجلوس قائلا: إن جلوس النساء استر 
لهن. فاقره من حضر. ثم استفسر من زوجها عن سبب حضوره فقال: أن آخا زوجته 
هنا وانکم امرتونی فى الدیوان السابق بان تضع زوجتی يدها على العقار ووظيفة 
القبانة التعلقة باخیها مصطفی؛ حتی تسترفی منها ومن العقار مبلغ الستمائة ريال» 
يستدعى طرلا وهو ملی. فقال الوکیل: قد ذکر العلماء أن السالة* 
خلافیة» وحکموا بان نضع يدك على ما ذکر لتستوفی منه» على ما سبق بیانه. فقال 
خلیل الذ کرر: أن الوطائت لا تليق بالنساء. ثم ساله هل وضع اخوها ما عليه من 
الفردة بعد الحرب؟ فقال: نعم» وضع ما عليه من فردة متجره فى السكر. فقال العلامة 
الصاوی [141]: ان هذا الرجل وزوجته قد ظلماء فإنه أخذ وحبس وکلفت زوجته 
وضع هذا البلغ الدعی به» ولکن اخاما لا شئ بيده الآن. ثم قال الوکیل لخليل 
المذكور: هل وضعت فردة عن نفسك؟ فقال: نعم أربعين ريالا مع اهل التربيعة. ثم 
قال الرکیل: أن الدعوة على الغائب لا تصح؛ فاستصحب معك مندوبا من طرف 
الديوان ليحضر خصمك لتنداعی معه. وارسل معه من يحضره؛ وتوجه على ذلك. 

فیه: حضر يوسف باش جاويش ومصطفى كتخدا الرزاز وعلى كتخدا؛ ومعهم جماعة 
من الوجاقلية والتمسوا من الوكيل أن يُطلق لهم حضرة سارى العسكر من البلاد ما 
يتعيشون به. فقال الوكيل: هؤلاء الجماعة الذين يطلبون ذلك هل أفرج منهم احد عن 


وان 


PARA PES 
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حصته؟ فقيل له: لا. فقال: وما اانع؟ [142] فقيل له غيبة بعضهم بالصعيد وغیره» 
وبعضهم كان یاکل بناعه» وبعضهم كانت بلده شراقی؛ فلما عم الرى تعلقوا تخلیص 
حصصهم لیعشوا بها. فقال الوكيل: أن حضرة سارى العسكر اراد مرارا أن یاخذ كل 
منكم حصته» وعرض ذلك مرارا علیکم» وکان اهل مصر کانوا لا يرضون حكم 
الفرنساوى. فلهذا المعنى يتوقف؛ ولکن من حيث انكم رعاياه يرحمكم؛ وإن لم تكونوا 
اهلا لذلك لتعديكم بتاخركم بعد أن دعاكم إلى ذلك فلم تميبوا. فاجابه العلامة 
الصارى : بان قلوب الرعية L‏ تجتلب بالرحمة . فقال: نعم. وقال الشيخ سليمان الفيومى : 
إن الرعية بهذا تدشر لسارى العسكر الوية الشكر. فقال: الوكيل: إن الشكر لا بكون 
إلا بعد الرقوع. فاجابه العلامة الصاوى بقوله: أنه لما كان ذلك محققا Jy‏ منزلة [143 
الواقع بالفعل. ففال: وهو كذلك فإن حضرة سارى العسكر بنوبارته لم يرسل كتابا إلا 
ويوصى سارى العسکر بالرعية خيراء وهو لا يخالفه؛ فلتحرروا'” فى شان ذلك عرضاء 
ولتطنبوا فيه لیکون ادعى للرحمة. فكتب فى شان ذلك عرض, مضمونه: من محفل 
الدیران العالى نخبركم أنه حضر إلى ديرانكم اعيان الوجاقلية ومعهم جماعة من 
الوجافات والرعية وبعض حريمات؛ والجميع لم يفرجوا عن التزامهم. والمانع لهم فى الإفراج 
لوقت تاريخه أن بعضهم كان غائباً وبعضهم كانت حصته شرافی؛ وبعضهم الانع له 
قلة ما فى يده. وقد تشفعوا بحضرة العلماء أرباب الدیوان» وحضرة وكيل الديوان انکم 
تعاملوهم بالرحمة والشفقة والرافة [144]) وتنزلوا لهم عن شئ من حصصهم يقتاتون 
منه فإنهم كانوا من أكابر الباس» والآن صاروا فقراء لاملکون شيكا یقتاتون به» وادی 
بهم الحال إلى السؤال لما فى ایدی الناس» وقد عولوا فى ذلك كله على مراحمكم 
وشففتکم والرحمة العروفة عنكم» معترفين بتقصيرهم وتاخرهم لهذا الوقث ورحمتکم 
أوسع من تقصيرهم؛ ارحموهم يرحمكم الله ودمتم بخير والسلام. 


DURS PEN 


التاريخ السلسل فى حوادث الرمان ررقايع درد IN‏ 


فيه: حضر حسين العجرودی جزار الجامع الأزهر» واعیدت القصة المذكورة فى آخر 
الديوان السابق التى ذكرها العلماء وحاصلها إجمالاً ان جزارين الازهر من عاداتهم أن 
يديروا الميضاة للفقراء لينتفعوا بهاء وليس عليهم (145] عرائد للحاكم نظير إدارتهم 
الساقية على بهائمهم. فقال الوكيل: إن من قانون الجمهور إبطال الحمايات وانتم 
يمكنكم تخاطبوا حضرة سارى العسكر يرتب لها ثورا من عنده يديرهاء حيث 
أبطل الحماية» ثم أمر العجرودى بالانصراف فانصرف, 

فیه: كتبت ثلاثة أوراق احدهم pl‏ مصطفى السكرى بالحضور لتحرير دعوته مع 
أخته نفيسة بنث الرجوم موسى السكرى؛ والثانية آمر للقبطان نقوله بان يحضر ابر 
فارس بسبب دعوته مع اخت زرجته المحقدمة» والثالثة امر ليوسف الحموى بإحضار 
جرجس ال ية المتعرض فى قضية ابو فارس المذكور؛ لتحرر الدعوة بينهم على وجه الحق. 

فيه: سكل حضرة الوكيل عنما ثم فى أمر القاضى. فقال [146]: لم بات فى شان 
ذلك من حضرة سارى العكسر جواب» وسیحرر فى ذلك امرا يعلمكم به إن شاء الله. 

فیه: حضر الأمير احمد معتوق الرحوم حسن افندی الغربية وذكر أنه له حصة فى 
قرية بالمدوفية وال العسكر أخذوا منها بهائم. فقال له الوكيل: ينبغى أن تتوجه لحضرة 
سارى العسكر بنفسك وتنهى إليه ذلك. 

فیه: حضر عثمان اغا معتوق وكيل دار السعادة وذكر أن بيده من حضرة سارى 
العسكر بنريارته فرمان بدفع الفردة على الوكالة الكائنة ببولاق الجارية فى رففهم 
المتعلقة بالذ کورین. فقال له الوكيل: AY‏ من سبب بحال عليه وضع ید الجمهور 
على الوكالة» والكلام فى هذا رما يضر بك وباهل الديوان» حيث لم يقفرا لذلك 
]147[ على حقيقة. فقال الشيخ البكرى: أنه معذور لكونه لم يكن ناظرا Us‏ آل إليه 
النظر عن قرب. فانندب يوسف باش جاويش وقال: ربما يكون السبب الذى دعى 
الفرنساوية إلى وضع يدهم عليها سبق تصرف مصطفى أغا الوكيل الغائب الا 
بالاقطار الشامية على توهم أنها خاصة به» وقد وضعوا يدهم على تعلقات المماليك» 
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وانا اقرل ذلك ظنا لا على سبيل التحقيق. فقال الوكيل: لياتى بحجة الوقفية فى 
الدیوان الآنى لننظر فبهاء وانصرف على ذلك بحضرتكم. 

فيه: حضر يوسف الذمی الشامى وذكر أن رجلا من ال(سکندریة"" ارسل له کتابا 
يعرفه فيه أنه أرسل له صندوقا فيه دخان وان الصندوق المذكور دخل الکرنتيدة ولم 
يصله؛ ثم بعد ذلك حضر [148] صاحبه وادعی عليه به. فترجه معه إلى الكرنتينة 
واستشهد يمن بها فشهدوا أنه لم يصله. فقال له الوكيل: هل كنت طلبته انت؟ 
فقال: لاء ونما أرسله ابعدا وامرنی ببيعه؛ ولم يصلنى . فقال له: انت مدعى عليك» 
فإذا حضر المدعى وسمعنا كلامه حررنا بینکما فى ذلك ما يقتضيه الشرع الشريف. 
انتهی الديوان الثالث عشر. 

وفی بيت الديوان فى يوم الخميس ثلاثة وعشرين رجب ورد تذكرة من قاضى 
القضاة الشبخ احمد العريشى جوابا عن تذكرة ارسلت له في الیوم السابق صورتها: 
نهدى إليكم من التحيات ا زکاهاء ومن التسليمات اعزها واغلاها حضرة الب الصادق 
Jelly‏ الموافق قس البلاغة وسيحبان [ كذا] الفصاحة ورفاييل ترجمان الديوان المعظم 
والمجلس المكرم لازال حافلا فى ثياب السرور ومتمسکا [149] باطراف الخيور؛ أما بعد 
فقد وصل لا عزيز الكتاب وفهمنا منه مضمون الخطاب وعرفتونا بإعثداء علماء قاسم 
بيك با ذكرتوه» فجزاكم الله خيرا لان فى هذا الاعتناء إدخال السرور على الناس با 
يضع من التاريخ على القیاس؛ وهذا آمر فيه شعائر الدين بين المسلمين. وقد امرنا 
النقاش أن يكتب ما صورنه: احمد ابو الإتقان العريشى قاضى عسكر مصر المحروسة 
حالاء وتبلغوا مدا السلام لحضرة اعز إنسان محبنا رئيس الدیوان ومن يحويه مجلسكم 
السعيد . حرر فى اثنين وعشرين رجب» والإمضاء احمد العريشى قاضى مصر احروسة 
حالا. 


۲ نی الال سكتدرية. 


التاريخ الساسل فى حرادث الان وقايع NS‏ 


وفى هذا اليوم أيضا ورد المنشور الثى فيه صورة ما كتب على لوح رخام بالمقياس» 
وذلك من إنشاء النواجا بوبير والخواجا ميرول الفرانساوبین من علماء قاسم بيك ومن 
تعريب القس رفاییل وصورته: بسم الله الرحمن الرحيم [150] والصلاة والسلام على 
رسوله الکرم» تاريخ سنة تسعة للمشيخة الفرانساوية؛ وسنة الف ومائتين وخمسة 
عشر للهجرة» ثلاثون شهرا من ابتداء افتتاح مصر من بنوبارته امیر الجيوش» رم منو 
سارى العسكر العام المقياس؛ فالنيل وقت الشحايح فان قباسه على ثلاثة اذرع وعشرة 
أصابع؛ فاليوم القياس من بعد الاستواء من السنة القامنة وابتدا بالزيادة بمصر فى الیرم 
السادس عشر من بعد هذا الاستواء بعينه» وعلى ذراعين وثلائة أصابع على بدن 
العامود ماثة وسبعة ایام من هذا الاستواء» وبدا بالنقصان فى الیرم الرابع عشر بعد 
الائة من هذا الاستواء أيضا. فالرى عم الاراضی كلها بهذا الفيض الخارج عن المعثاد 
باربعة عشر ذراعاً وسبعة عشر إصبعاء الامل به سنة خير وافر جدا. إعلم أن بدن 
العامود طوله [151] ستة عشر ذراعاء والذراع من اربعة وخمسين سنتبیمت» وهذا 
ينقسم إلى أربعة وعشرين إصبعا انتهی بحروفه. وفوله سنتییمت كلمة أعجمية 
معناها أربعة وعشرون إصبعا, 

وفى يوم الخميس الذکور ورد إلى منزل الوكيل من حضرة سارى العسكر الكبير 
فرمانان» مضمون أحدهما: من عبد الله جاك مدو سارى عسكر وامیر عام؛ ومظاهر 
حكومة دولة الجمهور الفرنساوی بالشرق حالا ببر مصرء بسم الله الرحمن الرحیم؛ لا 
إله إلا الله محمد رسول الله. يا أهالى بر مصر القرآن عظيم الشان الذى هو الکتاب 
العصل بالحق؛ وبه نهی عن السرقة باشد العقوبات فذاك فى كل الولايات الذين بهم 
حكومة عقلية وناس خايفين من الله» والسارقين هم معذبين باهيب العذاب. امس 
تاریخه صدر منها أمر بتقطيع رقاب على محمد وعلى احمد وإبراهيم؛ الذين كانوا 
من [152] زمان طويل دائرين فى السرقات» فهؤلاء الاشرار کانوا مائعين الاستراحة 
للخلق» وكانوا مستنظرين ابناء السبيل فى وسط السكك يعرهوم ومرارا كثيرة یقتلوهم. 


seu jeu 


ومن هذا السبب قد صار يتوجب علينا أن نرفع منهم قدرة الإضرار بالناس» وبما أن 
كانوا غير مستحقين العيشة فاعتقبوا بالوت؛ وكل من يصير مثلهم بالشر فلابد له من 
عذاب مثيله. 

إن دولة الجمهور الفرنساوى وقتصلها الأول بونابارته الذى هو مسمى بسيف الله على 
لسان كبراء مصر آمرونی بالإيقاظ والتقیید الدائم لراحتی؛ واستراحتکم؛ فلابد لى إطاعة 
لاومراهم. وعلى أن كل اهالی بر مصر یفتدوا [۱] ليلاً ونهارا على التوجه فى وسط 
السكك بلا خوف لهم من التعرية فى الدروب [153] والقتل» كما كان مقدما بمرارا 
عديدة, فيا اهالى بر مصر انتم بيدوا [1] لی كل من كان شريرا ومخالفا للشريعة 
وراحتكمء ففى الساعة ادخله التراب . يا اهالی بر مصر اذكروا بما صار بمصر القاهرة وقت 
محاصرتها الاخيرة؛ فكانوا الاشرار” ينصحوكم بالسوء ویجلبرکم للعصيان فالوبل ثم 
الریل إلى اعدائکم واعدائنا یجری دماكمء لکن نحن متقيدين بمنع بلايا مثلها. 

امس تاريخه امرنا بقطع راس المسمى يوسف السمان بسبب أنه جهر بتحريك 
الاختلال بين أهالى مصر القاهرة؛ عالا لهم بصوت رفيع أن لا بقى يباع شئ إلى 
الفرنساوية لاجل أن العشمائلية» بظن باطلة؛ كانوا واصلين. وإياكم من الناس الطالين 
لتحريك الاختلال فهم اعداءکم الذين هم مفتشين على جلبكم للعصيان بعدما هم 
عارفين يقينا [154] أن انتقام الفرنساوية فى نقدير عصیانکم هو قريب مهیب؛ فيضيعوا 
أعماركم ألوفا ألوف. فلمنع ذلك اعتمدوا نصيحتى أنى انا احسن واجل احبابكم. 
فیا أولادى أرقفوا واقیموا على اشفالکم وتجارتکم» وفلحوا اراضیکم؛ واجتنبوا نصائح 
الاشرار. فالحذر ثم الحذر لكل من يسلك مسلك يوسف السمان فلابد له من الوت 
والسلام. وحرر فى تسعة وعشرين شهر برومير سنة تسعء الوافق إلى أربعة شهر رجب 
سنة خمسة عشر ومائتین والف» خالص الفؤاد عبد الله جاك منو سار عسكر. 


۴ فى ااصل AAN‏ 
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الفرمان الثانى :من عبدالله جاك منو سار عسکر العام وأمير جیرش الفرنساوية يبر 
مصر حالا بمقام السر عسکر العام بمصر القاهرة» فى خامس عشر شهر فريمير سنة تسع 
من إقامة دولة الفرنساوية؛ الوافق [155] حادی عشرین شهر رجب Le‏ خمس عشر 
ومائتين والف؛ بسم الله الرحمن الرحيم» لا إله إلا الله محمد رسول الله. يا اعالی 
مصر القاهرة وجمیع بر مصر قلت لکم مرات"" عديدة Li‏ انا لا اعاقب إلا الأشرار 
والذین لا خوف لهم من الله ورسوله. قلت لکم ایضا انا اعذب بالوت القتالين 
والحرمية با أن مقصودی هو أنه أن كلا واحدا منکم یقتدر على ال(قامة باشغاله 
وتجارته ببر مصر بلا خوف من القعل والسلب. 

فاقول لکم مرة ثالية أن الجمهور الفرنساوی وقتصلها الاول أجل ارباب الجرأة والشجاعة 
بونابرته امرونی بحسن سياسة هذه المملكة واهليهاء وذاك بالإنصاف والعدل والرژة. 
فاعتمدوا فى أقوالى ومواعيدى؛ فلیمیشوا" بالاستراحة ورفاهية البال الذين بهندوا 
ويتمسكوا [156] بالتقری وبالقلب السليم» ولا احد منهم يفزع U‏ يفزع الفسدون 
والاشرار والسراق. U)‏ نحن ناظرون وتابعون خطواتهم وعارفون بتمشياتهم. 

Li‏ اهالی بر مصر ومصر القاهرة أنى آنا ادعیکم بتفليح وتحريث اراضیکم 
وبساتینکم» فإنى أرى فى كل يوم أراضى غير محروثة ومتروكة. فعمروا جدرانها 
وصهاريجها والسواقى الناقلة لها الماء فى املاككم» واغنوا بالبركة جميع أطيان بر 
مصر بالهاء والعافية؛ فلا تفزعوا قط U‏ ستلاقو[ا] فى كل وقت فى جمیع المواضع 
الامانة والصيانة. فاقسمت بسم الله الحى القيوم» وبحرمة بيه محمد صلی الله عليه 
وسلم إننا أوصينا وأمرنا إلى جميع السر عسكرية ورؤساء الجبوش» وإلى مدير العام 
المستحبب”*2 وإلى رئيس الشريعة بإفراز وإنشار هذا النداء فى البلاد والمدائن (157] 


اه فى الأصل بر «۸. كذا بالاصل وقد را لستحب. 
DR NET‏ 
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فى أقاليم بر مصرء وبطبعها بالجهتين» جهة بلسان الفرنساوى وجهة بلسان العربی 
والسلام. ممضى عبد الله جاك منو وفوقه الحرية المشيخة الفرنساوية التسوية. ونقلته 
بالفاظه وحروفه حسب الامر بذلك من غير تصرف فى الفاظه, 

وفى يرم الأربعاء الذى هو قبل يوم تاريخه» الموافق لثانی عشرين رجب سنة تاريخه 
طيف بامرآتين فى شوارع مصر بين يدى الحاكم ونودی عليهما هذا جزاء من يبيع 
الاحرار. وأخبرنى بعض من له علم بذلك أن سببه رجل يقال له يوسف عبد الباقى 
كان بمنزله امراة تخدمه ثم فرت فلم يعلم مكانها. والح اهلها عليه؛ فاهتدى لها بعد 
البحث عنها ببيت رجل رومى من العسكر. فرفع الامر إلى حضرة الجنلار بليار فاحضر 
الذى هی عنده وساله [150] عن ذلك فاخبره أنه اشتراها من امرائين بتسعة ریال. 
فامر بإحضارهما فاعترفا بذلك بين يديه فامر بان يطاف بهماء وينادى عليهما هذا 
جزاء من يبيع الأحرار» زجرا لهما ومن يسلك مسلكهماء ورد امراة الذکورة إلى 
سبدهاء هذا ما نقله لى؛ انتهی ما وقع يوم الاربعاء والخدميس عقب الديوان الذ کور, 


الديوان الرابع عشر 

يوم الجمعة رابع عشرين رجب سنة تاريخه؛ الموافق الحادى عشرين فريمير الثالث 
من السنة التاسعة من المشيخة الفرنساوية؛ ابندا فى اخر الرابعة. 

فيه: حضر رجل فرنساوى وسكل عن اسمه فقال إبراهيم. ثم ذكر أن تحته امراة 
اسمها امونة كانت نحت رجل قبله اسمه الشريف محمد بباب العزب مات عنها من 
نحو ثلاث سنین» وهی عنده الآنء وان [159] لها بعض تعلقات يريد ساری"* 
العسكر أن يطلقها لهاء فقال العلامة الهدی: إحسان منه. 


۷ نی JM‏ سری. 
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فيه : حضر يوسف حتحوت النصرانی الشامی وكيل بينا الفرنساوى» التقدم ذكره 
فى الديوان الحادى عشرء وذكر أنه باع من القطن بنقد يقرب من ستمائة ریال» والان 
هناك كسادء ويرجوا من آرباب الديوان تذكرة خطابا للسيد حسن وهبه ملتزم وكالة 
القطن ليحضر له من يشترى البضاعة. فقال الوكيل: أنا اکتب من عندى له. 

فيه : سال العلامة الشيخ المهدى عن الوكالة المتعلقة بالامیر عثمان أغا تابع وكيل بيت 
دار السعادة ماذا تم فبها؟ فقال الکمساری: إننى خاطبت شنائيل فى شانها فقال إفا وضعت 
یدی علليها [الكراس التاسع] [160] بأمر برز لى فى شان ذلك . ولم یبن الوکیل سیب لذلك . 

فيه: حضر السيد على الدلال وسال عن قضيته مع برطلمان؛ المتقدم ذكرهاء فقيل 
له أنه لم يحضرء وسيحضر بنفسه أو يركل وكيلا. 

فيه : قال الوكيل على لسان حضرة سارى العسكر أن حضرة سارى العسكر وکل 
فيما تقدم Le‏ حنا مسره لبباشر شراء فرش الديوان العالى ومهماته. وأنه يريد ان 
تنتخبوا ثلاثة يجمع عليهم آرائكم” يحررون معه الحساب فى ذلك. فاجابرا بالقبول 
وانتخبوا لذلك حضرة العلامة الشيخ موسى السرسى الشافعى» والفاضل التحرير الشیخ 
إسماعيل الزرتانی» كلاهما من Jat‏ الديوان؛ والجناب المكرم الامیر ذو الففار كتخدا 
لکونه من اهل الخبرة فى مثل ذلك» واذن له فى أنه إذا احتاج إلى إحضار احد من 
Jat‏ الخبرة فلبحضره'* فان [161] الأمر فى ذلك له. واتعقد اجماعهم على ذلك» 
وعلى أن تعیین الوفت لتحرير ذلك يكون من قبلهم. 

فيه : فرئ الفرمانان المتقدم ذكرهما بعد الديوان الثالث عشر قريبا. ثم على إثر 
قراءنهماء قال العلامة المهدى: إِنّا نؤمل من حضرة سارى العسكر ائه إذا ثبشت السرقة 
بالوجه الشرعى على سارق يعمل بمقتضى شرعناء وهو القطع لا لقتل. فاجاب الوكيل 


۸۸ فى لاصل اراكم. ٩‏ فی CRE‏ 
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كتب فرمانات إلى الفلاحين بعدم الدفع» فاخذه الفلاحون على عمومه» فلو كتب فى 
شان ذلك فرمانا إلى البلاد ليعرف الفلاحین أن مراده بذلك خصرص بلاد اجمهون 
بمعنى أنه لا يدفعون لاحد متول على بلاد [169] إلا بإذنه. فقيل له: قد كتب ذلك. 
ثم قال يوسف جاويش: أن هناك بقية من سنة اربعة عشر. فقال له الوکیل: ان هذا 
من وظائف الخزندار لا من وظائف الديوان. 

فيه : حضر الشيخ حسن القريسنى من علماء الازهر وذكر أن له رزقة ببلده ومن 
شانها أن لا تصرف فى الفرامات. وقد طلبوا منه» الموكلين بجمع الفردة من اهل 
بلده» دراهم على الرزقة المذكورة. فقال له العلامة الفيومى: انها كانت تصرف فى 
زمن خليل كاشف» فإذا ثبت ذلك اجربت على الخوالى السابقة؛ فلیحرر"" ذلك, 
خ عبد الرحمن قاضى إنبابه ليشكوا من زوجته مطلقته من نحو 
خمسة عشر سنة بان له منها بنتين وثريد اخذهما من يده متجوهة عليه برجل شامی 
يخدم برطلمال؛ وانه توجه إليه فقال له؛ لا علاقة" ]170[ لی» ورما جوهت عليه 
بالفرنسیس, فقيل له: إذا تجوهت عليك باحد منهم فإنه إلينا أمرك. 

فيه : اجيب عن العرض الورخ بغاية جماد آخر المكتعب فى شان اماکن الفارين بقوله 
لابد عن نظم طريقة تعم أحوال الفارين وينضح من ثمة"" كم هو جود الفرنسيس فى 
احکامهم"" لان افرادا كثيرين لا يتقدمون للسؤال» إلا لانه ينظرون أنه لم يبق لهم 
طريقة للقيام ضد الفرنسيس. ولا أكون ساكون''' إذا افضل منهم وجودا وسخاء. 

واجیب عن الفرمان الکتتب فى شان أبو كلس المؤرخ بتاريخه اعلاه إذا كان ذلك 
اتضح بالعمل وتاکد كما قال مقدم العرض فيتوجهون حضرة استوفوا والمذكور يامر 
بالإفراج مع الشرط بدفع الحلوان الواجب شرعا. وأجيب [171] عن الفرمان المكتئب 


فیه: حضر | 
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فى تاريخه باسم مصطفى جلبى الستارى بان هذا السؤال ارسل إلى حضرة مدير 
الحدود» فارباب الديوان يخبرون السائل بان يحضى إلى المشار إليه. وقد تقدم قريبا ما 
قاله العلامة الهدی فى شانه وما أجابه به الوکیل» فلا حاجة إلى (عادته هنا. واجيب 
عن الفرمان الکتتب فى شان الحصص التعلقة ببعض الرعايا على العموم المؤرخ 
بتاریخه اعلاه أنه أمر عسر الانهى فى هذا السؤال» إذا كان الطالب لا يقدم الشواهد 
التی تکرن فى محلهاء واما انا فمستعد فى كل يوم للقضايا بالإنصاف بکل حرص. 
واجيب عن الفرمان المكتتب فى شان رضوان افندی المؤرخ بسابع عشرين جماد أن 
هذا الامر يوجه إلى حضرة الخواجا استوفوا مدبر الحدود العام وراس الخزينة العامرة 
يتصرف [172] فيه» فارباب الدیوان يخبرون مقدم العرض هذا يعوجه لحضرة استوفوا. 
راجیب عن العرض الکتتب فى شان حسن الطويل المؤرخ فى سابع عشرين جماد بان 
هذا العرض لا يخص الدبوان بوجه من الوجوه ابداء ومجردا [IIS]‏ اختصاصه بالاحکام 
الفرنساوية . ولكن من حبث كونى أرهد أن سیاستی نكون مبنية على مبادئ العدل, 
فإنى أوضح لآل الديوان الاسباب الحقيقية الئى هی فى جهة خراج بعض المستاجرين. 
فانا لما نظمت العوائد''' الجديدة وصرحت بفرمان العوائد"" الستجدة؛ على أن 
المستاجرين فى الافاليم المصرية التى بوجد بها اقلام تستاجر فلهم التفضل على من 
هو غریب بالسعر ذاته. والسبب على أن انير وفعله يجب أن يعم على جهات ارض 
مصر قاطبة؛ ولذلك لا يكون ساكن القاهرة بمفردهم متمتعين. فبعض أهالى دمياط 
يطلبو[ا] [173] GH‏ على سبیل التمتع بإنعام الشريعة؛ Uly‏ ابحت لهم بان يحوزوه 
وفد نقلت أجوبة هذه العروض الستة من على ظهورها بحروفها والفاظها انتهى 
الديوان الرابع عشر والحمد لله على كل حال. 


٠7‏ قراءة ترجيحية فى الاصل الرايد والصواب ما البعناه. ‏ ۰۱۰۳ فى الأصل العوايد. 
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وفى اليوم الثانى منه الذى هو يوم السبت خامس وعشرين رجب كتبت تذكرة من 
وکیل الديوان خطابا للسيد حسن وهبه» هی التى وعد بالامس أن يكتبها له من 
عنده خاصة صورتها: بعد الصدر إلى حضرة السيد حسن وهبه الکرم اعزه الله بعد 
الشوق» لا يخفاكم أن دعوى بلدينا الخواجا بينا مع الرجل القبطى المعلم لطف الله 
مصونه قد أقيمت بالديوان وموجب الحكم الذى برز بحضورنا وقد سلمنا نحن فيه 
أيضاً. والذكور يعجل بالبیع ويدفع للوكيل عن بيا المذكور الخواجا يوسف حتحوت 
إلى أن يغلق ما عليه [174] من المبلغ. ومع ذلك وهذا التنزل لم يزل دائما يمارغ 
ریحاذف, وقد اتضح لنا تلاعب هذا الرجل. فالآن المتبقى على المذكور فرانسه الفين 
وخمسمائة. والراد من همتکم تحضرو!] الرجل للف الله مصونه وتفصلوا منه 
القطن بقيمة البلغ المذكور؛ بسعر الله الحاضر من غير ظلم احد مباحته. Op‏ وجد 
احد من التسببین بالوكالة ام خلافهم یاخذ القطن كان ماذا [كذا]؛ وإلا نقیموه على 
Let‏ پرسف حتحرت بسعره. واعنمدوا ذلك فى انی عشرین فريمير الموافق الحادى 
عشرین رجب سنة خمسة عشر ومائتين والف. 

فيه : حضر العلامة الشیخ الهدی وصحبته برسف باش جاويش وعلی کتخدا 
ومصطفی کتخدا الرزاز» وقال العلامة الهدی للوکیل: إن حضرتکم قلعم [175] 
بالامس أن حضرة سارى العسکر لا يفرج إلا لمن اقام البرهان على أنه كان يريد 
الخلاص: فما ذلك البرهان» ومن المقيد لسماع إفامته» ومن هم الشهود الذين تقبل 
شهادتهم» ام من السلمين امن خلائهم؟ فقد احببت أن القاك فى خلوة واستفسر 
منك عن ذلك كله؛ وها نحن فى خلوة فاوضح لنا ذلك. فقال الوكيل: أن حضرة 
سارى العسكر أجمل فى ذلك ولم یفصل» ولكن سالقاه فاذاکره واعلمکم» أو نغرروا 
عرضا. فقال له العلامة الهدی: قد حررنا اثنين» وكان الجواب ما قلته» فنريد منك أن 
تستفسر من حضرته هل هو على نية الخير على عادته للفقراء ام جزم بالتم؟ فقال 


ah ا إساعيل‎ vi 


الوكيل: أن حضرة سارى العسكر AN‏ لى من سؤاله» وهو أيضاً على نية مج 
الديوان: فإذا جاء قريبا فذاكروه فى ذلك. 

]176[ فى تاريخه: حضر غبريال''' الإبيارى وذكر أنه له عند موسى کافوا اثنان 
وعشرون ريلاً ونصف وانه يمطله. فقال له الترجمان: توجه له فإن لم يدفع انهى لنا 
لامر نکلمه فى دفع ذلك إليك فإنه ملی. 
فيه: ذكر القس رفاييل أنه استفسر عن قضية الشيخ عبد الرحمن الإنبابى المتقدمة 
بالامس فإذا الذى خاطبه فى ذلك رجل مسلم شامى من اتباع برطلمان؛ وانه توجه له 
فقال: لا علاقة”'' لی كما تقدم» وإنى اشرت عليه بان يتوجه له مرة ثانية» فإذا رده 
برطلمان فلیحضر إلى الديوان. انتهى. 


الديوان الخامس عشر 

يوم الاثنين المبارك سابع عشرين رجب ]177[ سنة خمسة عشر ومائتین والف» 
الموافق لرابع عشرين فريمبير من السنة التاسعة من المشيخة الفرنساوية. 

فيه: ابتدا فى اول الخامسة بقضية السيد على الدلال مع برطلمان» فقد تقدم شئ 
من ذلك» وحضر معه برطلمان المذكور. وجدد السيد على دعواه عليه بانه استلم 
فرشه الذی كان ببيت مصطفى باشا حين كان العشملی بمصر. وسفل من برطلمان 
فقال: إنى لم آخذ إلا فرشى المتعلق بى ولى البينة على ذلك. فعارضه السيد على 
قائلاً: نك اعترفت باستلام فرشى ولى البينة على ذلك» وقلت لى تیم لعندى فتعزل 
متاعك من مناعی. فقال: لم اقل ذلك؛ وا قلت لك إن كان لك شیعاً فخذه» وقد 
باع خزندار [170] الباشه وآبقی من المتاع بمنزل الباشا بالسوق. فقال له رباب الديوان: 


6 فى الأصل Sud‏ ۲ فى الاصل فاليحضر. 
۰ فى الاصل علقة. 


ریخ للسلسل في حوادث الزمان روقاع دبا Ve‏ 


ندعوك إلى شئ سهل وهو أنه يترجه معك فان وجد شيعا عندك من متاعه فسلمه له» 
ولا ياخذ هو شيعاً من متاعك. فقال برطلمان: إن عندى قائمة با لى من المتاع 
المتعلق بی؛ وعند[ى] من يشهد لى بذلك. فقال السيد على: إن لى بينة على إقرارك 
بإنك استلمت متاعى. فكلف الوكيل السيد على المدعى إحضار بينته فذهب 
لیحضرها. وتخلل ذلك كلام أجنبى منه يتعلق ببعض دعاوى سياتى بيانها. ثم عاد 
السيد على وذكر أن البيئة لا توافقه على pt‏ لاداء الشهادة؛ وان حضرة العلامة 
الفيومى يعلم ذلك. فاستفسر مده عما يعلمه فقال: انا اعلم أن له متاع ولكنى لا 
اعرف مفرداته. فقال العلامة [179] المهدى للمدعى المذكور: إما أن تقيم البينة 
أوترضى dant‏ فنکل برطلمان عن اليمين. فخبر بين اليمين او الافتداء"" أو أن 
يذهب معه فما ادعاه المسلم يحلف أنه متاعه» ويسلمه له بعد رد الیمین. وطال 
الكلام فى ذلك» ثم انحط الامر على أن يتوجه المدعى ويتوجه معه قاضى الديوان» 
الفاضل الشيخ إسماعيل الزرقانى؛ إلى بیت برطلمان وينظر بينهما وما قضى به على 
كل منهما يكون العمل به. ووقع التوافق والتراضى على ذلك. 

فيه قال الوكيل: إن حضرة سارى العسكر قد أطلق فيما تقدم لخليل جلبى ابو كلس 
حصته» ولم یات ليشكر صنيع سارى العسكر. فاجابه العلامة الهدی: بان سارى عسكر 
[الكراس العاشر] [180] الناحية قد وضع يده على الحصة التعلقة بالمذكور وانه توجه إليه ليطلعه 
على العرض الذی بيده منکم لإطلائها ليرفع يده عنها؛ وليجمع منها دراهم ليوفى لکم ما 
عليه من الحلوان؛ ثم يجئ فيشكر سارى العسكرء OY‏ النعمة لا يجب شکرها إلا عند ثمامها. 

فيه: قرئ فرمان الشروط الاتی بيائه بمعناه» وفرمان متعلق بقتل سليمان محمد» 
وتذكرة من حضرة استرفوا خطاباً الحضرة الوكيل. وسياتى بیان ذلك فى آخر هذا 
الديوان إن شاء الله. 


۷ فى الاصل لفعداء. 


1 إسماعيل الحشاب 


فيه: حضر العلامة الشيخ الفيومى واستاذن فى أن يتوجه إلى مصر العتيقة لداع 
يخصه فاذن له. ثم قيل له اجلس لحظة فجلس إلى انفضاض الديوان. 

فيه [181]: حضر رجل فرنساوى اسمه باريز بصحبته الشيمى البصلى الذى تقدمت 
شكايته فى بعض ما سلف من الدواوين لجرجس الجيعة؛ ومعهما رجل نصرانی يقال له 
جرجس Last‏ بيده تمسك على جرجس الجيعة المذكور مؤرخ فى سابع شوال سنة احد 
عشر ومائتن والف» معين به ألفين ومائة ريال معاملة فى تسعین؛ عن قيمة ماثتا قنطار 
عصفر. مدفوع فى ظهر ذلك التمسك من اصل البلغ المذكور خمسمائة ريال» ومتاخر 
له الف وستمائة ربال» وبيده أيضاً ورقة من محكمة المتجر مؤرخة فى خامس عشر ربيع 
آخر سنة أربعة عشر ومائتون والف» معين بها مبلغ الالف وستمائة ريال عن باقى قيمة 
العصفر المذكورء حسب اعتراف جرجس الجيعة وقث التداعى فى محكمة المتجر بذلك» 
منقولة من سجلها مضی عليها ]102[ بإمضاء حنة الشفتشی, وذكر ذلك النصرانی 
li‏ دعوته المذكور» وهو الشيمى البصلى؛ أن جرجس الجيعة عليه دیون كثيرة» وانه 
أقر بدين لزوجته» يريد بذلك أن تزاحم الغرماء» وان زوجته ليس لها عليه دين؛ وا 
افر لها بذلك ليحوز ما اقر به لها إلى نفسه احتيالاً منه وخديعة. فاستفسر الوكيل عن 
حكم هذا الإقرار فى الشرع من علماء الديوان» فقيل له أن المكلف مواغد"" بإقراره. 
فقال: هل تطلب البينة على ذلك منه؟ فقالوا: إن الإقرار مقدم على البينة. فاستفسر 
من العلامة الأمير فقال: إن أقر قبل الحجر فلا بينة؛ وان أقر بعده ثبت بالبينة» ولكن 
لا يزاحم الفر له الغرماء بل يصير فى ذمته يطالب به عند اليسار. فقال قاضى الديوان: 
إن شرط الحجر وقوعه من القاضى بعد الدعوى؛ وهل وقع ذلك حتى لا تزاحم الزوجة 
الغرماء؟ [183] فقال الوکیل: ایقبل إقراره وإن كان باطنه يكذب؟ فقال له الفاضل 
الزرقانی: ذلك امر موكول علمه لله. وقال العلامة المهدى: إن كان ميسرا مليا الزمه 


۸ فی لاصل ماحد 


تریغ السلسل فى حوادث D‏ وفع دب YVE‏ 


الحاكم تهرا بدفع ما ثبت عليه» وان كان معسرا أنظر إلى زمن يساره فعلى الغرماء 
إثبات يساره وان يرفعوا آمره إلى الشرع ليامره بدفع ما عليه؛ أو بتوزيع ما يوجد تحت 
يده على الغرماء على قدر حصصهم. فقال الشيمى البصلی: أن عنده عصفر وامتعة 
وعقار. فقال الوكيل: يجلس الدعی إلى انقضاء الديوان ثم نرسل من طرفنا من بختم 
على امتمته لنضبطها فیستوفی منها الغرماء. 

فيه: حضر بوسف باش جاويش وبعض رؤساء الوجاقات وقالوا أن طائفة الوجافات 
السبعة حضروا ومعهم الحريمات؛ وقد بلغهم أن الجمهور بريدون رضع ]104[ أيديهم 
على التزامهم الفروج عنه الذى حلونوا عليه. وقد کانوا يطلبون من مراحم حضرة 
سارى العسكر حصصهم التى لم يفرجوا عنهاء فافضى الامر إلى اخذ حصصهم 
المفروجة, وقد LS‏ عرضا خطابا لارباب الديوان يستشفعون بهم عند حضرة سارى 
العسكر أن يبقى عليهم التزامهم يتعيشون منه» ويقضون بعض ما عليهم من الدين 
الذى استدائوه فى الحلوان وغيره. نقال الوکیل: إن حضرة سارى العسكر إذا اراد 
ذلك عرف اهل الديوان عنه» فهل بلفکم ذلك من طريق صحيح؟ فقالوا: بلغنا من 
بعض الفرنساوية. وقال الاستاذ البكرى: نی كنت بالامس عند حضرة استوفوا خزندار 
العام وبلغنى منه ذلك. فقال العلامة المهدى: قد فاوضنی فى ذلك بالأمس» وائه يريد 
تعريضهم من أطيان الجمهور ما يعدل فايظهم. وقال بوسف جاويش: إن بیدنا 
فرمانات من سلفکم ]105[ حضرة سارى العسكر بائبارته بالتصرف فى بلادنا الت 
افرجنا عنهاء الیست هى مقبولة؟ فان كانت مقبولة فإنه لا يسوغ نقضها. ثم قرا 
العلامة الهدی الفرمان الذى بيدهم وحاصله على سبيل الإجمال: أن الوجاقات السبعة 
قد حضروا إلى الدیوان ليخبروا اهله مدبرين الديوان أنه قد بلغهم وضع يد الجمهور 
على بلادهم بعد دفع الحلوان والتمکین؛ وبعد دقع ما عليهم من ملیون الفردة. وانهم 
يلتمسون منهم كتابة فرمان الحضرة سارى العسكر فى شان ذلك؛ وأنهم فقراء وارامل 
وهذا الامر مشعر بعدم رضى حضرة سارى العسكر أن یکونوا رعاياه» وان بيدهم 
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تمكين السلاطین ونوابهم» وتمكين حضرة سارى العسكر بنوبارته. وأن الأطيان جارية 
فى ملكهم بسبب دفع الخراج» وبدليل انها تباع وتشتری» وان من مات منهم حلون 
ورثته على حصته» وتصرف [186] فيها مقدما على غيره. وان الخزيئة العامرة إذا 
إحتاجت إلى مصاريف زيدت فى الیری؛ وقبض من الملتزمين سنوی» وهكذا كان يقع 
التدبير من العمال. وأن الملتزمين لا يكونون مؤتمنين عند الناس إلا إذا كان العزامهم 
بیدهم» وانهم إذا رفع عنهم التزامهم اضطروا إلى الخروج من البلد وإلتماس ما بایدی 
الناس. وان بعضهم رهن حصته؛ وبعضهم باع متاعه؛ وانهم لا يفولون شینا فیما 
تریدونه فى الاموال المبرية. وأنهم يرجوا من مكارم أخلاق الجمهور إبقاهم على 
بلادهم يتصرفون فبهاء ليتعيشوا منها وليسدوا بعض ما استدانوه فى المليون الجعول 
عليهم من الفرنساوية وغيرهم. هذا معنى ما کتبوه بالفرمان على سبيل الاختصار, 
قال الوكيل مخاطبا للاستاذ البكرى والعلامة المهدى: انکم نقلتم ما قلتموه عن 
حضرة استوفوا [2]187 وهو إن كان ذا منصب عظيم إلا أنه لا پعتمد قوله فى مثل 
ذلك .فقال له الاستاذ البكرى: أنه أخبرنى أنه أمر عمومى ونخشی أن یخرج به فرمان 
ولا يمكن نقضه بعد خروجه. فقال الوكيل: إن قول الوجاقات انهم يخرجون من البلد 
یضیعون بذلك التزامهم وغيره. فقال له العلامة المهدى: هم إذا لم يجدون ما ياكلونه», 
وما يوفون مده دينهم اضطروا إلى الخروج ليشحتوا فى بلاد الناس» إذ لا مكنهم وهم 
وجهاء البلد أن یشحتون بها. فقال الوكيل: إنى اقول لكم بعض ما اعلمه فى ذلك 
عن سارى العسكر؛ وهو أوسع منى علما بذلك ومعرفة. والذى اراه آنه لا يريد أن 
یستاصل ما بيد الملتزمين من القرى كما زعمتم» وإما الملتزمون يطلب منهم اموال 
ميرية وهم يعجزون عن استخلاصها من الفلاحین» ويريد هو أن يكون استخلاصها 
سهل» فإن الملتزمين [188] یحتاجون إلى معونة فى استخلاصها كل حين ولا يمكن فى 
كل وقت إعانتهم بتوجيه العساكر على ما يرومونه من الاستخلاص» فيريد بإضافة 
ذلك إليه سهولة ذلك» وان یدفع لهم ما لهم من الفايظ أو يعوضهم عنه ما يعادله 


التاريع اللسلسل فى حرادث VD‏ روقايع ديات VAB‏ 


تسهيلا عليهم. فقال له العلامة المهدى: جزاه الله خيرً؛ ولكن عليه أن يتشاور فى 
ذلك مع اختيارية البلد؛ ليدبروا ذلك على وجه جميل. فقال الوکیل: نتيجة هذا 
الامر عائدة عليهم ولكن وقوعه لم بثبت؛ ثم إنى أريد أن أقول لكم LAS‏ حاصله 
أن من الصواب أن يبحث كل عما نعلق بمعاشه؛ فمن فعل ذلك فلا لوم عليه. لکن 
إذا كان هناك رجل يملك بيتاً فاخرجه الحاكم منه إلى مكان آخر عوضه له بدل مکانه» 
هل يقال أنه اخذ متاعه؟ فقال له العلامة المهدى: نقله عن ملكه إلى العارية [109] 
يشعر بانه يريد نقله شیاً فشئ» فلا بدع إذا ارتاب.واقرل لك ان هذا النقل لا ينبغى 
لامور أولها الإشاعة أن حضرة سارى العسكر قد اخذ بلاد اللتزمین؛ الثانى انه لو 
أعطى قصراً بدل حاصل لقيل أنه اخذ» الثالث أنه إذا كان غرضه بهذا النقل تحصيل 
الاموال فهو لا يدفع عن ذلك إذا زاد ما اراد واضافه إلى البری؛ يمكنه تحصيل هذه 
الزيادة بدون تهمة فى هذا النقل» الرابع أن بيدهم فرمانات تمكين من سلفكم بنوبارئه 
ونقل ذلك عنه نقض لا فغله» فقال الوكيل؛ يحتمل أن يكون غرض سارى العسكر 
زيادة العمار والخراج» لذلك فان الفلاح إذا علم أن الارض فى ملكه دعاه ذلك إلى 
الاجتهاد فى الزرع؛ فيحصل النماء ويزيد الحراج؛ واما إذا علم انها ليست جارية فى 
ملكه تراخى فى زراعتها فيقل الخراج وتفسد [190] الارض. وان حضرة سارى العسكر 
يمكن أنه إنما نعل ذلك إلا حين رأى''' ما تقدم بيانه فهر يريد وجها يكثر به الزرع؛ 
ويعم به النفع. فقال العلامة الهدی: نعم ما قلعه شيمته لكن بایدیکم من اطيان 
مصر ما يزيد على الثلثين والعامة بيدهم ما لا يبلغ الثلث. فاصلحوا pat‏ ما يتعلق 
بكمء وان لم نصلح نحن ما يتعلق بنا ساغ لكم عند ذلك الكلام معنا. واما ما 
تتعلقون به من كونكم ترون بعش الارض معطلاً من الزروع» فسيبه ظلم مشايخ 


٩‏ فی ااصل را 


۸۰ إسماعيل الحشاب 


البلاد حيث ياخذون الارض الطيبة لانفسهم ويتركون الرديعة للعاجزين. فقال الوکیل: 
إن قولك يصلح حضرة سارى العسكر الثلثين المتعلقين بالجمهور ليس لك» فإنه أمر 
يخصه. ثم أعقب كلامه هذا بقوله عمر ابن الخطاب حين وجه عمرو بن العاص 
]191[ لفتح مصر وافتتحها ابقی أطيان الفلاحين بايديهم. ولم تزل كذلك حتى 
وردت دولة العدملى فاخرجوا الطين عن ملك الفلاحين وجملوه التزاما وقال الملتزمون 
إن الاطیان ملكناء وفهموا ان الارض والابنية والناس ملکهم؛ وغيروا ما صنعه عمرو 
ابن العاص وعمر. فقال له العلامة الهدی: نعم ما قلته صحیح من حيث أن عمر 
ابفی الاطیان بيد اربابها وضرب علیهم الخراج؛ إلا أنه علم أن جباية الحراج لا يقرم 
بها شخص راحد فاقطع الصحابة الإقطاعات لجباية الخراج. فالعجب من كونكم 
تعمسكون بما صبعه عمر من إبقائه الاطبان على الفلاحين ولا تتمسكون مما فعله من 
جعله جباة افراج متعددین؛ وهم اللتزبرن بدفع اللراج. على أن بقاء الفلاح على 
أثره حاصل» فإنه قد یبیمه؛ وقد برهنه» dus‏ عنه اولاده. فقال الوكيل: إذا نتيجة 
هذا الكلام أن الملتزم عبارة [192] عن جابى خراج, لا أنه مالك الطين كما يزعم» بل 
قد يزعم أنه مالك الرقاب. فقال له العلامة الهدی: ذلك الزعم كان فى زمن الظلمة» 
Lits‏ الآن فالملتزمون یعلمرن انهم لیسوا بمالكين رقاب الفلاحين. فقال الوکیل: نتیجة 
هذا أنه ينبغى أن يحرر هذا العرض الذی جاء به الوجاقلية؛ وان یکتب عليه جماعة 
كثيرون منهم؛ وان يقولون أن هذا الامر لم نقف عليه من طريق صحيح سوى ما 
تفوه به بعض الفرنساوية. وان توضحون له بعض ما ذكرثم قائلين أن ذلك ليس على 
سبيل التعليم؛ فإن حكمك خلى من الظلم؛ ورأيك غنى عن الإرشاد؛ فينبغى أن تحرر 
لنا بفطنتك ما يُعمل فى هذه الحادثة. فقال له العلامة المهدى: ينبغى أن تحرر 
الاسئلة؛ والاجوبة الذى فاوضناك فيها فى هذا الشان. فقال الوكيل: أن الكلام فى 
هذا ليس من وظیفتی» فإنى حاكم سياسة الشريعة لا مدبر امر [193] البلاد؛ نعم من 
وظيفتى العونة لكم إذا شرعتم فى أمرء والنصح لكم فيما تشرعون فيه وتریدونه. 


اريخ المسلسل فى حرادث الرمان ررتايع دبا ۸۱ 


فيه : قرشت التذكرة التى حضرت من حضرة استوفوا الموعود بها فى صدر هذا 
الدیوان؛ مضمونها بعد الصدر: أن المدعو خليل جلبى الذى وصیتمونا عليه فى ثالث 
عشر شهر تاريخه AN‏ عن أنه يحصل على إفراج حصصه. قد أخبرت حضرة سارى 
العسكر بمکتوبکم» والذکور سلم بسؤاله. فارجوكم بانکم تخبروا حضرة ارباب 
الدیوان بكونى بتاريخه اخرجت أمرا للمتوكل على الإفراج بان يفرج عن حصص 
الطالب الذ کور؛ واهديكم السلام فى خامس عشر فريميير سنة تسعة من المشيخة. 
فيه: قرئ الفرمان المتعلق بقتل سليمان الموعود به فى صدر الدیوان مضموئه بعد 
البسملة والجلالة [194]: اعلموا أن سليمان محمد شيخ البلد بناحية سنهور بولاية 
البحيرة قد Jar‏ فيه زمان مدید مذنبا لاوحش الخطايا سارقا وقاتلا فى كل طريق» 
حنى نشر الخوف والفزع بين أهالى ولاية البحيرة وثغر رشيد وولاية الغربية؛ فهو 
ضارى بمقدار قوى منذ سنين سببا لعصيان اهل مدينة دمنهور ضدا للفرنساوية. فهو 
أيضا هنالك استغرق نفسه فى سواد السيعات''' فذبح فيها مقدار كثيرا من الفرنساوية 
الذين كانوا يظنون انه محبهم. هذا الرجل المرفوض من الله ورسوله يستحق الفتل من 
كل يد؛ فلذلك امرت بضرب عنقه» وكل من فعل بفعله لابد له مثله. فيا اهالی بر 
مصر هذا الجزاء للخاطئ سليمان المذكور عبرة لكل من تبع هذه الطريقة الشنيمة, 
فاعلموا أنى انا باعمق الحزن كلما الزم بالتعذيب؛ Uly‏ مجبور عليه. ولكن الق الذى 
جاء من الله تعالى هو وظیفتی [195] وامرنی به» والسلام على من ائبع الهدى. 
وامرنا بطیع هذا النداء بالفرنساوی والعربى ونشره فى كل بر مصرء وجميع سواری 
العسكر ورؤساء''' الجيش مامورين منا بإجرائه فى جميع البلدان التى تحث حكمهم. 
تحريرا فى عشرين فريمير سنة تسعة. والإمضاء خالص الفؤاد عبدالله جاك منوا سارى 


العسكر العام . 


۰ فى الال السيات ۱ فى الأصل وسار 
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رئ الفرمان المتقدم ذكره المعين باربعة وعشرون شرطاء التعلق ذلك بترتیب 
الديوان وأمور القضاة وتنظيم الاحکام؛ الموعود بذكره فى صدر هذا الديوان. وهو 
طويل جدا اقتصرت منه على معانيه دون الفاظه إلا قليلا طلبا للاختصار» ولم 
اخل بالعانی المقصودة من تلك الشروط الموضحة فيه. وهو هذا معنى ما صدر به أن 
حضرة سارى العسكر العام [196] لما علم ان اخص الهمات الإعتناء بالعدل فى الرعايا 
الذى هو مؤتمن عليهم» وأنه بلزم تعدد المحاكم لسماع الدعاوى وإقامة الحدود امر با 
ياتى بیانه : 

الشرط الاول: معناه قضاة الحاكم عصر واقطاعها سواء السلمون وغیرهم يلزمهم ان 
يقضون بالعدل. وان احکامهم غير نافذة ما لم يكن بيد كل من تصدی منهم لذلك 
فرمان من حضرة سارى العسکر مختوم بختوم حکام جمهور الفرنساوية 

الشرط الثانی: معناه أن وظالفهم منحلة عنهم من غرة وندميرء إلا انیم یتممون 
اعمالهم حتی يجئ وقت تجدید لبسهم؛ وذلك على الشروط الآتى بیانها فيه. 

الشرط الثالث : انى رتبت دیوان عصر مشتملا على افضل اهلها [۰]197 علماء 
وعفلاء» لیکرنون وسائطا بون حکام الفرنساوية والسلمین؛ ويتصدو CI]‏ لاورشاد 
وإقامة الحن ونظام الساجد والاوقاف ومهمات الحج والعوائد الجميلة. وبوجهوا لاهل 
مصر ما بنادی به ويعرضون للحکام. 

الشرط الرابع: معناه أن يكون اعضاء الدیوان تسعة؛ وان سارى العسکر ريما 
یضیف لهم اقباط أو شوام» ياذن لهم فى الجلوس معهم للمشورة. وان یجلس فى کل 
ثلائة pi‏ يو» وان يطلق لهم نفقة؛ ونی كل ثلاثة أشهر یتخب رئيساً للديوان 
وکام سر, 

الشرط الفاس: أن يكون معهم وكيل الدیوان» وقد تعين لذلك فوریه. 

الشرط السادس: معناه أن لا يجتمع للمشورة فى غير الديوان [ الخصص] اجتماعهم 
به» وان لا يبرز آمرا إلا بعد إذن حضرة سارى العسكر. 


التازيخ للسلسل فى حرادث بان وا ابا ۸۳ 


[198] الشرط السابع: معناه أن ينظروا فى اول جلسة فى امر القضاء وقد تقدم. 

الشرط الثامن: معناه أنه لا يتولى القضاء إلا من كان من مصر أو له بها نحو سنتين. 

الشرط التاسع: معناه أن يلبس القضاة فى غرة وندمير فى كل سنة. 

الشرط العاشر: أن لكل قاضى أن يلبس نوابه من طرفه. 

الشرط الحادى عشر: معناه أن القضاة لا بقبلون رشوة ولا توخذ منهم على توليهم 
المناصب لان ذلك ليس من الدین. 

الشرط الثانی عشر: معناه انهم لا ياخذون شيعا سوى ما قرره لهم حضرة سارى 
العسكر بنوبارته» ومن فعل ذلك عزل وعقب, وأنه سيكتب فى ذلك منشور باللغتين 
[199] العربى والفرنساوی ويعلق بالاسواق, 

الشرط الثالث عشر: معناه أن القضاة لا يتاخرون عن إجراء الحكم الشرعى سواء 
كان حفا مالیا أو قصاصا او حداء وان لا يقبل فيما ثبت شرعا شفاعة. 

الشرط الرابع عشر: معناه برجم إلى هذا الشرط فان معناه إجراء الحد والقصاص 
على الوجه الشرعی, وان من ثبت عليه القتل حكم عليه به ووجه إلى حضرة سارى 
العسكر وان لا تقبل شفاعة احد فى قاتل؛ ومن شفع فى ذلك واكره عليه؛ كان 
شريك المجرم فى العقوبة LAS‏ من كان. وإذا طلب ولى القائل دية لا یجاب؛ وان 
يحبس القائل عند الانهى لینداعی معه خصمه. 

الشرط الخامس عشر: معناه أن لا يباشر ولى الدم الفتل بنفسه. 

[الكراى الحادى عشر] [200] الشرط السادس عشر: معناه أن سارى العسكر سيقيم آناسا 
من الفرنساوية ينظرون فيما يتعلق بخصومة السلم مع الفرنساوى» فليس للقاضی سماع نحو 
هذه الدعاوى الصادرة بینهم. وكذا لو كانت الحكومة بين رجلين مختلفى الدین» يعنى 
بذلك غير الفرنساوى والسلم؛ بان تكون بین يهودى ونصرائى» أو متحدين فيه لکن من 
نوعين كرومى وشامی؛ ذميين مثلاء فإنه سيقيد من ينظر فى ذلك , أما إذا كانت بين مسلمين 
أو مسلم وغيره؛ وكان ذلك الغير ليس بفرنساوى؛ فإنها تسمع بين قاضى المسلمين. 


4 إسماميل الحشاب 


الشرط السابع عشر: معناه أن Jal‏ الديوان لهم أن يتولوا عزل القضاة المفسدين 
واتباعهم» ولهم إبطال القضایا الخالفة للشرع ولا فى هذا الرسوم. ولهم [201] استرجاع 
ما قبض من الحاصيل زائدا عنما تقرر لهم إلى أربابها. ولهم رد الاحکام ۳ الصادرة 
من القضاة لکن على وجه یانی بيانه. 

الشرط الثامن عشر: معناه أن المستغيث باهل الديوان بسبب حكم صدر عليه من 
قاض» سواء"۲ كان ما حكم به عليه مالا أو حدا أو تعذير[ا]) فله تقديم عرض 
مصحوب بإفتاء العلماء. ثم إن كان امحكوم به عليه glay‏ بخصرمة فلهم إنظاره 
ستة lt‏ أو بحد أو عقوبة فاربعة أيام. ونقض الحكم المذكور مشروط بنساده او 
يكون رای اهل ثلثى الديوان بعين مذهبهم مخالفا لما حكم به ذلك القاضی, اما إذا 
كان موافقا فلا نقض وإذا اختلفا ونساویا عددا أو كان ما حكم به موافقا للاقل فلهم 
أن ينقضره [202]» وهذا یوخ من مفهوم ما تقدم» ولكنه قد صرح بمعناه فى 
الفرمان. وما بقع من نقض حکم القاضى فإنه يبعث به إليه ليسجله فى سجله. 

الشرط التاسع عشر: معناه داخل فيما تقدم وحاصله أن كل متحدين فى دين 
يتعين لهم قاضى يحكم بينهم. ثم إذا اختلفا دينا أو اتحدا واختلفا نوعا وتراضيا على 
أن يتحاكما لقاضى المسلمين او إلى غبره» إن كانا غير مسلمين فلهم ذلك إن کانت 
قد تقدمت دعوتهم بين يديه. والفهوم من هذا الشرط تقيدا أن لهم بالتراضی 
احاکمة بين يدى فاضيهم وخلافه. 

الشرط العشرون: معناه أنه إذا ترافع اثنان لاى قاض ثم لم يرضيا حکمه؛ فلهم 
رفع ذلك إلى الحاكم الفرنساوی لينظر فى ذلك الحكم با يراه. 


۲ نی الاصل المکومات. ۴ فی الاصل سوماء. 


التازيخ للسلسل فى حرادت الزمان وفع دبا در 


[203] الشرط الحادى والعشرون: معناه أن كل شخصين غير فرنساويين أو غير 
مسلم وفرنساوی» MS‏ ما تقدم فى بعض الشروط» لهما الترافع إلى قاضى بختاراه» 
وقد تقدم معناه لكن يكون ذلك الترافع ترافعا مبتداء فلو تراضیا على قاض وحکم 
بينهما فلا ترافع إلى قاض غيره» إلا حضرة سارى العسكر العام أو الحاكم الفرنساوية 
ثم یمین من قبله أو من قبل الحكام من يبحث عن صحة هذا الحكم. 

الشرط الثانى والعشرون: معناه يتعلق بتنظيم الديوان وعدد رؤسائه وقاضيه وکاتب 
تاريخه والكعبة المتقيدون به والخدمة والحرسة الوکلون وكيفية عمل الحراس وغيرهم 
وتبين ما بصرف إجمالا. 

الشرط الثالث والعشرون رالرابع والعشرون: معناه أن حضرة سارى العسكر قد 
اختار الجماعة ]204[ المعينة اسماژهم فى اول هذا الکتاب لديوائه وكتب اسمائهم 
وانه سیضم لهم طائفة من الاقباط والشوام» وذكر ترئيب الشروع وترئيب محكمة 
المتجر فى الدیوان. وان يكتب هذا الفرمان بالعربى والفرنساوى ويعلق بالشرارع؛ 
ويكتب منه نسيخ وترسل إلى الاقاليم وذلك بمعرفة الوكيل. وكتب تمعه إمضاء سارى 
العسكر والوزير الحربى والساعد الحربى والوكيل فوريه والمصادق على قله من Boul‏ 
الأصلية كاتب التاريخ ورفاییل الترجمان» وتاريخه سبعة عشر وندمیر سنة تسع من 
الشيخة الفرنساوية؛ هذا معنى ما كتب به إجمالا. انتهی الديوان الخامس عشر والله 
اعلم. 

وفى ذلك اليوم نودى بالفرمان الکنتب فى شان سليمان محمد السنهوری القتول 
فى شوارع مصر. 

وفيما بين هذين الدیوانین [205] المتقدمين خرج جماعة فى يوم السبت إلى النزهة 
خارج مدينة مصر بمحل يقال له الشيخ قمر ومعهم جماعة يغنون بالآلات. فقبض 
عليهم سارى عسكر قلعة الظاهر واعتقلهم عنده. وأرسل منهم رجلا صحبة أربعة من 
أتباعه الفرنساوية إلى حضرة سارى العسكر بليار ليخبره بمكانهم» وليستفسر منه عن 
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بعض شانهم. فلقبه الرجل المذكور ثم ارسله إلى قلعة الظاهر المذكورة ثانياء فباتوا 
بها. ثم أرسلهم إليه سارى عسكر القلعة المذكورة فى صبيحة يوم الأحد فقابلو 
ومن عليهم بالإطلاق وارسلهم إلى منازلهم. 

وفى يوم الإثئين سابع عشرين رجب المذكور» وجه وكيل الدیوان صحبة الشیمی 
البصلى الستويان بورير كاتب الديوان الفرنساوى إلى المكان المعروف ببیت القبطان 
[206] بالخرنفش» الذى موضوع فيه عصفر لجرجس الجيعة» وختم عليه» وحضرت 
جماعة من السلمين. وذلك بعد أن کتبت وثيقة على الشیمی مضمونها: ادعى 
الشيمى أن فى بيت القبطان بالخرنفش عصفر لجرجس الجيعة داخل حاصل» وانه 
خاص بجرجس المذكور؛ وان ظهر خلاف ذلك فهر ضامن إذا ثبت أنه لغيره. وان 
رئيس السياسة آمر بوضع الحم على الحاصل المذكور. وهذا معنى ما كتب. 

وفى تاريخه کتب مكتوب [1] خطابا لجرجس الجيعة من وكيل الديوان مضمونه: 
حضر لدی ارباب الديران وبحضورنا ارباب الديون التى عليكم. وقد برز الامر 
بحضوركم مع أخصامكم للبيان» فلابد من حضورکم او توکلوا وكيلا. وإذا ثبت 
شئ بالشريعة يعمل مقتضاها؛ AN‏ من الترسيم على امتعتکم لدفع الشبهة وقد 
عرفناكم. وهذا ما کتب لجرجس الجيعة فى شان ذلك بمعناه. 

[207] وفى غاية رجب حضرت تذكرة من حضرة الوكيل إلى قاضى الإسلام الشيخ 
أحمد العريشى مضمونها بعد الصدر: قد حضر للديوان النصرائى إبراهيم 
القصبجى الارمنى بخط ضلع السمكة وادعی دينا على حضرة خليل جوريجى البنهاوى 
وما هو من هذا الشكل منوط بجنابكم قد وجهنياه إليكم لتبصروا بينهماء وتخبرونا. 
والبلغ الدعی به الف ومائتین نصف وستة أنصاف فضة. 

وفیه: اجاب الفاضل الشیخ إسماعيل الزرقانى عن قضية السید على مع برطلمان 
بانه توجه معه إلى بيت پرطلمان. وقال السید علی: أن الباشا حين كان بمصر اشتری 
منى الصالح الدعی بهاء وان الخزندار بعد توجه مصطفی باشا طلب الاقالة من کل 


تارج اللسلسل فى حوادث de‏ اوآ 


من اشترى منه» واخذ برطلمان متاعى. واصر برطلمان على الحجة [208] ولم يلق من 
متاعه إلا مخدتين جوخ ومخدة قطيفة ومخدة صوف وبساط"۱ قديم وسلم له برطلمان 
فى أخذهم فابى القبول» وطلب إجراء الشرع. فقال له قاضى الديران الوجه معه: أنك 
حيث بعت متاعك لمصطفى باشا فالدمن مستقر فى ذمته؛ خصوصا مع عدم صدور 
الإقالة منك. ثم انصرفا بعد صدور التداعى على هذا الوجه المذكور. 


الديوان السادس عشر 

يوم امیس المبارك غرة شعبان سنة تاريخه» الموافق لسابع عشرين فريمير من السئة 
التاسعة من المشيخة؛ ابتدا فى أثناء الساعة الخامسة. 

فيه : سال البكرى عن العرض المكتتب للقرنفیلی؛ فقيل لم ياتى جوابه. 

فيه: حضر طائفة الوجاقلية واستفسروا عما تقدم [209] من أمر البلاد. فقال 
الوكيل: أنه لم يكن هناك دعرة اخص من هذه فلذلك اعتنى بها. وسيحضر ساری 
عسكر فى وقت وبحرر كلاما يدفع به هذه الشبهة عمن قامت؛ وسأخبركم بشیدین 
أحدهما يسركم والثانی رما كان غير ملائم". اما الاول Op‏ حضرة سارى العسكر 
سیرضح لكم بكتاب مشمول بخنمه يكون وثيقة عليه؛ أنه لم يقصد أخذ بلاد 
رعاياه» وإنما يفصد أن يقر بلادهم بيدهم إقرارا مؤبدا. وأما المقالة الى ترتب عبها 
هذا الانهى هی أن سارى العسكر يرغب فى أن الملتزمين لا يطلبون من الفلاحين سوى 
ما هو مقرر لهم شرعاء وان لا يتجاوزون ذلك إلى غيره. فقال العلامة الصاوی 
والفيومى: إنما جرت به عادتهم سابقا ما تفر لهم من سلف لا يمنعون من أخذه. 
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واما ما فهمه حضرة سارى العسكر من كونهم [210] ياخذون زيادة فإنهم لم یکونوا 
ياخذونهاء فا هى مظالم تترتب على البلاد فتضاف إلى المصاريف» ولا يتناولون منها 
شیدا. قال الوكيل: إن الفلاحين لم يكن عليهم سابقاً إلا امال الیری» فجدد الملتزمون 
هذه المظالم . فقال العلامة الفيومى: أن ذلك كان فى زمن الماليك. فقال الوکیل: إن 
كان ما تقولونه صحيحا فلا يتوجه عليكم ما قاله سارى العسكر حيث لم تکونوا 
داخلين فى هذا الظلم. فقال يوسف جاويش؛ إن لنا قانونا نعرفه ولنا مال لا نتجاوزه 
فقال الوكيل: إنما يريد حضرة سارى العسكر أن يمنعكم عن الظلم بفرض وقوعه 
منكم . فقال العلامة الشرقاوی: ينبغى أن تسمعوا كلام حضرته سماع قبول» وتدشروا 
ذلك فى بقية الوجاقات ليلتزموه. قال الوكيل: أن حضرة سارى العسكر [211] قد 
pif‏ نفسه بعدم مصادرة اهل مصر فى املاکهم» وسيوجه لكم کتابا يكون حجة 
عليه هذا هو الأمر الاول. 

راما الشئ الثائى هو الذی قلت لكم أنه رما لا يسركم سماعه هو أن حضرة 
سارى العسكر انتقد عليكم كونكم pal‏ من الوجاقات هذا العرض؛ مع علمكم بانه 
لا يصدر منه ما قبل فيه. فقال له العلامة الشرقاوى: استندنا فى ذلك إلى إخبارهم 
بإعتبار أنهم ادعو[ا] OT‏ بلادهم نزل عليها من يطلب الال, قال الاستاذ البكرى: نعم 
وقع. فنال الوكيل: هذه الاوامر لم تبرز. قال البكرى: نعم لم يبرز لنا أوامر فى شان 
ذلك Us‏ خرطبنا فى ذلك بكتب من الارياف. فقال الوکیل: أن حضرة سارى 
العسكر يقول أن هناك من يسعى بالفساد ليحرض الوجاقلية على انشقاق العصا. 
فتال العلامة السرسى: إنهم لم یستندوا فى ذلك إلى كلام مفسد» ولم يستند[وا] إلا 
إلى كلام الخزندار العام. فقال [212] الاستاذ بكرى: أنه قال لی يوم کنت معه ناخد 
البلاد ونعوضكم أطيانا. قال الوكيل: العاقل لا يعتمد إلا ما كان على سبيل الجد لا 
الهزل . فقال له الاستاذ البكرى: آنا لم أتفوه بهذا إلا حيث قاله لى Úr‏ ولو اسرنی 
به لما أبديته . قال الوكيل: إنك لا تعرف لسائه» وقد يجئ التحريف من الترجمان» أو 
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من الناقل» أو من المقدمين عرض الحال قد توجهوا إلى مقاصد ليست بجميلة. فقال 
الاستاذ بكرى: انه لم يقدموا عرض الخال لارباب الديوان سراء ولكن قدمره بمحفل 
الديوان الموضوع لذلك.فقال الوكيل: أن هذا الفساد جرى على مقتضی الطبيعة. 
فقال العلامة الصاوى: أن الذى دعاهم إلى ذلك فقرهم وعيالهم؛ فلما سمعوا أن 
حضرة سارى العسكر يريد ذلك طار عقلهم» ولم يجدوا ملجا ينوسلون إليه به إلا 
دیرانه؛ وقد عفى غنهم ومن علیهم» فجزاة [213] الله خيراً. وقد وجب عليهم شكر 
نعمته» فقاموا جميعاً ووقفوا بين يدى الركيل وائنوا على سارى العسكر وشکروه 
وانصرفوا مسرورين بذلك. 

فيه : حضر من التجار السيد الشريف أحمد الزرو والحاج احمد حسين والسيد 
عمر الكاتب والحاج عبدالله التاودى وجمع من الرعاياء وبدا العلامة الشرقاوى بقوله: 
قد حضر هؤلاء الجماعة بسبب اللیون اجمول على الحرف» لكونه لا يمكن القيام 
بادائه» وإنهم يريدون جعله على الرؤوس"''. قال العلامة الصاوی: أنه قد قبض من 
مصر عشرة ملايين» وقد بلغ اهل مصر أنه جعل عليهم ملیون موزعاء فمن دفع عشرة 
دفع واحدا وهكذا. فال الوكيل: اخبرکم أن هذا رما کان فيه بعض لوم عليكم من 
حيث أنكم خاطبتم سارى العسكر فى قضية الوجاقات ثم اعقبتم ذلك udp‏ 
فلرما انتقد ذلك عليكم للمعارضة. فقيل [214] له: ليس ذلك على سبيل العارضة 
ما هو على سبيل المفاوضة والشاورة فى أن تمعل على الرؤوس وان تكون درجات 
مختلفة؛ وان يحضر من كل طائفة جماعة ويضم إليهم على كتخداء ونقبض على 
هذا الوجه» قال الوكيل: يحتمل أن توزع على هذا الوجه فيدخل فيها الفقراء 
فيستغيثواء فلا يعم لكم جمعها على ما قصدقوه. 


PARA نی‎ ۱٩ 


IS‏ إساميل شاب 


ثم قال: اتوزعونها على كل فرد من رجل وامراة وطفل؟ فقالوا: لا نوزع على 
النساء ولا على الاطفال؛ إا توزع على البالغين. فقال الوكيل: إن الاحكام الفرنساوية 
لم تقصد أن تجعل عليكم جزية, فقال الاستاذ بكرى: U‏ اراد إعالة الناس ولم نقصد 
بذلك مخالفتكم. فقال: هل يسهل جمعها على هذه الكيفية؟ قال له الاستاذ البكرى: 
نعم. قال الوكيل: أنها من حيث کونها عمومية ينبغى لمن حضر من العامة أن 
بتکلم. فقال رجل من خارج الديوان: قد آذهبت الفردة جميع اموالنا [215]. فقال 
الوکیل: إذا وزعت على الرژوس واستفاث بنا أحد نقول له إذهب لمن التزم بهاء ولا 
يخفاكم انکم التکلمون على الرعایا؛ فالذی تحتمونه يكون. قال العلامة الهدی: إن 
الرعایا لا بصفونا بالعدل إلا إذا توسطنا فى رفعها عنهم. JU‏ الرکیل: هذا لا 
يقال على رژوس الاشهاد . فقال العلامة الهدی: آنا اخبرك بعقيدة أهل مصر فإنهم إذا 
دفعوا ولو الربع منها قالوا ظلمنا العلماء» وقد باع الرعية جمیع امتعتهم حتی صاروا 
لا علکون شيئاء ومرادنا الرحمة. قال الوكيل: البحث فى إبطال الفردة لا ينبغى ولا 
البحث يكون فى كيفية التوزيع. فقال له العلامة المهدى: أن حضرة سارى العسكر 
حين ترك لنا فیما سلف مليونا نظير ما استولى عليه من أمئعة احروقی وغيره وجعل 
علينا اربعة» قال لا اطلب منكم شيكا بعد هذا إذا انتم وفيتموها بعد شهرين فوفيت 
]216[ على ما قال. وقد عفد لسانه معناء فاین هذا العقد؟ قال العلامة الشرقاوى: 
وقد کنب فى مراسيمه لا اظلمکم. 

قال الوكيل: نتيجة هذا الكلام ان الرعية قد حضروا للمشاورة فى التوزيع والعلماء 
بريدون المدافعة والرفع» ومن آراد الرفع فليكن فيه قدرة القاومةء Op‏ عجز عنها 


فليرجع"'' إلى الامتغال لما يفرضه سارى العسكرء وان اصر على الدافعة رفع الديوان» 


۷ فى الاصل فالمرجع. 


۱ سامیل شاب 


الحوائج» عن وصول اخبارهم إليه» وهو رحیم بهم وشفوق علیهم. القصود منکم 
]224[ تبلغوا حضرته شکوی رعیته الذین یطلبون رحمته وشفقته التی یحبها لرعیته. 
ونعرف أن الرحمة طبعه وانه إذا تحتم آمره بطلب هذا المليون» واقتضى نظره أن لا 
ينقص منه شئ؛ تخبروه انا سمعنا واطعناء Us‏ نطلب من رحمته أن Jam‏ على 
كل طائفة ما يقدرون عليه لاجل عمارهم تحت آمانه فى اوطانهم. وإذا بقى من 
اللیون شئ نطلب من فضله يوكل اناسا يخافون الله ورسوله بفردون الباقى على 
الخالى من الحرف والصنائع من القاطنين بمصرء القادرين منهم دون العاجزین؛ ودون 
الاطفال والنساء والمساكين. وإذا برز امره بذلك يقيد فى تفريدها كتبة من افندية 
وأعيان المسلمين الخالين من الاغراض الفاسدة. والله يلهمه الرحمة ويعطف قلبه, 

]25[ فيه: كتب عرض خطابا لحضرة سارى العسكر مضمونه بعد الدعاء: تخيركم 
أنه حضر لديوانكم طائفة من التجار وارباب ارف الإسلامية وبيدهم عرض حال خطابا 
لارباب الد یران» اطلاع حضرنکم عليه يغبى عن شرحه ورأيكم هو الصواب ومراحمكم 
عمت الاقارب والاباعد . والله تعالى يديم نصركم وسعادتكم والسلام ختام. 


الدیوان السابع عشر 

يوم الاحد البارك رابع شعبان سنة تاريخه» الوافق لفاية فريمير الثالث من السنة 
التاسعة من الشيخة. ابتدا فى اول الخامسة من ذلك الیوم. 

فيه: قال الوكيل فى هذا اليوم ريما يرد جواب من قبل القاضی؛ ثم قال إن بدا لکم 
انتخاب [226] قاضى المنصورة فذاك لكم. فقيل له: ذلك بحسب الاقتضاء فان 
اقتضى نظرك ذلك عمل به. 

فيه قال الركيل: أن حضرة سارى العسكر اعتنى بترميم المقياس لكونه من مهمات 
مصرء ولاعتناء الملوك السابقين به» ولضرورة معرفة مقاييس النيل. فإذا أردتم تحرير 
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كتاب لضرة سارى العسكر تشكرون صنيعه فافعلواء وكذا إذا رأيتم أن تحرروا 
للمهندس الفرنساوى الذى هو كبير المهندسين الذی باشر ذلك کتابا لطيفا أيضا فى 
شان ذلك فافعلواء فان فى ذلك تنشيط له وشكر لصنيعه واستجلاب القلوب. وكذا 
تفعلون للطبيب الرئيس"' الفرنساوى الذى عالج علة الجدرى بمصرء فان فى ذلك 
كله اعتناء بهم وتنشيطاً لهم على الاعتناء بمثل هذه الاعمال التى لا يستغنى [227] 
عنها. فقال العلامة المهدى: ذلك متعين لان شكر النعمة يقتضى الزید. قال الوكيل: 
أن المكافاة""' إذا لم تكن بلمال فلتکن بالثناء الحسن. قال العلامة الامیر: فليسعد 
النطق إن لم يسعد الحال. فقال العلامة الهدی: نريد أن يكون فيكم من يعرف علم 
الكيمياء لنثنى عليه فيكافانا''' هر بماله. فقال الوکیل: أن الكبمياء عند ارباب 
الحرف. فقال العلامة الهدی: اهل مصر قاطبة بودون لو عثروا على كبر ليدفعرنه 
لحضرة سارى العسكر فيما يكلفهم من الفردة» لبتحببرن بذلك إليه. ثم سعل عن 
القلينى فقال: أن أمره قريب إن شاء الله. 

فيه قال الوكيل: إنى خاطبت سارى العسكر فى شان الوجقلية وعرفته أنه لا ية 
خبيئة 2207[ لهم وصدفنى فيما نقلته. لكنه قال لی انهم لا يخلون من" رجل 
حرضهم على ذلك وحملهم عليه؛ وساجئ إلى الدیوان بلا" من الناس كثيرين من 
أهل مصر ليعلموا خلوص نیتی فى ذلك. فقال العلامة المهدى: أن الذى حمل 
الوجقلية هو ما بلغهم من حضرة الخزندار, والكتب التى حضرت من الارياف» 
وهم یقولون فيها أنه وقع الحرج علينا فى دفع المال. فقال الوكيل: إنكم جحدتم ذلك 
فى الديوان السابق. فقيل له: لم يقع جحد بل قال لك الاستاذ البکری: إن حضرة 


۴ فى nad Jen‏ ۷ فى الاصل هن 
4 فى لاصل للكاقية. ۷ فى الاصل ملا 
۱ فی الاصل فيكائينا 


3 ل إسماميل الحشاب 


استوفوا قال لى جهرا. قال العلامة الفيومى: قد وقع الصفح. وقال العلامة المهدى: أنه 
لم يكن هناك من يحرض على ذلك» ولا نحب أن يغتاظ منا حضرة سارى العسكر» 
بل نحب أن يصفح عن هذه المقالة كما صفح عن البلاد. 

[229] فيه: حضر جماعة من التجار والرعايا وسعل الوكيل عن العرضين المكتتبين 
فى شانهم فقال الوكيل: لم تتم ترجمتهاء ولکنی اخبرت بذلك حضرة سارى العسكر 
ونظرا إلى أن هناك اناس اهل قدرة فعليهم مشاركة ارباب الحرف» ونقيد بذلك بعد 
البحث عنهم رما اثقياء. فقال العلامة المهدى: فى ذلك راحة التجار وارباب الحرف. 

فيه قال الوکیل: قد تقدم فى بعض الدواوين أن القضاة ينبغى أن يتولون القضاء 
پالانتخاب فلعنتخبوا ۱ فى هذا المجلس قاضى المنصورة وليكن ذلك مجردا عن الاغراض 
النفسانية والميل الطبيعى . فانتخب فى هذه الجلسة قاضی النصورة؛ وهو السيد محمد 
أمين الهنیدی ]4230 وذلك بعد القرعة على جارى العادة فى ذلك. وسياتى فى العرض 
المكتتب الحضرة سارى العسكر بيان من خرجت عليه؛ وتعین السيد محمد المذكور. 

فيه قال العلامة المهدى والشرقاوى: أن قاضى المنصورة التى كان مولى بها مات؛ 
وقد ضبطت تعلقانه فبلغت تسعين الف نصف فشة. وقد کتب لنا كعاب بذلك» 
ونريد أن تنهى ذلك لضرة سارى العسكر لبری رأيه» فان للمتوفى الذکور زوجة 
بالفطر المصرى وورلة بالروم. فقال الوكيل: رای حسن ونعم ما وقع فان سارى 
العسكر يعتنى بذلك إلى أن يحضر ورثته. ثم قال العلامة المهدى: أن هذه التركة 
يتعلق بها حقین Ge‏ الورثة» وحق القاضى المولى الجديد [231]. فإنه إذا نزل وقرر له 
حضرة سارى العسكر عوائد على البلاد» كما جرت به العادة» واقتضى نظره إمضاء 
ذلك فقد يجد القاضى الولی الجديد القاضى المتوفى قد قبضها. فقال الوکیل: هل 
قبض کامل العرائد؟ فقال له: قد قبض بعضها. فقال الوكيل: Li‏ تتحقق العوائد لهذا 


۸ فى Ja‏ فالتتطيرا. 
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القاضى الولی من يوم تقريره. فينبغى تحریر الحساب فإن كان القاضى المتوفى قد قبض 
ما يقابل مدته فقط فلا رجوع لهذا المولى على ترکته» وان كان قد قبض Let‏ من 
مدة هذا القاضى رجع به على تركته وأخذه من ورئته. والدة التى بين موت الأول 
وتولية هذا الثانى ليست لاحد بل هی جمهور الفرنساوى. 

فيه : انتخب قاضی المحلة الكبرى على افندی [232] نجم الدين بعد استعذان الوكيل 
وخروج ذلك بالقرعة على على أفندى المذكور. وسياتى بيان ذلك. 

فيه: كتب عرض لضرة سارى العسكر فى شان السيد محمد قاضى النصورة 
إعلاما له با وقع مضمونه: بعد الصدر نخبركم أنه وقع فى يرم الاحد البارك رایع 
شعبان سنة خمسة عشر فى جلسة الديوان اقتراع فى اختيار قاضى المنصورة. فخرجت 
القرعة للشيخ کنانی صوت واحد» ولولده الشيخ عبد الرحمن المنصورى صوث واحدء 
وللشيخ مصطفی غنيمه صوت واحد» وللسيد محمد الهنیدی خمسة أصوات» فبان 
بهذا أن السيد محمد الهتيدى هو المتعين للقضاء لكثرة اصواته, هذا ما وفع؛ والنظر 
لحضرتكم فى ذلك. 

[233] فيه: كتب عرض الحضرة سارى العسکر إعلاما بما صدر من القرعة لعلى 
افندى نجم الدين المذكور مضمونه: بعد الصدر تخبركم وقع يوم الأحد المبارك رايع 
شعبان de‏ خمسة عشر ومائتين والف بجلسة الديوان اقتراع فى اختيار قاضى UAI‏ 
الكبرى. فخرجت القرعة للشيخ على ثلاثة أصوات؛ وللشيخ بيرم صوت واحد, 
ولعلى افندی نجم الدين ثلاثة أصوات» فاعيدت القرعة لساوان"" الاثنين» وفى هذه 
القرعة نقص عضو لعذر tele‏ فخرج للشيخ على ثلائة اصوات ولعلی افندی ré‏ 
الدين أربعة» فكان على افندی هو المتعين للقضاء. هذا ما وقعت عليه القرعة. 


156 فى الأصل لساوات. 1١‏ فى الاصل طرى . 


۸ ا ایل اقشاب 


فيه: حضر طائفة الوجاقات والتمسوا عرضا من حضرة سارى العسكر لیتوسلون 
بذلك إلى قبض [234] الأموال من AN‏ ليوفوا من ذلك ديونهم. فقال الوکیل: أن 
كثرة AM‏ توجب الملل وهذا ليس من وظيفتى بل من وظائف مدير الحدود. 
فحرروا انتم عرضا إن شعنم"۱۳ من عندكم او انتظروا قدوم سارى العسكر إلى الديوان 
فذاكروه فيما شكتم. فقالوا: إذا كان بالإذن فعلناء فإنا لا تعمل إلا بعد الاستغذان. 
وانتهى الديوان السابع عشر على ما تقدم بیانه. 

وفى سادس شعبان حضر أبوفارس موسى الذمى .خصم یمقوب البصطرمجی؛ التقدم 
ذكرهما فى بعض الدوواين السابقة» ووقع التراضى بينهما على ثلاثة آلاف نصف 
فضة نظير ما ندعيه زوجة آبوفارس المذكور على زوج اختها يعقوب المذكور أعلاه. 
وفبه 112357 اصطلحث نفيسة مع اخيها مصطفى ولدى المرحوم الشيخ موسى السکری» 
على أن اسقط لها عشرة قراريط ونصف قيراط بالمكان ببرجوان. وکتب بينهما كتابة 
مؤرخة بيوم تاريخه بعد تخرير الحساب على أن المبلغ الباقى بذمته مائة ريال واحدة 
وثلاثة وأربعون ريالا ونصف ريال وربع ريال معاملة من اصل كامل البلغ الذى دفعته 
عنه فى فردة وظيفة القبانة لدى بينة. 


الديوان الثامن عشر 

يوم الاربعاء سابع شعبان سنة تاريخهء الموافق لثالث ثيووز الرابع من السئة التاسعة 
من المشيخة الفرنساوية» ابتدا فى أثناء الخامسة. 

فیه: حضر رجل اسمه محمد الصعيدى ومعه فرنساوی عسکری» قد ارسله معه 
الجدلار دنون فائم [236] مقام واستفسر من ذلك الرجل عن سبب ذلك فقال: كنت 


۱ فى لاصل الاسيلة. ۲ فى الاصل شیتم. 


الاريخ الساسل فى حرادث امن ری الديران AAB‏ 


اشتری عصائب من رجل اسمه احمد الحريرى بالتربيعة» وكان عنده امراة تشتری 
عصائب فناولتها واحدة فادعى على انى أسرق وأنها معى. واخرج الشيخ سلیمان 
الفيومى تذكرة من الجنلار المذكور خطابا له مضمونها بعد الصدر: الراد تقطعون 
شريعة واحد حرامی سارق جملة عصائب من دكان واحد تاجر فماذا تحكم عليه 
بالشريعة؟ فقال الوكيل: هذه القضية تخص القاضى. ثم كتب ورقة من عنده 
بالفرنساوى إلى الجنلار المذكور يخبره فى القضاء فیها بالسياسة؛ أو أن يرسله مع 
خصرمه إلى قاضى السلمین لينظر بينهما با یفتضی الشرع. 

فيه : حضر رجل اسمه إبراهيم النجار وذكر أنه جاء [237] إلى مصر بمائتين وثلاثة 
وعشرين فرد ملح» وان أحمد مقدم اللاحة اخذهم. فقيل له: أحضر أحمد مقدم 
الملاحة فى الديوان الثائى لننظر بيدكما. 

فيه: حضر ابن القلينى وطلب عرضا فى شان ابیه. ففال له الوكيل: اذهب انت 
فاكتب de‏ وانظر انت من يتوصل لك فى إيصاله» فان اهل الديوان إذا خاطبوا 
سارى العسكر فى ذلك ظن انهم ارنشوا. 

فيه: حضر سليم الدرويش والصونة عايشة زوجته بدت شيخ الدراويش سابقاً 
ونازعته فيما وهبه له حضرة سارى العسكر عوضاً عدما تلف من ابنية التکية, فقال 
الوكيل: تيعون بحجة الوقفية لننظر فيها ونعتبر مشروطات الواقف» ونجرى ما وهبه 
حضرة سارى العسكر مجرى تلك [238] الشروط. فقال قاضى الديوان: شرط الوائف 
يجب اتباعه, 

فيه : حضر محمد أغا الشهدی والتمس كتابة عرض خطابا لحضرة سارى العسكر 
مضمونه: بعد الصدر حضر إلى الديوان محمد اغا المشهدى من عتقاء المرحوم إبراهيم 
كتخدا مشهدى وجقلى وبيده فرمان يشهد له بوقف سيدهم ببركة الفوالة أفرج عنها 
خشتاشه الامیر على ناظر الوقف؛ ودفع ما عليها لديوان الجمهور بموجب فرمان المذكور 
الذى بعلامة الوزير بوسليك والستويان درانسه» والستويان بليان والستويان طلیان. 


Jus jan 


الآن القبطان ينى طالب مال البركة التى هی حقهم؛ القصد من سعادتکم ترفعوا عنه 
القبطان ينى لانه لا حق له فيهاء وأنعم تحبون العدل. 

فيه [239]: كتب عرض لحضرة سارى العسكر فى شان من يمشى مكشوف العورة. 
وقد كان امر الركيل بكتابته فى الديوان السابق مضمونه: بعد الدعاء لكم بخير فان 
حضرة الكمسارى فوريه الناظر على سياسة الاحکام الشرعية بديوان مصر الحمية» 
أخبرنا عن سؤالكم بسبب كشف عورات الناس الذین يدعون الولاية ويتركون الصلاة 
ويدورون فى الاسواق مكشوفين العورة؛ قال لنا حضرة السر عسكر العام بسالکم هل 
هذا الامر جائز عندکم أو حرام؟ فاخبرناه بائه أمر حرام مخالف لشرعنا منهى عنه فى 
الكتاب والسنة بإجماع المسلمين؛ والناظر والمنظور إليه ملعونان على لسان صاحب 
الشرع لان الشريعة المحمدية أمرث بالکمالات ونهت عن A‏ والمدكرات الذی 
هذا منهاء والامر بالمعروف واجب وفعل التکر محرم باتفاق اثمة"" المسلمين. الکراس 
الثالث عشر] ]240[ ويجب على ولاة الامور ضاعف الله لهم الاجور إجراء الشرع 
الشريف مجراه» وإلزام الناس العمل بمقتضاه. وانت والی امور الناس تامرون احتسب 
يمنع هؤلاء الجماعة عن فعل هذا اخالف للشرع؛ ويزجرهم حتى يرجعون لطاعة الله» 
ولكم فى ذلك الغواب» وهذه وظيفة أمين احتساب. 

فيه : كتب عرض لحضرة سارى العسكر من أرباب الديوان يشكرون صنيعه ویحمدونه 
على ما فعل من عمارة المقياس؛ مضمونه بعد الصدر: نخبركم بائه وفع من سعادتكم 
مزية كبيرة هی شان الملوك السابقين والسلاطين المتقدمين وهی عمارة مقياس النيل 
السعيد» الذى هو سبب لعمارة الإقليم الصری» وفيه حياة الآدميين والمواشى والطيور 
والرحوش؛ من مبد؟ مجرى الیل الشلال [241] الاعلى إلى منتهى بين البحرين فى اللفرین 
رشيد ودمياط. وحصل السرور لكامل الناس وصاروا بدعون لكم etat‏ ویطلبون 


۳ فى الاصل الرزیل. ۰ فى ااسل امد 


تاريخ للملسل فى حوادث الان وا a‏ ۱۰۱ 


پقاکم وهذه منقبة أحييتموها بعد اندثارها"" من مدة العباسین» وصار ذلك من مآسركم 
تذكرون به إلى آخر الدهور. دامت فضائلكم على رعاياكم؛ وحفظ عليكم هذا التدبير 
العظيم وزادکم شفقة ورحمة علیهم» وشكركم على ذلك الخاص والعام. 

فيه: كتب عرض خطاباً إلى الخواجا بوريريس الهندس مدحا فيه لباشرته عمل 
المقياس مضمونه: آما بعد الدعاء بخير قد بلغ الناس حسن صنیعکم» وصواب تدبيركم» 
وإتقان هندستکم فى تعمير مفياس النيل الذى يشمل نفعه القريب والبعيد. فإن 
إقليم مصر أجل الاقالیم وخيره يعم سائر [242] الاقطار ينتفع به الآدميين والمواشى» 
ونيله المبارك افضل البحار» وقد هندستم محل رجاله واساس فياسه فكانت هذه ثمرة 
ونتيجة من نتائج أفكاركم؛ فرح بها الناس وشكروا إحسانكم وإحسان السارى العسكر 
الكبير» وعلموا كمال عفلکم با احکمتموه فى هذا امحل الشامل المنفعة» المورود من 
سائر الاقطارء شكر الله إحسانكم والسلام. 

فيه: کنب عرض للخواجا داجیب"" رئيس الاطبة شكرا على ما الفه فى علاج داء 
الجدرى مضمونه؛ بعد الصدر: فإنه سابقا وصلت مزيئكم وهی الرسالة التى عم نفعها 
بين الخاص والعام من اهالی مصر التی الفتوها فى علاج الجدرى وأسبابه وإصلاح a‏ 
1و] تدبير أدويته [243] وقطع ضرره؛ وقد شكر الئاس جميعا كمال عقلكم وحسن 
صنيعكم وعلموا مزيد إنقانكم فى علم الحكمة والطب؛ وفرح الئاس بهذا الکتاب 
وادخروه عندهم ليحفظوا أنفسهم من هذا الداء العُضال النتشر فى إقليم مصر. وكثرت 
الدعوة الصالحة لكم» وشكروا إحسانكم؛ وعلموا معرفة الفرنسيس وإتقانهم الطب. فلا 
تقطعوا عنهم معارفكم وعلومکم؛ OP‏ خير الناس من ينفع الناس» ومن تعلم علما وعلمه 
حصل له الشواب الجزيل. وانتهى الديوان المذكور على ما قدم شرحه وبیانه. 


۴۵ فى M‏ اندسارهاء ۷ فی الاصل a‏ 
۷ ترجمة ركمكة للاصل الفرنسى 0010000165 is‏ 


des سمامیل‎ ۲ 


الديوان التاسع عشر 

يرم السبت عاشر شعبان سنة تاريخه» الوافق لسابع نيووز الشهر الرابع من الستة 
التاسعة من المشيخة الفرنساوية» ابتدا فى آخر الخامسة. 

فيه [244]: توجه العلامة الشيخ موسى السرسى» والعلامة الشيخ عبدالرحمن 
الببرتی» وقاضى الديوان» وكاتب التاريخ إلى منزل حضرة سارى العسکر بليار» وحضروا 
معه إلى الديوان. ثم لما استقر به اجلس قال: من اعطی الحكم فعليه أن ينظر فيه» 
وحيث کنتم حكام البلد فانتم أدرى ما بلیق بها. ثم عطف على ذلك قوله إنكم 
قدمتم لى فيما تقدم عرضاً بسبب القنادیل. فقال له العلامة الصاوى: أن نور العدل 
يغنى عن نور الفناديل. وإذا كان مع القناديل فإنه يكون ورا على نور. وان السيرج 
غالى والقناديل وجودها قليل. فقال له البكرى: إن سلفکم سارى العسكر بانوبارته 
قد حدد نی هذا الشان حدوداء ونحن نجرى على ما حدده. فقال الفيومى: أن المدار 
CMS]‏ على اتصال اللور. 

فقال حضرة سارى العسكر بلیار: يجعل فى كل خمسة وعشرون ذارعا طرية فيها 
أربعة قنادیل. فقال بعض من حضر من اعضاء الدیوان: أن بعض اتباع الفلقات يكسر 
القناديل ليتوصل بذلك إلى تحصيل منفعة تعود عليه؛ وقد يطفيه الهواء؛ وقد يطفونه 
عمدا ليعاقبون صاحب البيت. فقال حضرة سارى العسكر: إن ogib‏ أو أطفاه الهواء 
وكان موجودا به الزيت فلا لوم على صاحب الکانه ما اللوم على من وسعه أن يعلق 
ولا بفعل. وانتم تحررون فى ذلك تذكرة خطاباً لزعيم مصر الموكل بذلك. فکتب فى 
ذلك تذكرة خطاباً لعلى أغا الوالى مضمونها: حضر إلى الديوان حضرة سارى العسكر 
بليار وذكر لارباب الديوان من قبل القناديل المعلقة [246] بالبلد» وان يعلق فى كل 
خمسة وعشرين ذراعاً طرية فيها أربعة قناديل. وذكر لارباب الديوان انهم [ي.]توسلون 
الحضرتكم تشهروا الناداة فى البلد. القصد منكم إبراز مناداة فى جميع شوارع مصر 


۱۰۴ a اللسلسل فى حوادث مان وا‎ gui 


بان كامل الناس يمتثلوا هذا الأمرء ويعلقوا القناديل المذكورة؛ ويقرطوا على مشايخ 
الاخطاط ومشايخ الحار[ا]ت أن لا يحصل منهم اذية لاحد من الخلق. ویساوا] 
الناس ببعض» لان وقع تقریط زائد من حضرة شيخ البلد على ذلك. وتجتهدوا فى 
البحث عن ذلك لاجل راحة الناس» وكل من حصل منه تقصير فى ذلك تخبروا عنه 
حضرة شيخ البلد. وأيضا بعض "ee‏ الاخطاط يحصل منهم طفى للقنادیل؛ فمن 
هنا تقرطوا عليهم تقريط زائد» والسلام ختام. وكتب بذلك نسختين إحد[ا]هما 
ارسلت إلى سارى العسكر والثانية إلى زعيم مصر [247]. 

فيه: حضر الامير محمد خازندار تابع عشمان الوكيل وذكر قصته الآتى بيانهاء فیما 
كتب فى شان ذلك فى الديوان الآتى من قبل طحا والعاتورين. وانحط الامر على 
كتابة ما سياتى فى العرض المكتتب فى شان ذلك بين الحصمين. وانتهی الديوان 
المذكور على ما تقدم شرحه وبيانه. 

وفی يوم الإثنين ثانى عشر شعبان المذكور أمر بتقييد هذا العرض المعروض على 
حضرة سارى العسكر الترجم بالفرنساوى» ولم يخرج ذلك العرض من الديوان. مضمون 
المعروض على حضرة سارى العسكر أنى انا محمد حموده من أهالى ناحية سرسئة 
بولاية المدوفية لى دعوى شرعية مع واحد يسمى عمر عبدالله» من اهالی ناحية [248] 
سلامون عشمه بالولاية المذكورة؛ من قبل طور» كان اخذه می شحاته يقضى به 
شغل فمات من کتر الشغل عدد عمر عبدالله المذكور. فحضرنا على يد الشرع بناحية 
سرسنة فثبت عليه LS]‏ الزمه به الشرع فلم امتثل إلى احکام الشرع. فحضرنا إلى 
مصر وطلبنا نحضره على يد الشرع؛ وعلى يد الشيخ سليمان الفبومی؛ فلم رضی 
يحضره. فالرجوا من جنابكم تکتبوا ورفة بحضور المد كور» ونعيد دعوتنا معه على 
یدکم» وعلى يد الشرع. وكامل ما يحكم به الشرع يكون العمل به» ودمتم بخير. 


۸ فی الاصل طفرت: 


التاريخ للسلسل فی واد الزناك رای با ۱:۵ 


فاخبر أنه لا يعلم ذلك بسبب بعد المسافة بين القصر والجنينة؛ غير أن تابعه كان 
قاعداً فى الجنينة بيدق کرتاف"۳ فدخل عليه جماعة من النساء الذين يملون الماء 
المالح من ساقية الجنينة حكم المعتاد» وأخبروه أن فى القصر ضجة كبيرة» فدخل الحاج 
حسن الديرينى وتوجه معه إلى القصر [252] فوجد القتبلة فى الحاصل الظلام على 
هذه الحالة التى هى عليها. ثم حضر قبطان خط قناطر السباع وسال عن ذلك نائب 
الشرع» واتباع الاغا بالذهاب معه» ثم سالهم عن سبب قدومهم فعرفوه أنهم مامورون 
بالکشف على القتبلة. ودخل على الکشانین الظلام فابقوا القتيلة فى JA‏ الذی 
وجدت فيه» وقبطان الط تعين بالبحث عن القائل. دمتم بخیر والسلام. 


الدیوان العشرون 

ابند! فى الساعة الرابعة من يرم الثلاثاء ثالث عشر شعبان» الموافق لعاشر نینوز من 
السنة التاسعة من الشيخة الفرنساوية 

فيه قال رفاییل على لسان الوکیل: أنه ينبغى تحرير فائمة بقيمة الصالح التی 
ضبطها قاضى [253] الديوان مع ذو الفقار كتخداء كل شئ على انفراد. 

فيه قال العلامة الشرقاوى: أن العريان الذى ارسلتموه لنا يريد السفر ونستاذن 
حضرة وکیل الدیوان فى سفره 

فيه كتب تذكرة الحضرة القبطان بخط الليفة مضمونها بعد الصدر: حضرت إلى 
الديوان العالى الراة صالحة زوجة الشيخ حسن الحلبى وبيدها شهادة من شيخ السروجية؛ 
شهد هو وجماعة على أن هذه الراة حضرت من الديوان من مدة واحد وسبعين يوم 


۹ قراءة لرجيحية؛ ويحتمل أن تكرن LOUE‏ 


80 إساميل اشاب 


يشهد بذلك كامل جیرانها؛ منهم الحاج إبراهيم السروجى والحاج حسن السمنی 
والحاج احمد القرافى» وبمقتضى هذه الشهادة السموعة فى الديوان» صارت الراة 
خالصة من الذنب بسبب [254] الغياب. فنشفع عندكم فى الإفراج عن بیتها ت 
فيه لإنها فقيرة» وفى ذلك عمار البلد والرحمة بالرعية الفقراء» دمتم بخير. 

افيه تذكرة مضمونها: ولدنا العزيز احمد اوده باشى بخط الخليفة بعد 
الدعاء لکم؛ إن الواصل لكم تذكرة إلى حضرة محبنا قبطان الخط شفاعة ارباب 
الديوان عنده فى الرحمة بالراة صالحة زوجة الشيخ حسن الحلبى» فالقصد منکم 
مساعدة الراة المذكررة ومعاونتها فى حفظ بيتهاء وعدم هدمه وسکناها فيه» يحصل 
لكم مزيد الثراب وفى ذلك عمار البلد ورحمة بالفقراء وانتم اهل خير. 

فيه: العخب قاضى دمباط وقاضى محلة مرحوم وقاضى [255] إببار» وكتب بذلك 
ثلاث عروض إلى حضرة سارى العسكرء الارل خطااً حضره سارى العسكر: بعد 
الدعاء لكم بخير نخبركم أنه فى جلسة يوم الثلاثاء ثالث عشر شعبان سنة خمسة 
عشر ومائتين والف ضربنا القرعة بسبب القضاء بثغر دمياط فثبت القضاء لاحمد 
أفندى صادق لكثرة أورافه» فوجب علينا إعلام جنابكم بذلك؛ والله يديم عدلكم 
نتم بخیر. 

الثانى خطاباً لحضرة سارى عسکر مضمونه: أنه فى جلسة یوم الثلاثاء ثالث عشر 
شعبان سئة خمسة عشر ومائتين والف ضربنا القرعة بسبب القضاء بناحية محلة 
مرحوم» فثبت القضاء إلى الشيخ عبدالرحمن الرشيدى لكثرة أوراقه» فوجب علینا 
إعلامكم بذلك [256] ليصير علمكم محيط بذلك؛ والله يديم عدلكم. 

الثالث لحضرة سارى العسكر مضمونه: بعد الدعاء أنه بجلسة يوم الثلاثاء ثالث 
عشر شعبان سنة خمسة عشر ومائتين والف ضربنا القرعة بسيب القضاء بناحية مدينة 
إببار» فثبت الفضاء إلى السيد رضوان نجا لكثرة أوراقه. فوجب علينا نعلمکم بذلك 
لاحتياط علم جنابكم به؛ ادام الله تعالى الخير على يديكم. 


AVE pad ورلا‎ D فى سرادت‎ JL 


بيان مخرج القرعة خرج لاحمد أفندى صادق قاضى دمياط خمسة اصوات» وللشيخ 
بكرى صوتان'"'» وخرج للشيخ عبدالرحمن الرشيدى قاضى محلة مرحوم ستة أصوات» 
ولابى غيد صوت واحدء وخرج للشيخ رضوان نما قاضى إبيار سبعة اصوات؛ وسرکون 
مخرج [257] هذه القرعة من سبعة أصرات فقط غيبة عضوين من اعضاء الديران عن 
هذا امجلسء احدهما السيد على الرشیدی, فإنه متعذر حضوره لغيبته AN‏ رشبد 
والغانى الاستاذ الشيخ البكرى فإنه حضر فى صدر هذا الدبوان» ثم استاذن فى القیام 
لشفله بامر يخصه؛ فلم يحضر هذه القرعة. 

فيه قال الوکیل: نی اخبرکم على لسان سارى العسكر أنه يثنى علیکم فيما انتم 
عليه من تنبهكم؛ وانه أمر بان ينادى فى شوارع مصرء فيما بخص العراة''' المكشرفين 
العورة على لسانکم حيث كان ذلك الامر منکراً فى شريعتكم. 

فيه قال العلامة الهدی: نرجوا من محاسن سارى العسكر أن يامر الموكلين» بابواب 
مصر أن عتتعوا ]250[ عن التعرض للبراسمية [لانهم] یاخذون منهم جمركأء بزعمون 
أنه داخل فى الجمرك الذى اذن لهم حضرة سارى العسكر فى قبضه من يبيع نحو 
هذه الامور؛ وذلك يفضى إلى التعطیل. فقال الوكيل: ليس هذا للديوان. 

فيه قال الوكيل: أن الشيخ إسماعيل الزرقانی قد توجه مع العلامة الشيخ موسى 
السرسى فيما تقدم لضبط قيمة الاعبان الذى اشتراها حنه مسره برسم الديوان» وان ذلك 
قد تحرر عنده بموجب قائمة ينبغى لكم الإطلاع عليها. فاخرج الفاضل الزرقانی قائمة 
مكتنبة بقيمة ذلك مفصلاً وقرئت بالجلس؛ فبلغت قيمة ذلك اثنين وتسعين الفا 
وثمافاثة وتسعين نصفاً فضة. وأطلع عليها الحاضرون وقالوا قد وقفنا على قيمة هذه 
المشتروات فوجدناها كلها صواباً [259] لا إيحاف فيها. ثم قرئت التذكرة الکتتبة فى 


ce gen ی‎ ۱ due فى الاصل‎ ۰ 


A إساميل‎ ۸ 


شان ذلك لحضرة الوكيل بخط العلامة الشيخ موسى السرسی؛ وصورتها: الحمد لله 
ملهم الصواب وميسر الحساب» اجتمع حضرة العمدة الشيخ إسماعيل الزرقانى الفاضل 
مع حضرة الأمير ذر الفقار كتخدا الكامل وحضرة الخواجا حنه مسرة الشامى وموسی 
السرسى الفائى بابر حضرة الدبر المعظم والستويان المبارك الکرم وكيل الديوان فوريه 
وقاه الله كل هم وغم. وتحرر مصرف فرش الديوان على وجه صواب بتقان؛ فتحرر أن 
كامل ما اشتراه Le‏ المذكور واضاء الديوان به نوراً على نور فى غاية الضبط والتحریر» 
لكونه تاجراً Vas‏ بهذه المصالح خبیر» فبلغ الدمن عن حق ويقين اثنين وتسعين الف 
وثمامائة وتسعين. وقع ذلك بمنزل الأمير ذو الفقار کتخدا فى ثامن شعبان سنة خمسة 
عشر ومائتین والف [الكراس الرابع عشر] [260] فامر الوكيل بان يختم عليه العلامة الشيخ 
موسى السرسی؛ وقاضى الديوان» وذو الفقار كتخدا. فختم عليه الشيخ موسی؛ والشيخ 
إسماعيل الزرقانى» ووجه لحضرة ذو الفتار كتخدا ليختم عليه ثم يعيده. 

فيه : اعاد العلامة الشرقاوى المسالة عن الرجل العریان؛ الذی وجهه له الوکیل وذكر 
أنه مستقر بمنزله وائه يريد السفر. فقال الوكيل: أن حضرة سارى العسكر امر بإبطال 
هذه الطريقة فى جميع القطر الصری؛ وارسل العرض المكتعب فى إبطال هذه العوائد 
إلى حضرة استوفواء وأمره أن نوصى بذلك الخزندارية الموجهون بالاقاليم ليبطلوا ذلك 
من كل بلد وقرية. 

فيه: حضر الشيخ محمد المرزوقى العطار وتظلم من [261] الموكلين بالفردة. وقال 
له بعض أعضاء الديوان أنه رجل فقير تنبغى معونته. فقال الوكيل: أن سارى العسكر 
يامر أن لا تتدخلوا فى مثل هذه الوظائف. فقيل له: أن هذا pal‏ عام والديوان موضوع 
للعموم» وفى ذلك رحمة. فقال: هذا ليس من تعلقات الديوان. 

فيه: حضر رجل اسمه الشيخ سليمان الطنبشاوى وذكر أن له Leur‏ قريباً من بيت 
العلامة الشيخ الشرقاوى» وأنه يسكنه مع جاريتين» وأنهما قد خرجا من عنده وتركا 
بعض أمتعة نحو جلة [كذا] وزلعة وما أشبه ذلك. وانه قد توجه إلى الريف ورجع 


التاريخ للسلسل فى حوادث مان وا الديران 8 MA‏ 


فوجدهما قد فتحا بيته؛ وأخذا منه أمتعة تخصه وستين ريالاً فرانسه. وهذا خشتاهم 
على كاشف وهما عنده وساكنون معه الآنء وهو وكيلهم. فقال الوکیل: ما اسم 
هذين الجاريتين؟ فقال ]262[ الشيخ سليمان: لا آدری. وسئل os‏ على كاشف 
ملوك قاسم بيك المذكور فقال: أنهما عندی» ولست بوکیل ولا اعلم هذه BAH‏ 
غير أنهما اخبرانى أن لهما امتعة بلمنزل المدكور» وانهما توجها إليه فوجداه قد le‏ 
فتوجها إلى حضرة العلامة الشيخ الشرقاوى واستاذناه فى فتح JAI‏ فبعث معهما رجلا 
من طرفه ففتحا البيث بحضرته» واخذا بعض شئ من تعلقاتهماء هذا ما اخبرانی به. 
فقال الوكيل: تعوجه مع اخصامك إلى قاضى المسلمين ليحكم بینکم رانا اكتب إليه 
تذكرة بذلك. 

فیه: حضر الخواجا يوسف حتحوت وشكى من لطف الله الذمى بسبب توقفه فى 
بيع القطن الذى فد وكل يوسف حتحوت فى قبض ثمنه للفرنساوی المتقدم ذكره فى 
بعض هذه الدواوين. فقال الوكيل: [263] أنه وجه الامر للسيد حسن وهبه بان يبي 
ذلك» نما أن يحضر لطف الله المذكور ويامره بان يبيع بسعر الله الوافع؛ وإما أن 
يجي مضرة پنفسه او پرسوله؛ ونقضی عليه با تلزمه به الشريمة. انتهی الديوان 
العشرون والحمد لله وحده. 


هذا آخر الجزء الأول من التاريخ المسلسل فى حوادث الزمان ووقائع الديوان» وکان 


الفراغ من تعليقه يوم الجمعة سادس عشر شعبان سنة ۱۲۱۵ من الهجرة النبوية .[264] 
ومن الملحق بذلك ما آمر بکتابته وهو ما ياتى بیانه. 


۲ إضائة تخل بالعنى.. 


MH سامل‎ ٠ 


فى ثالث شعبان کتبت تذكرة من الوكيل خطاباً إلى العلامة العريشى قاضى 
القضاة عصر مضمونها: بعد الصدر لا يخفاكم أنه من حيث إشهار القضاة وتقريرهم 
يقتضى فرمان الإعلام على الخصوص إذا كان ذلك Le‏ يلاحظ قاضى الإسلام وحضرة 
سارى العسكر العام يتبع فى نقل هذه الامور إتباع المراسيم القديمة. فيؤمل من 
محبتكم إن كنتم تعرفون أن ترسلوا LI‏ صورة أو تجدون نسخة بخزائن أسرار LSA‏ 
ترسلوها لناء ولكم الفصل على كل حال. 

رفى حادى عشر شعبان أرسلت إليه التذكرة من حضرة الوكيل يسبب دعوة رجل 
ذمی اسمه موسی ابو a‏ له علی رجل اسمه السید علی الصنادیقی أربعون ريالاً. 
ووجه الخصمان له لینظر فيما بینهما بما براه الشرع. 

[265] وفى رابع عشر شعبان کتبت تذكرة من حضرة الوکیل للسيد حسن وهبه 
فى شان تشهیل الواجا برسف حتحوت وکیل بینا الفرنساوی مع لطف الله الذمی» 
وقد تقدم شرح قصنهم فیما سلف من هذا الجزء. ومضمون التذكرة أن بحضر لطف 
الله بشخصه او يوكل؛ وان امتنع ارسلنا وكيلاً من قبلنا.هذا مضمون ما آمر بکتابته 
إجمالاًء وصور هذه التذكرة المذكورة مقيدة بسجل القس رفاییل الترجمان؛ محفوظة 
بخزانة الاسرار بالدیوان العالی للمراجعة عند الاحنیاج إليهاء والاحتجاج بهاء والله 
Sa‏ للصواب. 


مجر الجزء الأول بحمد الله وعونه 


ریخ للملسل فى حرادث رما وا بادآ ۱۱۱ 


ددع بسم الله الرحمن الرحیم 
احمد لله وحده وصلی الله على من لا نبی بعده 


الدیوان احادی والعشرون 


من دواوین الوکیل الثانی؛ بوم السبت رابع عشرین الحرم سنة ستة عشر ومائتین 
والف» الوافق لسابع عشر بری ريال من السنة التاسعة من المشيخة الفرنساویة, ابتداء 
فى اول au‏ 

فيه بدا" الوکیل يسال عن أسعار AE‏ ثم قال: أن حضرة سر العسکر بليار قد 
بعث بالرجل القبطى الذی شکرتموه إلى القلعة؛ فاحتبسته بها. فقال الاستاذ البکری: 
أنه قد رفع فيه إليه شکایات متعددة» وکنت حاضراً فاخبرته أن كاتب التاريخ قد 
شکی فى الديوان منه على لسان العامة» [267] وأخبر انهم کانوا يريدون الحضور إلى 
الديوان لیشکوه, وائه منمهم وقال: انا ابلغ عنکم. فبعث حضرة سر العسكر خلف 
العلامة الفیومی» والزمه بان يبعث إلى السيد إسماعيل لیاتی بالجماعة المضروبين. 
فقال الوكيل: ثم ماذا؟ فقال كاتب التاريخ: قد توجهت إليه بهم فى عصر ذلك اليوم 
ومعى السيد الزرو؛ وكان معه جماعة ای من ضربوا ولقينا حضرة سر العسكر وقلت 
له: هؤلاء الجماعة الذين قد بعشت تطلبهم. فقال: إنى مصدفك بدون بيئة» وقد 


Ugo ue ÉD ۴‏ بعد لك بذ 


۲ سانیل ادات 


بعئت بذلك القبطی إلى القلعة. فقال الوکیل: ينبغى التنبيه فى مثل هذا. فقال 
الاستاذ البكرى: إن حضرة سر العسكر بليار لا يفعل شيئاً إلا بعد [260] أن یثبت. 

ثم قال الركيل: هل من خبر؟ فقال له البكرى: بلغنى أن الإنجليز رجعوا عن 
رشيد . نقال الوکیل: يمكن» ولكن السبب مجهول. 

ثم اخذ يسال عن كتاب حسن احاضرة؛ لمن هو؟ فقيل له: للعلامة السيوطى. 
فقال: وفی ی قرن كان هو؟ فقيل له: مات فى اول العاشر. 

ثم اخد يسال عن قياس القصبة التى يعتبر بها الفدان واطال فى ذلك. وقيل له: 
أن بالقلعة وبالجيزة قياسهاء وأهل تلك النواحى إذا اختلفوا فى القياس جاؤا إلى 
الجيزة» فاخذوه وحددوه وحرروه على القصبة الوضوعة فسال: بای مکان 
بالجيزة؟ فقيل له: يعلم مکانها قاضی الجيزة. ]269[ فبعث خلف حافظ افندی فاضی 
الجيزة» ناحضره وساله عن مکانها. فقال له: انه بحائط مسجد هناك. فالتمس منه أن 
يذهب معه فى الغد» ثم أعفاه وقال: أذهب بنفسى. 

ثم اخد بسال عن الذراع» وطال الكلام با لا طائل فى الإطالة بهء ثم قال 
العريشى: أن ذراع كسرى سبع قبضات بإصبع قائم؛ وذراع الكرياس هو ما يقاس به 
القماش: 

ثم حضر عثمان اغا تابع الوکیل» وذکر ان هناك مسجداً بمصر العتيقة قد هدمه 
الفرنساوية واخذوا خشبه وفيه بقية» وخدمة السجد بربدون نفلها لحفظها. فقال 
کلاما معناه: هل هدم هذا المسجد بإذن من سر العسکر [270] أو لا؟ فقال البکری: 
هل توجهت إلى سر العسکر فاستفسرت هل هدم بإذن؟ Jui‏ الوکیل: فى غد تاتینی 
مع الشررق» وانا اركب وائوجه وانا ذاهب إلى المقياس فانظر هل هدم بإذن فلا 
معارضة؛ وإن كان لم يؤذن فى هدمه استخلصت لك الحشب بعد أن استفسر عن 
حفيقة الحال من الموكلين بذلك. وانتهی الديوان الحادى والعشرون على ذلك. 


التاريخ الساسل فى حوادث مان دراد ۱۱۴ 


الديوان الثانی والعشرون 


يوم الثلاثاء سابع عشرين الحرم سنة الف ومائتین وستة عشرء الموافق لعشرین برى 
ريال من السنة العاسعة من الشيخة الفرنساوية, ابتداء فى اول الثانية. 

فيه [271] حضر اعضاء الدیوان» وحضر من الوجاقات: على کتخدا""؛ ويوسف 
باش جاویش وغیرهم» وحضر عبد العال اغات مستحفظان» وعلی أغا زعيم مصر 
Yle‏ وحضر من التجار: السید احمد الزرو؛ والحاج احمد محرم؛ واحاج عمر اغا 
ملطیلی؛ واعبان خان الخليلى؛ والحاج عبد الله التاودی شيخ الغورية» وجملة من 
مشايخ الطوائف» ومشايخ الحارات» وكثير من العامة 

ثم بدا الوكيل بسال عن احوال بيت الال. فقال له العلامة الشرقاوى: احوال بيت 
JU‏ غير منتظمة من حيث كونهم بطلبون من الناس مقادير زائدة» وقد شكى الناس 
من ذلك» وقد حضر الوجاقات للشكاية. فبدا الوکیل بسال من الوجاقات [272] عن 
شكايتهم. 

pat‏ على كتخدا وقال: إننا توجهنا بالأمس إلى اسكريس فريحدا. فقال الاستاذ 
البكرى: L‏ تكلمنا من حيث كونكم تفدم منکم شكاية قبل ذلك. فقال الوکیل: 
إنهم لم يأتوا للاسنغاثة من اسكريس» ولم يشكوا من العلامة العريشى» ولم يستغيثرا 
بالديوان من الزرقائى» نقولکم أن فلانا يشكواء وفلان بتالم فمن المعلوم أن من دقع 
دراهم يلزم أن بتالم ویشکوا. فقال البکری: انهم شكرا من ذلك De‏ وكائوا 
يريدون التوجه إلى بيت قائم مقام" فلو جعلت على عادتها الأصلية وجعل على 


۵ يذكرها ذائما كدخداء وهی الطريقة القارسية ۰ ۰160 فى الاصل نابعدی. 
EU‏ انا الطريقة التركية فهى کتخدا وهی الشی IN‏ يذكرها دائماً aq‏ وستوحدها pA‏ مقام, 
سستخدنها يعد ذلك. 


ا إسماميل الحداب 


كل مائة خمس ربالات» كما أمرتم لاستقام الامر وبطلت الشکوی. فقال الفیومی: 
إن التفاوت [273] بسيرء فإنها قد تزيد خمسنا؛ وقد تنقص خمسًا , فقال الركيل: إن 
هذه الشكاية محض كذب» وكان الواجب أن بشكوا الفقراء؛ Op‏ الوجاقات على کل 
حال منسوبون للغنى. فقال البكرى: إنهم يستغيفون عن الرعية» وإن الذى بلغنا هر 
ما سمعته» وإذا كان التبليغ يسوء الفرنساوية» من الان إذا سمعنا شیا لا نبلغه. فقال 
الوكيل: قد فعلت ما عليك من حسن التبلیغ؛ فمن كان مظلومًا فليقم""' فى هذا 
المجلس فينهى دعواه؛ وإن الحمايات قد بطلت. فقال الاستاذ البكرى: سلوا العلامة 
العريشى هل obe‏ تذكرة فى شان ذلك أو لا؟ فقال العلامة الفيومى: إن سبب هذا 
رجلاً يقال له [374] على جلبى ماث عن قراريظ فى حمام» فبعث اسكريس فطلب 
خمسمائة Yy‏ على توهم أن نصف الحمام متعلق به؛ فلما ظهر له انه ليس له سوى 
قيراطين مولح على خمس وسبعون ربا وطال الكلام فى ذلك» وانحط الامر على 
أن من كان له شكاية فلينهها'"' إلى الديوان. وقال الوكيل: إن الموكلون ببيت المال لا 
پسرتون؛ ولو أوافقوا [ كذا] الناس على أغراضهم لما شكوا منهم. فقال قاضی الاسلام: 
إن حضرة شيخ البلد فاوضنى فى ذلك» وقال لى انصح الشيخ إسماعيل؛ فجفت 
بالشيخ إسماعيل الزرقائى فقرا"'' القائمة؛ فلم اجد عدده شئ. فقال العلامة السرسى: 
إن الئاس لا يرضون [275] بالمصالحة؛ وقد بتظلمون. فلو قومت التركة التقويم الشرعی 
ودفع على كل ماثة ريال خمس ريالء لا أمكن احد أن يتظلم. 

فقال الاستاذ البکری: قد صُولح على قواس"۳ مات عندنا بستین ریا لا تفى 
ترکته بتلائین. فقال الوکیل: أنه لو خرج ابی من قبره» وشهد فى العلامة العریشی 
والزرفانی مما ينافى ما آعلمه» لم اصدق فیهما. فقال البکری: هذا شئ لا یخصنا. 
۷ فى Jen‏ تلم ۰ فى es‏ قفا 


MA‏ ف الل de‏ ۱۱ ذكرها دا فوا وستوجدها وی 
٩‏ فى الال ییا 


87 إستاميل الحقاب 


حفظ أرواحكم وأموالكم واعراضکم؛ ولا تهلكوا انفسكم بافلفة ونحن نحقق لکم 
اننا نكن [279] دائما منتمين لکم؛ وا نعمل غاية جهدنا فى راحتکم وسروركم ما 
دمتم منقادين إلى جمهور الفرنساوية. وان صادف أن جيش الاعداء تقارب من اسوار 
البلد» فان حرك احد منكم الفتنة» وزينت له نفسه ال(فساد» واجتمع اهل خط أو 
حارة على ذلك واعلنوا بقيام الفتن وتحريك الشرور ومعاداة الجمهور» فلا بد من 
القصاص الزائد» فعيالهم واموالهم واملاكهم يكونون للسيف والنهب والنار» وجميع 
القلاع التى بدائر البلد تمطر عليهم جللا وقنابر ونار على الخط الذی يخرج من الطاعة 
ويظهر منه الفتنة. نتفکررا المشقة والخراب الذى حصل لكم سابقاً وكيف [200] 
حصل لبولاق والقری الى عادت الفرنساوية» ويلزم ایضا أن تتيقنوا أن فتنتکم لا 
تربحوا بها شینا غير التعب والمشقة والحراب الذى ينزل بكم من جميع النواحى 
ويكون أكثر ما رایتم سابقا. فاسلكوا طريق العقلاء؛ وتدبروا عواقب الامور لتعيشوا 
تحت حماية الفرنساوية فى ظل الأمن وراحة السر» ويكون ذلك نتيجة سكونكم 
وثمرة امتثالكم. وقد بذلنا لكم النصيحة والله يرشدكم لا به صلاح احوالکم؛ 
فکونوا صابرين لحكمه؛ منتظرين لامره» معتمدين عليه جل جلاله. 

فلما فرئ هذا الفرمان قال الاستاذ البكرى: إن حضرة سر العسكر بلیار ارسل خلفنا 
بالامس فتوجهنا إليه فقال [281] لنا: إذا قام مفسد فى خط أحرقته بتمامه. فقلت له: 
إن إحراق الط بقيام مفسد فيه لا ينبغى» ولكن إذا قام به مفسد فعلى مشايخ الحارات 
والحكام أن ياتوك به» فاقتص مئه كيف شفت. اما إذا قام الخط بتمامه فلك أن تفعل 
فيه بخصرصه ما تقول» ولكن ننبه على مشايخ الحارات والحكام وهم متى علموا مفسدا 
جاژوك به. فقال الوکیل: إن هذا الامر مطلوب منكم. فقال له الاستاذ البكرى: ومن 
مشايخ الحارات والوجاقات. فقال الوكيل: إن شان حكام الفرنساوية أنه إذا قام مفسد 
فى حارة اقتصوا من اهل تلك الحارة. فقال الاستاذ البكرى: إن لم [202] يات اهلها 
بذلك المفسد. فقال الوكيل: إن المشايخ والحكام للرعية بمنزلة الاباء» وهم لهم بمنزلة 


التاريخ لمسلسل في حوادث مان وا دبا ۱۱۷ 


الابنای» فعلیهم أن يؤدبوهم ويقوموا الموج منهم. فقال العلامة الفيومى: إن البلد آمنة» 
فلا يتحرك أحد. فقال الوكيل: إن العاقل يتميز عن الحيوان بالتفكير فى العاقبة. ثم 
قال: إن بانوبارته حين وقعت حركة دبوى» بلغه عن آناس كثير دخولهم فیهاء وبعد ذلك 
انعم عليهم» فلما دخل العشمنلى حركوا الناس للقيام معه» ومن لم يتحرك حركوه D‏ 
فاقتص منهم سر العسكر كلهبر والجنلار منوا ليس باقل من تقدمه من اسلافه» ومتی 
وقع منهم ما يخالف قاصصهم [203] باشد القصاص. 

ثم قال: إن الخصم لا يجئ إلى البلد وقد لا یجی» فلو فرض مجيعه فلا نکلف 
اهل البلد حمل السلاح والمعاونة؛ Us‏ نريد راحتهم ولا تكلفهم ما کلفهم العدمنلى 
من الخدمة وغيرها لا نكلفهم إلا الراحة. ثم قال: إن كل اسان مخصوص بالعمل فى 
صناعة لا يحسن غيرهاء فمن لا يحسن صناعة لا يجوز له أن يتعاطاهاء فمن لا 
يحسن الحرب فما له ولتعاطيه. ثم قال: إن الخصم قد عربدوا فى النواحى؛ ومع ذلك 
فمصر بحمد الله قارة مع كون خزائن الجمهور ليست على عادتها. 

ثم قال الفيومى : يا معاشر الوجاقات والتجار ومشايخ الحارات والحاضرين» هل [284] 
سمعتم ما قيل لكم؟ فقالوا: سمعنا واجبنا بالطاعة. وانتهى الديوان الثائى والعشرون. 


الديوان الثالث والعشرون 

يوم الجمعة غاية محرم سنة الف ومائتين وستة ete‏ الموافق لرابع عشرين برى ريال 
من السنة التاسعة من المشيخة الفرنساوية؛ ابعداء فى اول الثائية. 

فيه حضر حضرة استوف الخازندار العام» وابوریف؛ وموسى كافواء ومن التجار 
السيد احمد الزرو» وخلافه. وبدا الوكيل فسال القاضی: هل حضر شهرد القتیل؟ 
فقال: لم يحضروا. فيه قال الاستاذ البكرى: إنى كنت أشفع ]205[ فى خادم كان 
عند حسین» فائزل عند الفراش. 


SA إساميل‎ 8 A 


فيه بد؟ حضرة استوف الفازنار يقول: إن حضرة بليار يشكرك على ما نظمت من 
بيت الال . ثم قال: نعم إن جيرار له يد فى ذلك» ولكن جنابك والشيخ إسماعيل 
واسكريس والقاضى لهم دخل فى ذلك. ثم قال: هو يترجاكم أن تبذلوا وسعكم فی 
ذلك لان الجهات متعطلة متعذرة» ولم يكن جهة یاتی منها غير هذه؛ فينبغى الاعتناء 
بها. نقالوا: نعم. ثم قال: تعلمرا انهم لم يطلبوا ما كان يطلبه غيرهم بعد وضع 
السمار ياخذوا شيعا كثير» هم يطلبوا المائة خمسة. ثم قال: إن Jal‏ مصر لا بندمون 
على سلوكهم [206] الآنء فلايكن عندكم شك فى أن الفرنساوية مقيمين بالبلد 
بسبب فعلهم الخير. ثم قال رفاییل: البارح اسكريس أخبرنى أن مراده يبطل الجلوس» 
فإنه لا ياتينى أحدهم يظدون أن العدر قرب. ثم قال استوف: انتم رأيتم أن الجمهور 
رفع الفردة ولم ببق له إلا جهتين: الحلوان» وبيت الال؛ [فالقصد] من حضرتكم 
العنبيه على ذلك. فقال العريشى: إن بيت الال عنده الدفاتر الموجودة» فافتحوا الاسماء 
ونحن ننبه عليهم. ثم قال استوف إن عنده قائمة باسماء الملتزمين المتوفين تماماء وقد 
کتب لهم انهم إن لم يدفعوا الحلوان بعد ثمائية ایام فبلادهم مضبرطة. فقال البکری: 
[207] يتوجهوا إلى حسين افندی. وقال السيد احمد الزرو: أن الديوان جهتين» جهة 
بيت الال» وجهة الإلتزام» نجهة الإلتزام لا تتعلق بالقاضى بل تتعلق بحسين افندی. 
فقال استوف: إن الفاضى من حيث كونه متکلما فى البلد فعليه التنبیه. فقال 
الاستاذ البكرى: هو ينبه حسين افندى. وقال الزرو: إن الاغا حضرت له تذكرة. فقال 
العریشی : اما بالسبة إلى بيت الال فلا ينبغى تعيين ایام وأما بالنسبة إلى الملتزمين 
فشانکم . فقال استوف: لا ننبه على بيت الال لعلمنا باجتهادكم. 

ثم قال: وان شاء الله من حيث کون الفرنساوية اهل معروف» وقد شهدوا لأهل 
البلد المعروف» فلازم يخغفوا الفردة 2807[ برفع بعضها. ثم قال: يلزم أن تخبروا أهل 
البلد؛ وتحققوا لهم أن الفرنساوية لا خروج لهم من مصرء وتخبروهم بممروف 
الفرنساوية. ثم قال: أنه يعجب من أهل البلد كيف يصدقون أن الفرنساوية يخرجون 


التاريخ سل فى حوادث امن روقايع بان IIAM‏ 


من البلد» فبای وجه انتصر الإنجليز؟! ثم قال: عندکم شاهدء فلو كان الإنجليز من 
أهل الاقتدار لما كان لهم ثلاثة أشهر وهم يجيكون خطوة خطرة. ثم قال: إن طائفة 
الفرنسيس انتصروا عليهم سابقا من نحو سنين» فلا يمكنهم انكار ذلك. وبلاد النملیز 
ليست بارض ثابتة بل هی جزيرة؛ فلو كانت ارضهم ثابتة لذهبوا من زمان» ولكن 
حين صدر ما صدر كان عند الفرنساوية عمارة عظيمة تزيد على عمارة clé}‏ 
[209] ولكن جالون والس مع الإنجليز والموسكواء وسلم المراكب. وعمارة البر ليست 
كعمارة البحرء نان عمارة البر اسهل تحصيلاء والإنجليز كانوا افقوا مع سائر القرانات, 
واعلموا أن العدمنلى سينفصل عن الإنجليز» فان الإنجليز بريد أن يكون أن لا اعلی 
منه احد؛ والعالم يعرفون أن الإتجليز ليس بحبيب للعشمنلی؛ ويعلمون محبة العلمنلی 
ومحبة الفرنسيس له. وحاصله أنكم تخبرون الرعية بهذا الكلام. اننهى الكلام استوف. 

فيه حضر الرجلان التهمان بلقتل ومعهما على چوریجی حاكم الجيزة؛ وبدا يقول 
على جوريجى المذكور: إن حضرة بليار بعث بهما لينظر فى امرهما. فقال القاضى: 
يلزم حضور [290] أولياء الدم. فقال البكرى: نی رأيث برطلمان فى هذا اليوم نفلت 
له: اين الاخصام؟ فقال على جوربجى: إن الاخصام كلما طبرا هريواء وان مشايخ 
ابو الدمرس قالوا؛ ليس لنا دعوة؛ ولا عندنا بيئة. 

ثم قال استوف للسيد أحمد الزرو: اخبرنا عن النفائس التی عندك» عن خبر 
الکترب. فقال له: إذا Let‏ بيت الشيخ سليمان أخبرك بعد الطعام لكى تكون 
البشارة أن تنزل العلماء فى بيث. 

ثم قال استوف على إثر هذا الکلام: إن الإنسان لا يُسال إلا عن وظيفته. نقال 
السيد احمد: لكن نعتقد فيك أن تُقدم فعل الخير. فقال استوف: إنى أرى انی إذا 
شفع عندى أحد فيما لا يجئ على غرضى أنغمء فانا أعلم انی [201] ذا شفعت عند 
بلیار فيما لا يلائم غرضه إنغم. 


۰ 8 إساعيل اقغاب 


ثم قال الاستاذ البکری: إنكم ارتهنتوهم عن البلد؛ والبلد لا يحصل منها شئ. 
فقال: ومن این لکم ونی قد كنت كتبت إلى سر العسكر فى فكاكهم؛ ولم بات 
جواب وهم لا يصيبهم شئ. فقال السيد احمد الزرو: إنهم أخبرونا انكم توافقعم 
معهم على أن تنزلهم إذا قرب العدو. فقال: إذا قرب العدو انزلناهم. فقال الوکیل: 
ان۱] اكفل ان لا يحصل لهم شئ. فقيل له: الحوف أن تقفل القلمة؛ فلا يمكن ايصال 
gl‏ لهم . فقال استوف: WI‏ تفتح إذا قفلت؟ فقال: نحن نتکلم فى شئ لا يصير. 
فقيل له: ذلك ما كنا نبغى. ثم قال [292] الزرو: نحن نترجا بك عند بلیار. فقال 
البکری: هم لا ينعدون طرائتهم. ثم انقضی الدیران الثالث والعشرون على ذلك. 

وفى اليوم الثالث من شهر صفر المذكورء قعل رجل بسبب أنه كان قد وجهه سیده 
إلى قرية قريبة من الجسر الاسود لياتى له بغلة منهاء فامسكه الموكلون باطراف البلد 
وقالوا له: من این قدمت؟ فخلط فى كلامه وقال؛ إنى كدت أعطيت مكتوبا اعطائیه 
رجل ثراس من اثباع محمد کاشف» ثم اخذه منى. ثم رجع فاخبر انه كان مرسله 
سيده ليجئ له بقمح. فلما اختلط كلامه امر بقتله لتوهم انه يحمل کتبا إلى اهل 
الديدة من الجماعة القادمین, فسبحان الفعال [293] U‏ يريد . وانتهی الديوان. 


الديوان الرابع والعشرون 
يوم الإثدين ثالث شهر صفر سنة الف ومائتین وستة عشرء الموافق لسادس عشرين بری 
ريال الشهر العاسع من السنة التاسمة من المشيخة الفرنساوية. ابتداء فى اول الثانية. 
فيه ورد من حضرة سر العسكر بليار کتاب قرئ بالديوان بحضرة علماء الديوان وكافة 
التجار والوجاقات واغات مستحفظان واعیان خان الخليلى ومشايخ الحارات» وصورته: 
من قبل حضرة الجنلار بليار متفرقة حاكم العمارة الشرقية» إلى جناب حضرة 
العلماء وأرباب الدیوان بمصر القاهرة» وبعدء فإننى أخبركم [294] بانه قد وصلنی 


تاريخ السلسل فى حوادث الان وا الديرك AIN B‏ 


كتاب من حضرة سر العسكر العام عبد الله جاك منوء بواسطة حاملها متقدم الخيالة 
۳ مساعد سر العسكر العام. فيه يخبرنى جنابه بان كامل ما 
يتعلق بالمعايش فهو عندنا وافر فى الغاية» وإلى الآن لم نستعمل شيا مما هو مخزون 
لاحتیاج البلد» من کون العربان يجلبون إلينا من كامل الاصناف. 

ثم أن جنابه قد وصلته اخبار من جناب حضرة العزيز القتصل JN‏ بونابارته 
حيث بقول له بائه انتتح من ملکته قسما کبیرا وصار تملکه - اعنی من بلاد النجلیز 
- وان الآن توجه عمارة كبيرة من فرنساوية واصبائيوت بقرب [295] بحر الجزر. 

ثم أن حضرة السر العام قد وصلته کامل مكاتيبى والاخبار التى ارسلتها له مما 
يتعلق بمصر القاهرة» وقد فرمن على بان اعرفکم"" بانه فى غاية الانشراح من جهة 
سلوککم حتی الآن» وإذ ذاك فیقتضی على أن تعتمدوا على شهامته ومودة الجمهور 
الفرنساوی - ما دام سلوككم على هذا الوجه المستقيم - وتطیعون ما خولکم الله 
من التقدمین بالجمهور الفرنساوی؛ لکن نوط بى أن اعاقب اهل الناحس وجميع 
اولعك الذین"۳ ینهضون لرعاية ضدنا وذلك خلوا من رحمته وبدون حلم؛ فلهذا 
أرجع فاکرر علیکم - إن كان من قبلی او من قبل جنابه - بان تکونوا على الدوام 
[296] من السلمین الحقين ومن اخص بنی الرسول عليه السلام» خاضعین لدبریکم 
الذين وکلهم الله سبحانه وتعالی لينهروا [IIS]‏ على انفسکم. ثم دوموا على حفظ 
السلامة والهدوء بالمدينة؛ وذلك بمشوراتكم الحميدة ومساعيكم السعيدة» فاتكلوا 
على فدرة الله العزيزة» واعلموا أنه سنيد الجمیع؛ وائه ليس من الانام من يكون هکذا 
جسورا حنى أنه يتعرض احکامه. الجنلار متفرقة بلیار قائم مقام مصر حالاً. انتهى 
بحروفه والفاظه. 


لاتوموبور وصحبته.. 


۲ اسم شیر مقروه من رم حروف. 0 فى الأصل الای. 
۴ فى الاصل امن وهی لا تستقهم مع الم 


vahi joie 


فلما قرئ هذا الفرمان» آمر حضرة الوكيل بان يكتب إلى حضرة سر العسكر بليار 
جوابه فکتب إليه: 

بعد الصدرء نعرفكم قد ورد إلى الديوان [297] يوم تاريخه من جنابكم كتاب 
قرئ على حضرة العلماء بالديوان ومضمونه البشارة السارة التى وردت إلى جنابکم 
من حضرة سر العسكر الکبیر؛ وتملك حضرة الجنلار بونابارته معظم جزائر الإنجليز, 
وحضور مراكب الفرنساوية والصبنيوت إلى بحر الجزرء وكثرة المؤنة والخير الذی عندهم» 
فانسر الجميع بذلك ودعوا له ولكم بخير والله تعالى تمم بفضله واحسانه. 

الم آمر Lat‏ بكتابة مكتوب إلى حضرة سر العسكر» فکتب إليه صدر المكتوب 
السابق الذی كان قد کتب إليه وزيد فيه: أنه قد ورد فى غرة صفر الموافق لرابع 
عشرين برى ربال؛ إلى الجمهور عصر اخبار سارة ابتهج [298] لها الجميع سرورأء 
وانشرحوا تلوبا وصُدوراء من اخذ الجنلار بونابارته إلى جزائر الإنجليز» واستيلائه على 
معظمهاء والبشارة للجمهرر بقدوم مراكب من فرانسه وصبانبرت بقرب بحر الجزر. 
فعند ذلك فرح كامل odl‏ من اهل مصر والأرياف بذلك؛ وعمل الشنك» وضربت 
المدافع» واشتد ساعد العسكر بذلك وحصلت غاية المسرة. والله تعالى يتمم بإحسانه 
بفضله وامتنانه؛ ويوفقكم إلى الخير والسلام. انتهی الديوان الرابع والعشرون. 


الديوان الخامس والعشرون 


من دواوين الوكيل الثانی؛ يوم الخميس سادس صفی الرافق لتاسع عشرين [299] 
برى ريال من السنة العاسعة من المشيخة الفرنساوية. ابتداه فى اول الثالثة. 

فيه بدا الوكيل يفول: هل من خبر؟ فقيل له: خيرا. فقال الاستاذ البکری: لا شئ 
سوی أن بعض العرب والغز يجيثون فیتحاربون ثم يرجعون. ثم قال LAS‏ معناه: أن 
الذى نحب أن نسمعه أن الجنلار بليار متعهد بان تكون البلد مشحونة بالمؤئة» وأما 


التاريخالمسلسل فى حوادث الراك رایع Sa‏ ۱1۳ 


الحرب فإن اهل البلد لا يتداخلون فيه. فقال الوكيل: من العقل أن يشتغل كل بما 
يعلمه من صناعته, فمن اتقن الحرب طلب منه» ومن اتقن الخياطة - مثلاً - فلا 
يطلب منه سوى أن يخيط. والفرنساوية [300] غير محتاجين إلى مؤنة فى الحرب. 

فقال البكرى: إن علينا أن تنبهكم با يقع؛ وان رجلاً قبطي ذهب إلى رجل 
شريف فقال له: اعمل له فم هذا الشبك. فقال له: نی لا أعرف أن اصنعه؛ خرنا 
من أن ينكسرء فضربه ذلك القبطى» ثم دخل إلى خان الخليلى؛ واخبر بذلك بلیار 
وهو بعث له شوم بسبب ذلك القبطی؛ ولكن أريد منك أن تنبهه أن لا يهمل مثل 
هذا. فقال العلامة الفيومى: إن المناسب أن تقرطوا على من حمل السلاح من قبطى 
ورومى وغیرهما. فقال الوکیل: إن العساكر الذين ليسوا من الفرنساوية؛ لا تهذيب 
لهم لدخولهم عن قرب فى سلك العسکر؛ [301] فبينهم وبين العساكر العشمنلية 
مناسبة» ولو كان هناك عساكر العثمدلى فى مثل هذا الوقت لرایتم منهم مثل ذلك» 
وأما عساكر الفرنساوية OP‏ لهم حدودا يقفون عندهاء ومن تعدى cum‏ 

ثم قال للعلامة العریشی: بالامس وجد رجل مسلم مخنوق؛ فيجب أن تبحث عن 
ذلك . فقال كاتب التاريخ: ينبغى أن يوسد البحث عن هذا إلى الاغا والوالى وحکام 
الأخطاط . فقال: نعم ولكن لا باس بان يبحث القاضى أيضا. فقال العلامة العريشى: 
انا أمر حضرة قائم مقام بان يأمرهما بالبحث عن ذلك. فقال الوكيل: إن حاکم LH‏ 
أخبرئى بذلك. ثم قال: ما العادة فى مثل هذا الحادث؟ فقال قاضى الإسلام: يدعى 
وارثه» فإن لم C302)‏ يعلم قاتله» فعلى اهل ثلك الناحية دية مخففة فى ثلاث سنين» 
واليمين العامة . فقال العلامة الفيومى: ليس هذا مذهبناء فليس على اهل تلك الحارة 
دية» وفى المذاهب من يرى خلافه. فقال العره قلت مذهبى. فقيل له: اتباع 
مذهب الفيومى فى هذه الحادثة اسلم. فقال الوكيل: إنى اری تعيين البحث» ولو لم 
يكن لذلك القتول وارث؟ فقال الفيومى: صاحب الامر - يعنى السلطان - هو ولی 
من لا ولى له» فعلیه البحث. انتهى. 


es paire 


فيه حضرت امراة وذكرت أنها ساكنة مع زوجها بخرابة إبراهيم بيك قطامشء وأئه 
كان يعالج مع جماعة فى باب قد القی هناك. [303] فحُمل إلى بيت القبطان ومنه 
إلى بيت بليار» وكتب فيه من قبطان إليه أنه كانوا يسرقون ماع الفرنساوية من بيت 
النجدلى. وان شيخ الط کلم بليار فیهم فوعده بإطلاقهم» ثم اطلع زوجها إلى 
القلعة» رانهم قوم فقراء. 

نقال الوكيل: هذه من تعلقات الحكام. وقال الفيرمى: تذهب إلى القبطان وهو 
يخاطب شيخ البلد. فقال الوكيل: ومن يشهد ببراءة هؤلاء المتهمين؟ فقال الشيخ 
مصطفى - شيخ ذلك الخط -: البينة العادلة. فقال الوكيل: قد سهل علاج هذه 
القضية» اذهب بالنسوة والبينة إلى قائم مقام. ثم فال: نی اری هذا الامر يوجب 
للحرامية ان يسرقرا» ثم يستشهدون باهل الديوان. فقال السرسى: يمكن إحضار 
1 الشهود فى الديوان الآتى وحضرة الوكيل يسمع شهادتهم» ثم يتكلم بعد 
ذلك فى خلاصهم. فقال الوكيل: بل هم بكتبون عرضا ويكتبون شهادتهم فيه 
ويكتبون اسماءهم عليه وبقدم للحاکم» من حيث کونه وظيفته؛ ويكون ذلك مترجم 
بالفرنساوى من حيث کون ذلك متعلق بتاع الفرنساوية. وانتهى الديوان. 

وفى هذا اليوم اغلقث ابواب مصر» واخذ عساكر القادمين يناوشون الجمهور 
الفرنساوى المرب صبيحة كل يوم برهة لطيفة» ثم يرجعون. ولم يلتحم بينهما حرب 
شديد» وس القمح من الرقع» ونزع الشعیر» فبيع الرطل الشيرج [كذا] بثلاثين 
تصفا؛ وطلب السمن فلم يوجدء وبذل فيه خمسين نصفا إذا وجد والزم الجمهور 
1 الزياتين والقبانية بإحضار السمن وأخذ جماعة بسبب ذلك» وتعرض الخارجون 
عن مصر لمن يجلب إليها القمح والخضار من جهة البساتین فمنعوهم من الوصول؛ 
وبيعت البطيخة بثلاثين نصفا. وذهب امراتان ليشتريان بيضا ليبيعونه على أهل مصرء 
فاتهما بانهما Li]‏ يشتريائه ليبيعانه إلى الجمهور الفرنساوى: فقتلا. وقدم طائفة من 
العسكر إلى المذيح فى يوم الأربعاء الذى قبل هذا اليوم» فوقفوا على من به من 


تایح للسلسل فى حوادث اراد وا دبا ٠۷١‏ 


الجزارين وسالوهم: هل فيكم نصرانی؟ فقالوا: لا. وکان هناك يهردى جزار؛ فلما 
سمعهم یسالون هل فيكم نصرانی فر» فضربه رجل منهم برصاصة فقتله, 

وفی هذا الیوم ]306[ دخل اغات مستحفظان بعض وکائل مصر؛ وفتشها خوفا من 
أن یکون بها احد من العساکر القادمين. 

وفیه ورد الإنجليز إلى بر إنبابه؛ ونزلوا به. ثم ارتحلوا فى الثانی منه أو الثالث إلى 
خلف الجيزة. وفيه قرب عساكر الوزير إلى الدمرداش والنية وساحل البخر. وفیه امتتع 
الناس من الخروج بموتاهم إلى خارج البلد لإغلاق ابرابها؛ ولم يبق منها باب مفتوح 
إلا باب البحر» وباب القرافة الصفری. 


الديوان السادس والعشرون 


يوم السبت تاسع صفر سنة الف ومائتین وستة عشر؛ الموافق لثانى میسیدور الشهر 
العاشر من الشيخة الفرنساوية. ابتداء فى اول الثانية. 

1 فيه بدا الوکیل یقرل: كيف البلد؟ فقيل له: ال له الاستاذ البکری: 
كيف والدانع تضرب؛ والناس فى منازلهم» ls‏ شغل الناس باتواتهم؟ فقال الوکیل: 
على اهل البلد أن يرتاحواء وعلى الجمهور الاعتناء بما يمكن تحصيله من انوانهم. 

ثم قال: إن ال البلد يقولون أن عثمان بيك حسن قد ترجه إلى الصعید؛ ليمنع 
الوارد؛ فهل عندكم من ذلك خبر؟ فقيل له: لاء وإفا الخبيرى هو الذى يتعرض El‏ 
الوارد» وربما كان ذلك بإغراء أحد من القادمين. ثم قال الوکیل: إن الدافع إذا سمعت 
أزعجت الناس» ولكن بعد ذلك تکون عادة فلا ينزعجون» وإن من الشجعان المعدودين 
بونابارته وهو [308] إذا دخل الحرب وشاهد من يسقط من رجاله انزعج» فإذا التحم 
الحرب تمرن عليه وذهب ذلك الانزعاج. انتهی. 


jam‏ الحشاب 


فيه حضر رجل غیطانی بمنزل الدیوان؛ وذكر أن زوجته جاءته بالامس لتطلب منه 
نفقة» فضربها فدغدغهاء فجاءت امرأة من جیرانها فسبتنی انتصارا لزوجتى» ثم 
عينت على من بيت القبطان. فقال الوكيل: هل له فى الشرع أن يضرب زوجته إذا 
طلبت منه النفقة؟ فقيل له: لاء ليس له ذلك. فقال: اذهب إلى القبطان. 

ثم قال رجل اسمه حسن الترجمان من حارته» وشيخ حارته واسمه محمد: إن 
هذا الغیطانی كثير الشكل» ونحن لا نرضى بسکنته فى حارتنا. [309] فقال الفبومی 
اذهب ممهما إلى القبطان؛ وشيخ الحارة پلتزم لنا بان باخذ خاطره عليك» واخرج لهم 
من حارنهم . فرضی ذلك الوکیل. ثم التفت إلى الفیطانی وقال له: إن خدمة الدیوان 
لا بنبغى لهم أن یتجوهرن به» فإن اساژا الادب» عوقبوا AST‏ من غیرهم. ثم التفت 
إلى اهل الديوان وقال لهم: إذا كانت قضية فلیقض"" فیها هكذا بالحق» فإن اتباع 
الق هو اول واجب ينبغى أن يعتنى به, ثم قال: إن على أهل الديوان مدافعة ما 
پترتب عليه مفسدة» فإن ذلك هو الواجب الشرعی المتوجه عليهم طلبه. 

ثم قال : وعليكم النظر فى امور السوقة. فقال الاستاذ البكرى: إن هذا الأمر يصلح 
لمباشرته حسن اغا امین احتساب, وقد [310] كان كلم سر العسكر فى شانه وكان قد 
وعده بالنزول؛ فإذا كان هناك من يضمنه فينبغى إطلاقه بضمائة من يعتد به» وهو 
يستخرج ما اخفاه المعسببون. 

ثم قال الفيومى : إن الشایخ الذین بالقلعة برجون أن تنزولهم إلى مسجد خوفا من قفل 
القلعة . فقال: ابذل وسعی فى ذلك إن شاء الله. ثم قیل له: إن هذا السكون مبداه خسن 
سباستك. فقال: ليس من حُسن سياستى على انفرادی؛ بل هو مترتب على عمارة الديوان. 
ثم قال: إن العدمدلى إذا طال جلوسه طلب الصلح. فقيل له: الشان طلب الصلح؛ وقد كان 
ذلك فى صدر الإسلام. وانتهی الديوان السادس والعشرين بحمد الله وعونه. 


۶ فى الاسل فاليقض, 


التاريخ اللسلسل فى حرادث اراد ایلیا WVE‏ 


الديوان السابع والعشرون 


[311] يوم الاربعاء ثانى عشر صفر سنة الف ومائتین وسئة عشر؛ الموافق نامس 
ميسيدور العاشر من السنة التاسعة. ابتداء فى اول الثانية. 

فيه ذكر العلامة الجبرتى: أن سر العسكر بليار بعث إلى القلاع؛ أن لا يضرب منها 
أحد إلا بإذئه. ثم قال: هكذا بلغنى. 

فيه بدا ال وکیل يسال عن القتیل المقتول بالداصرية التقدم خبره. فقال البکری: إن هذا الامر 
من وظائف الحكام. فقال: نعم» ولاسيما حكام الاقطار» ولكن سر التنبيه على ذلك أنه رما 
يرد عليكم. فقبل له: إذا ورد أنهينا لك ومع كوننا لم نهمل؛ لم نقف لذلك على خبر 

]312[ فيه بدا العريشى يقول: انه استفاض بمصر خبر الصلح» فسر الئاس وباتوا 
بخير ليلة. فقال الوكيل: إن اشتغال الناس بما يخصهم خير لهم من التداخل فى هذاء 
سواء وقع الصلح او لم بقغ» فإنه إن وقع صلح ستعلمونه» وان وقع حرب سترونه. 

فقال الاستاذ البكرى: إن سر البحث عن هذاء الاطمعنان بفتح الابواب؛ OP‏ البلد 
أبوابها مغلقة والجانب عنها مقطوع. فإذا ثم الصلح فتحت الابواب فورد للناس ما 
پقتانونه واطمانت نفوسهم» فالبحث عن الصلح U)‏ هو فى الحقيفة بحث عن الاقوات» 
فإن الذی يخص الناس البحث عن اقراتهم. [315) فقال الوكيل: إنه بلغنی» ولكن لم 
یثبت ولم أقف له على حقيقة. فقال العلامة الفيومى: إنه بلغنى من رجل من علماء 
الفرنساوية يقال له جلوثيا عن رجلين احدهما يقال له کلاء انهما حدثناه أن رجلان 
من جنلارية الفرنساوية ذهبوا مع عشرة من العسکره بإذن من بليار فتغدوا عند 
الإنمليز بالامس وتكلموا فى الصلح. وقالا: ان علامة صحة ذلك عدم وقوع ضرب فى 


هذا اليوم» غير أن هذا الامر موقوف على إذن سر العسكر عبدالله منو بالإسكندرية 


۰ فى الأصل پسکندری 


MEH إساميل‎ ۸ 


وعلی شروط لم يتم عقدها. وقال قاسم افندی: أنه حضر رجل زيات واخبر أنه سمع 
بالجيزة ما يعضد هذا [314] الخبر الذی نقله العلامة الفيومى» وذكر آنهم دعوهم فى 
اليوم إلى أن يتغدوا معهم. 

فقال الوكيل: هل ذاكركم فى ذلك سر العسكر بليار؟ فقيل له: لا. فقال: أرجو 
البلد عن قرب. ثم قال: لو كان الذين عندهم القمح يخرجرنه لما وقع 
ضنك . فقيل له: هذا يتوقف على بحث الحكام. فقال: إن من عنده مونة يجب عليه 
پواسی من لا مونة عنده؛ فان الفقير إذا لم يجد نهب"" فيدفع الغنى - بدفعه 
للففير - السرء عن نفسه. فقال البكرى: إن هذا الامر وقع فى آخر العام» وان من 
تاهبء لما طال عليه الامد اكل ما ادخره. فقال: لا يطول هذا الامر إن شاء الله. فقال 
[NS]‏ العريشى: إن عادة مصر أن يخزنوا بيوتهم با يرد من الصعيد لا من الوجه 
البحرى. فقال الوكيل: إنه لم يدخل وقت الغلة التى ترد من الصعيد. 

فيه استفسر من بروير عن ما يسمع فى شان الصلح فقال: إنى اسمع كما تسمعون» 
ولكن الصلح لا ياباه احد. انتهى الديوان السابع والعشرون. 


الديوان الثامن والعشرون 
يوم السبت خامس عشر صفر سدة الف ومائتين وستة عشر؛ الوافق لثامن مسيدور 
الشهر العاشر من السنة التاسعة من الشيخة الفرنساوية. ابعداء فى أول الثانية. 


فيه [316] بدأ الوکیل يسال عن العلامة الصاوی» فقيل له: بخیر. ثم اخذ یستفسر 
عن أسعار الغلة واحوال البلد, 


۷ فى ااصل ادهب 


التاريخ الساسل في حوادث الان ووفايعالديران ۱۳۹ 


ثم اخد يسال عن القغيل: فقيل له: إن الحاج إسماعيل النقلى قد وكل بالبحث 
عنه من الديوان الماضى . فلیسال منه. فانتصب الحاج إسماعيل قائما وقال: إنى بحفت 
فوجدت القتيل قد دفن ولم يعرفه احد. فعلى الغفراء المفيدين بالخط أن يتقيدوا 
بالبحث عن ذلك» وإذا ظهر اعلمناك, وقد اكدت عليهم فى ذلك. 

ثم اخذ يسال من [کذا] الاستاذ البكرى: هل ورد عليك خبر من بلادك؟ فقال: 
لا. ثم قال: وهل توجهتم إلى بليار؟ فقيل له: نعم. فقال: البلد لا ضرر فیها؟ 
فقیل: مطمعية بحمدالله. 

وقال الاستاذ [317] البکری: كان هناك سعى فى الصلح. فقال الوكيل: راحة البلد 
فى حصول ذلك. وقال الفاضل الزرتانی: كل راع مسئول عن رعیته وراحة الرعية 
مطلوبة من الأمير. وقال العلامة الفيومى: إن الرعية لا تكون ملوكاء والذى يخصهم 
الراحة. فقال الوكيل: إذا اطلمتم على تواريخ العتمنلی وغيرهم راینم أن كل مائة 
مات منها ثمانون قتيلا لتداخلهم فى الحروب» بخلاف الرعية فإنهم لا يمرتون كذلك. 

فقال الاستاذ البكرى: اتعرف عبارة الرجل الذى كان يساير بعض وزراء الرشيد 
بعد فعله البرامكة» وكان ذلك الرجل على حمار له ولا يعرف أن الذى يماشيه الوزیر؛ 
فحاد حمار الرجل عن وهدة - يعنى مكان ]310[ منخفض فى الارش -» فقال له: 
نك لاعقل من الوزير. نفال له الوزير: فكيف يكون الحمار اعقل من الوزير؟ فقال 
له: إنى مررت به قريبًا على هذه الحفرة فوقع فيهاء فلما رأها اليوم حاد عنها. والوزير 
رای ما فعله الرشيد بالبرامكة بالامس وهو يطلب الوزارة الیرم 

ثم جرى ذكر زيادة النيل ونحو ذلك والبحث عن تاخر النداء عليه. فقيل له 
حنى تتحقق الزيادة بالفعل. فقال الوكيل: إن من القراعد أن النيل إذا كان عالياً 
جلب الطاعون. فقال له الزرقانى: هذه مسالة"" فلسفية. فقال الوكيل: صدقت؛ OP‏ 


CRE TPE 


۱۳۰ إيساميل اعاب 


من يموت ببلدنا موتا طبيبيًا [کذا] أكثر من يموت بسبب الرض. فقال العلامة 
العريشى: نحن مرحومون [319] بعدم الطبيب» ومن شاء أن يموت فلیمت"۳۳. 3 
dit‏ يذكر الرسالة التى انشاها حكيم الفرنساوية فى علاج الجدرىء واطال با لا 
نطیل بذكره؛ ومن ذلك: من يموت بالطاعون على انفراده او بالجدرى على انفراده او 
بهما إلى غير ذلك؛ وانهما من اشق الامراض؛ واخذ يذكر ما يتولد عنه الجدرى وکذا 
ما بولد الطاعون من الملاحم أو الرطوبة وانعقاد البخار الفاسد وغير ذلك. 

ودخل فى اثناء هذا الكلام العلامة الدواخلى: فاخذ العلامة الفیومی يقول: إن حضرة 
السيد محمد الدواخلى قد حضر ليبلغك سلام الشایخ» وقد بلغهم أنك ذكرتهم عند بلیار 
بالامس فجاء ليئنى عليك [320] عنهم وبرجوا لهم نعميم ما بداته -يعنى من إنزالهم من 
القلعة -. فقال: يبلغهم عنى السلام» ويقول لهم ينزلون قريبا. فقال الاستاذ البكرى: إنهم 
حيث علموا الصلح تعلقت نفسهم [ب] النزول. فقال: إذا ثم لابد من نزولهم. فقال 
الدراخلی: إن الانتظار اتعبهم ولهم شوق إلى رؤياكم ومقابلة بليار. وقال العلامة السرسى : 
إذا اجتمعوا بديوائه فذلك تنظيم الديوان» ودواوين الملوك ينبغى أن تكون منتظمة. فقال 
الوكيل: يصبروا قليلا فانا فى تدبير الصلح؛ وسبتم. فقال له: هذا نحفيق بشارتك. 

ثم قال الوكيل: إن الناس ملوا من الحرب لاشتغالهم به من نحو تسع سدين؛ وكل ما 
له مدا فله نهاية» [321] ولكن المفسد ين لا يحبون الراحة فإنهم إذا فرغوا من آمر ابعداؤه. 
فقيل له: سببه حب الرئاسة واختلاف الطبائع. ثم سال: هل بلغ المشايخ الذين بالقلعة 
خبر الصلح؟ فقيل له: نعم. فقال: وماذا قالوا؟ فقيل له: إنهم يحبون ذلك. فقال: نعم. 
ثم قال: ومن اخبركم بالصلح؟ وماذا تقول العامة؟ فقال الفيومى: لا يقولون شیفاء [فا 
فهموا هذا أخذا من عدم ضرب المدافع. فقال: هذا قد لا يعطى الصلح» إذ يجوز أن تکون 
هذه الفترة استعدادا للحرب. فقال له الفیومی: نعم» ولكن نحن نرجوا أن لا نسمعهم. 


٩‏ فى الاصل فالیمت. 


التاريخ المسلسل فی حوادث مان ووقاع AEN B Spa‏ 


فقال الوکیل: إن السيف لا يغلب القلم: نان قلم الإلوهية إذا جرى بشئ كان وقلم 
الکاتب تابع لقلم الألوهية؛ [322] فينبغى أن ترضوا بما يجرى به قلم الله. 

ثم قال العلامة الدواخلی: نستاذنك فى التوجه بجمعنا إلى بليار لنخاطبه فى شان 
المشايخ . فقال: رایی أن لا بخاطب» وانهم أنهى ما يمكثون بالقلعة يوما أو بومین؛ وقد 
صبروا ثلائة اشهر فلیصبروا " يرما أو يومين. وانتهى الديوان الثامن والعشرون على ذلك. 

وفى يوم الاحد المبارك سادس عشر تاريخه ثم عفد الصلح بين الجمهور الفرنساوى 
وحضرة الوزير المعظم والإبمليز على شروط ياتى التنبيه على بعضها فى الديوان الثلاثون 
الآنى إن شاء الله تعالی, 


الديوان التاسع والعشرون 

يوم الثلاثاء ثامن عشر ضفر سنة الف ومائتين [323] وستة عشر» الموافق لحادى عشر 
مسيد ور الشهر العاشر من السنة التاسعة من المشيخة الفرنساوية» ابعداء فى أثناء الثانية, 

فيه بدا الوكيل يقول: فى هذا اليوم إن شاء الله تعالى ينزل المشايخ الذين بالقلعة. 
فقال العلامة الفيومى: بلغنى أنك كنت عندهم بالأمس. وقال الدراخلی: إنك واعدتهم 
على أربعة وعشرين ساعة» ولكن غاب عنهم أن بسالوا عن بدءها ونهايتها. فقال 
الوكيل: إن بينى وبين حضرة بلیار توافقا على نزولهم اليوم؛ فلیکونوا فى غاية المسرة» 
فقد امنوا من حصول الحرب. فقال العلامة العريشى: إنهم لسرورهم لعدم الحرب 
1 اأنزلوا حوائجهم فى هذا اليوم على توهم آنهم نازلون. فقال الزرقانى: من الرژة 
تحقيق الرجاء. وقال الفیومی: إنا كنا عند بليار فى هذا اليوم وذكرنا له الجماعة الذين 
بالقلعة ومنهم أبو دفية وغيره. فقال: إذا آردت إنزالهم ارسلت لكم خبرا. 


۰ فى الاصل فاليصيرواء 


ass aan 


ثم اخذ الوكيل بسال عن البلد؛ فقيل له: مسرورة بحصول الصلح. فقال الوكيل: 
ولذا ظهر أصناف الؤنة. ثم قال: هل بلغكم شروط الصلح؟ فقيل: لا ۴ 
الديوان الآنى ترد علیکم؛ وعلى الخصوص ما إذا كان المشايخ الذين بالقلعة حاضرين. 
ثم قال: إن Jat‏ مصر سيرتاحون من الحروب ومن الظلم مدة يسيرة. ثم قال: Ce‏ 
الله إراحة الئاس من الظلم والحرب» [325] فان الحكم لا يتم إلا بالعدل» ومن التدبير 
الحسن سلوك الحاكم فى رعيته بلا ظلم» واخص حظ الرعية حصول العدلء وان الإقليم 
الذى ينبت حاكما عادلا - ون لم ينبت شيعا - احسن من الإقليم الذى ينبت كل 
شئ؛ ولكن تكون حكامه ظلمة. ومع کون الإقليم المصرى أجل من غيره واکثر خير» 
فالفلاحون به متعبين''' . وان بونابارته كان عزمه أن نكون مصر فى راحة؛ Op‏ سمادة 
العموم أن يعم الخير افراده. ومن الآن سياتى للإقليم الصری ما يسره بسبب أن حضرة 
العدمثلى ارتكن إلى فران عاقل؛ وان كان هذا القران عدو للفرائسة» ولكن فيه عقل 
وسكون» وان العسكر عبارة عن حضرة يوسف باشا وحسين باشاء [326] فجيش يوسف 
باشا فيهم قوم آهل طیش؛ وجيش حسين باشا فيهم قوم عقلاء. 

ثم قال: إن مصر كانت بكرا مغلقة عليها ابواب» والآن صارت ثيبا ابوابها مفتحة 
لسائر الطوائف الغربية - يعنى بذلك الإجليز وغيرهم - فغولط فى جواب هذا 
الكلام» وقيل له: نعم» إن التجار كانت تاتيها من كل جائب. فقال: لم ارد التجار 
فإنهم ليس فيهم جمهور» وكلامى معناه أن القطر الفتح لامل الحروب. 

ثم قال: إن الناس كلهم خلق الله تعالى» وقد كنحم تزعمون أن الفرنساوية قوم على 
خلفة غير البش وانهم جهلة؛ والآن قد عرفتم آنهم خلق مثلكم وعرفتم فضائلهم» وهذا 
أنتج لكم أن المالك الغربية أهلها Jal‏ ]327[ تدبير وسياسة؛ Op‏ هذين الجيشين - 
يعنى جيش حضرة العشمدلى - يدبرهما رجل من الإنجليز» ورجل أو رجلين من المسلمين. 


۱ فی الاصل sage‏ 


التاريخ المسلسل في رادت الان را الب ۱۳۳ 


ثم قال: إن الفرنساوية رما كانت صحبتهم قبل اليوم يكون سببا فى موتكم أو بلصکم» 
وقد بطل هذا فلا تفهموه» نعم كان قبلا يدكر عليكم» ولكن بعد مضى سنة من دخول 
الفرنسيس ظهر لحضرة العثمنلى إن نتيجة [ [IAS‏ بلده وراحة أهلها دخول العلماء فيها. وقد 
فعلتم ما هر مطلوب منكم شرعا وسياسة؛ إذ ليس وظيفتكم الحرب ومن الظلم أن يحكم 
علیکم بانكم كنم ظالین, فقال العلامة الفيومى : نحن لا نسعى إلا فيما فيه مصلحة العموم. 

فقال الوكيل: إن الله خلق الئاس وخلق [320] فيهم حكماء وعقلاء؛ فإذا سعوا 
على غير موضوعهم فقد اضاعوا ما وضع فیهم؛ وإذا سعوا بالمصلحة فقد أدوا BUN‏ 
التی استودعها الله عندهم. فقال الفیومی: خير الناس من ینفع الناس. 

ثم قال: إن بليار قال لى سارسل لكم ورقة تقراوها فى الديوان» فهل بمثها؟ نقال: 
لاء ولكنى ساقابله فى هذا اليوم واستفسر منه» فإن اقتضی الحال اجتماعا بعلت 
خلفكم اليوم أو فى غدء وإلا ففى الجلسة الآنية. 

ثم فال العلامة العریشی: إن موجب الحب والسالة حاصل» وهو کون الفرنساوية 
لم يتعرضوا للرعية فى دينهم» ولم يصولوا على اعراضهم. فقال الوكيل: بهذا تعلموا 
انهم لكم بمنزلة الأحباب» ولكن حظ Jai‏ مصر لم cpu‏ [329] وقد رحمكم 
الفرنساوية. فقال العلامة العريشى: من خلق الرحمة فى قلوبهم يخلقها فى قلوب 
غيرهم, وقال الفیومی : من اراد بمصر سوءًا قصمء فان آراد الحكام بنا خيرا فقد وفقوا» 
وان أرادوا بنا غير ذلك انتصر لنا الخالق. فقال الوكيل: الشر يرجع على رأس من بدا 
به. فقال الفیومی: نرجوا الله حصول الخير. وانتهی الديوان التاسع والعشرون. 

وفی هذا اليوم - یعنی يوم الثلاثاء التقدم ذکره - انزل محمد أبو دفية وجماعة 
من القلعة. وفیه كسى الاسری الذين بالقلعة واعطی لكل رجل منهم الف فضةء 
وأرسلوا إلى حضرة الوزير» واستفاض خبرالصلح. 

وفی يوم الخميس [330] عشرین شهر تاریخه أنزل الاستاذ ابو لانوار ويقية العلماء 
العتقلین بالقلعة إلى بيوتهم ضحوة النهار. انتهى. 


۶ سامل عدب 


الديوان الثلائون 


يوم الجمعة حادى عشرين صفرء الموافق لرابع عشر مسيدور من السنة التاسعة من 
المشيخة الفرنساوية . ابعداء فى اول الثانية. 

فيه بدا الوكبل یقول : قد زالت الشرور. فقيل له: وجاء السرور» وهكذا شان الدهور. 
فقال الوکیل: كل شئ قابل للعفیین والله هو الذى لا يتغير. فقال العلامة الصاوى: المغير لا 
يتغير. ثم قال الركيل: هل اطلعتم على شروط الصلح؟ فقيل له: اطلعنا على شرطین؛ وكان 
قد [331] أنزل قبل ذلك فى الأسواق فرمانات مشتملة على الشرط الثانى عشر والثالث عشر. 
فابرز الوكيل من يده فرمان الشروط - وهر مکتتب بالفرنساوى - واخذ بقراه ورفاييل 
يترجمه؛ فكان اول ما قال: أن امیش البرى والبحرى الفرنساوی يلزم أن يخلوا القلاع 
ومصر» وان اميش الفرنساوى المذ کور يتوجهون على البر بمتاعهم إلى رشيد؛ ثم هنزلون فى 
مراكب ويتوجهون إلى بلادهم» وهذا الرحيل ينبغى أن يسرع به واقل ما يكون فى خمسين 
یوماء وان يساق امیش من طريق مختصر؛ وسر عسكر الإنجليز والساعد يلزم أن يقوم لهم 
بجميع ما یحناجوه من نفقة ومونة وجمال ومراكب , هذا [332] معنى LAS‏ 

ولحل الذى يبدا فيه السعى يكون بالتراضی بين الجمهور والإنجليز والساعد؛ وكامل 
الامتعة والاثقال تعوجه من البحر ومعهم جيش من الفرنساوية لاجل الحراسة»ولابد من 
کون المؤنة التى ترتب لهم کالونة التى كانوا يعطوها هم لجيش الإنجليز ورؤسائهم. 

وعلى رؤساء عساكر الإنجليز وحضرة العشمنلى القيام بنفقة الجميع؛ والحكام المتقيدون بذلك 
يحضروا لهم المراكب ليستاقوهم إلى فرانسة من جهة البحر الحيط» وان يقدم كلا من حضرة العدمدلى 
والإنجليز اربع مراكب للعليق والعلف للخيل الذين یاخذونهم فى ا مراكب؛ وأن يسيروا معهم مراكب 
منهم للمحافظة عليهم إلى أن یصلوا [333] فرانسة . وان الفرنساوية لا يدخلون بميناء””' إلا ميناء 


۷ يأذكرها دائما مینه» وسترحدها میا 


81 إساعيل اشاب 


الديوان الحادى والثلاثون 


يوم الإثئين أربعة وعشرون صفر el‏ الموافق لسابع عشر مسيدور من السنة 
التاسعة من الشيخة الفرنساوية. ابعداء فى اول الثانية. 

فيه حضر علماء الديوان وغيرهم من بعض مشايخ الاروقة بالازهر» وحضر حسين 
افندى وفرقة من الانندية, وطائفة الوجاقات؛ وطائفة التجار من اهل البلد وغیرهم. 

وفيه حضر استوف خازندار العام» ووكيل الديوان» والتراجمة. وبدا الوكيل يقول: 
هذا کتاب من سر العسكر عبد الله منو؛ بعث به إليكم. ثم ناوله للعلامة الشرقاوی 
[317] وقال له: افتحه. ثم ناوله رفاييل فقراه على رؤوس الاشهادء وسياتى هذا 
الكتاب. ثم اخد يفول أن الجنلار مدو مسرور لسلوككم OY‏ راحة البلد حظ الفقراء» 
وان الحكام الفادمين لابد وان يسلكوا معكم هذا الوضوع؛ ولابد من وصول مكاتيب 
بونابارته بعد اربعة ایام أو خمس» وإنه لا بنسی احبابه كما لا ينسى اعدائه» ولو لم 
يكن له من الحسن إلا جعلكم وسائط لإغاثة الئاس لكان كافيا. ثم التفث إلى رئيس 
الديوان وقال له: تشهد با اقول أن حضرة سر العسكر بونابارته pje‏ على أن يتوجه 
معك إلى البیمارستان لينظر فى مصالح الضعفاء؟ فقال العلامة الشرقاوی: وكان 
أخبرنا أنه يريد یبنی مسجد. فقال: لم یمه [330] عن هذا إلا توجهه إلى الشام. 

ثم اخذ يسال عن الغلة» ثم اخذ يسال عن الشام: هل وصل منه قوافل؟ فقال له 
الزرو: لم يرد. 

ثم قرا رفاییل هذه الورقة - وهی من انشاژه - لحضرة الشایخ وخطابا حضرة 
الشایخ والعلماء أرباب الدیوان بمصر القاهرة المكرمين: إن مواقع الأمور فى ظروف 
الاحوال هذه الحاضرة» انتهى الامر بها إلى تام العاطف بصلح قد جری بين الجيش 
الفرنساوى والقرانين امحطاطة عساکرهم باسوار مدینتکم» فالاخبار قد انتهت إلى تام 
هذا الاتفاق؛ وأما انا فنظرا إلى ذاتى فإن اهنشکم بكونى قبل أن استودعكم اقدم لكم 
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شاهدا عن رضا الحكام الفرنساوية من حضرتکم [339] عن ما آبدیتموه من الخدم 
النصوحة فيما كنتم به من الوظائف» وکنتم من الندبین إلى الوقار» فدعاكم إليه 
حضرة بونابارته عندما كان بمدينة القاهرة بحالتی العز والائتصار» وكان قصده ان 
يستعيد للإقليم الصری شرفه القديم والحظ الاعظم لسكانه» فسعيكم الحميد دل على 
أنكم أهل لما بمثل هذا المقصد الصالح. وسواری العسكر الذين تخلفوا عنه اعتمدوا 
على الإيقان بكم نظيره» نظرا إلى الموافقة التى حصلت ما بين مقاصدهم الحميدة 
الاتباعهاء والرعية فى مواقع الحروب حازت الحماية والامان بوجه لا يوجد من يتجاسر 
على أن يتطلب ذلك بخلاف هذا الآوان. ومنذ تعشمنا بحصول الصلح كان فى 
استعدادات [340] تؤول لنجاحکم. وثرى من من الناس خلاف حضرة العلماء والمشايخ 
عرف مقاصد الجدلار مدر الحميدة نحو سكان الإقليم الصرى؟ فيما بخص سياسة 
الأحكام العامة العدل للرعية (le‏ من ملاحظة غنى ام فقرء ثم إن طلبوا لال البلاد 
بوجه احق والطف ما تقدم على أهالى البلاد فهو من جملة ال(نعامات؛ مع أنه كان 
من جملة حقوقه أن يجمعه لولا أن مواقع الحال واحوال الزمن أوقفت جريان مقاصده. 
الآن وطائفة الفرنسيس صار لها حقا على حبكم لانهم رتبوا عندکم بعش طرائق 
حكيمة وكرموا دینکم وقراعد شریمنکم؛ بما لم تکونوا توملونه من آناس یتبمونه 
ویعرفونه. 

واخيراً ففى کامل [141] المواقع التی بدات لکم جملة وإفراداء فقد صادفتموهم على 
الدرام من هل الکرم وصدق اللسان وسرعة التنازل» ودائماً منعكفين بواسطة سلوکهم 
معکم المتلی من الود؛ OÙ‏ یبدلوا ما يوجد بینکم وبينهم من الاختلاف فى الطبائع 
واللفة. واطلاع حضرتکم على حکم الفيدة شاهدتوها منهم قد صارت موضرعاً كافيا 
لتذک رکم لهم دائماء وإذا استعملتم العلاجات المتقدمة لکم من رئيس الاطباء واستفاد 
أحد العتلین بمرض الجدرى» فتذ کرون انکم غدوتم ممتونين للمذکور الغاية. ففی کل 
صدفة تعتبرون محبتنا الصحيحة. وان الهدوء الواقع فى هذه الدينة حين Gly‏ الواردين 
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بتقدير الله تعالی» [342] ناج عن صداقة فطنتکم. اکملتم واجب وظیفتکم» وحضرة 
بونابارته القتصل الأول قد علم کل واحد منکم شواهد الحب والوارد فى کل وقت 
صدقتم معه» واعتنیتم بانباع الصلح والسلام عموما وعلی الخصوص بهذا الآوان الأخيرء 
بواسطة نصائحكم. ثم أن العناية الآلهية التى بیدها أحكام الرعية والقرانات والاحکام» 
قدرت على هذا الاقلیم تقادبر اسرارها لا تدرك ولا يباح الفحص عنهاء ونحن نشترك 
معکم إن كان فى السعودات او فى النحوسات؛ ونساله نجاح الرعایا وخصوصا Le)‏ 
مصر ذات العذوبة والحلاوة. التى بستحق أن تکون مساسة بحکام ذوى حكمة» من 
حيث ]343[ اننا عشنا معهم بالسرية مدة مديدة كاننا عائلة واحدة. انتهی. 

فيه قال الوکیل كلامًا معناه اعتذار للمشايخ عن اعتقالهم بالقلعة. فقال العلامة 
الصاوى :فاقوأ Va‏ الذين ظلئوا منكم NE‏ 

ثم اخذ يسال عن حكمة اختلاف المذاهب. فقيل له: الرحمة؛ وقال العلامة 
الفيومى: إن المذاهب وان اختلفت فمرجعها الکتاب والسنة, انتهی, 

فيه حضرت امراة وذکرت أن لها جارية انتهبت سابقاء وباعها من نهبها إلى شامی 
ترجمان يريد السفر بهاء والجارية متنمة منه» وطال الکلام فى ذلك. [344] واتحط الامر 
على أن الوكيل يكلم حضرة قائم مقام فى شانها لبردها واضع اليد علیها إلى سيدتها. 

صورة الفرمان الوارد من سر العسکر الموعود بذكره وهو: تخبركم ائ[1] علمنا 
بكثرة الانبساط انکم تهدژا بكثرة الحكمة والإنصاف فى الوضعء والتنظيم لاهالی 
البلد بالهدى والطاعة الموجبة الحكومة الفرنساوى. فالله تعالى بسعادة رسوله ينعم 
علیکم فى الدارين بخواص خيراتكم. واخبرنا المقدام الجسور بونابارته عن كل ما 
فعلتم حكما ونافعاء بوصاية لاجلکم سارة واستراحة لتلك الفعال الجيدة» وعرفنی عن 
قرب يرسل لكم جواب إلى جميع مکانیبکم» وهذا الكتاب طويل ]345[ جداء 
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ومضمون بقيته: الوصايا على ولده وزوجته» وتعزية الست نفيسة فى زوجها مراد 
بيك» وامر المشايخ بملازمة وظائفهم. هذا معنى بقية الفرمان الذى حذفته لضيق 
الوقت عن کتابته؛ والامر بطاعة جيرار وكيل الديوان. انتهى. 

فيه قرا حضرة استوف فرمان بالفرنساوی وناوله رفایبل فقراه بالعربی؛ وصورته: 

خطابا من حضرة استوف مدبر احدود العام» فى مجلس الدیوان العالی فى سبعة 
عشر میسیدور سنة تسعة» يا مشايخ وعلماء اعلمکم انی لم على اکلمکم فى 
أسباب خروجنا من [346] الدیار المصرية» وظيفتى ندبیر امور السياسة؛ ومجيئ عند کم 
لاجل اعرنکم ماهو حاصل من الصفرية؛ کل واحد منکم رای الحبة التى كانت بين 
الفرنساوية وبين اهل الدیار المصرية؛ قد كان الجيش والاهل المذكورين مثل الرعایا 
الواحدة؛ راسم حضرة برنابارته القنصل الأول فى عز الكفالة عندكم» يا مشایخ: 
قعدثم صحبتنا لاجل سيرة هذا الشجاع الاعظم الذی عقله لم له مثيل؛ كان بستحق 
أن يكون حاکم علیکم دائماً. عرفونی عن A‏ والشنقة التى مضث منه من وفت ما 
التزم بسبب التعب الذى حصل فى بلده أن يتوجه [347] إليه؛ لم ضاع منکم العشم 
أن يترتب فى الديار المصرية الترتیب العدل. 

يا مشايخ وعلماء: إن الحكم الفرنساوى دائما لكم فى الخير واحبة إلى رعاية الدیار 
المصرية لم لها نظیره حضرة سر عسكر منو ينظر إليكم فى كامل الامور Gb‏ وفی 
حكم سر عسكر منو الظلم والجور الذى كان مستقبلينه الرعايا قد ابطله» والعدل 
الذى كان منوع عنكم فى الاحکام السابقة وكل إليكم؛ ولا كان التزم بسبب الحرب 
أن يستبعد عدكم لاجل السفرء كان ناوى أن يترتب تدبير فى تحصيل الاموال» وهذا 
التدبير يكون فى حد العدل والخير لاهل مصر. ونحن كنا صحبته [348] فى تدبير 
هذا الشغل العمومى» وانتم تعرفوا إن خير أو خراب الرعايا من تدبير مثل هذا. 

وكذلك حضرة سر عسكر قبل ما يتوجه إلى السفر كان مر بقياس الديار al‏ 
وكان توكل لذلك مدبرين» ونحن من جملتهم» والمدبرين المذكورين كانوا بداوا فی 
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تام هذا الامر الذى هو كنز لكامل الناس. ولكن كل ذلك لم كان يكفى له وکان 
صعبان عليه من العرب الذین"" حولكم» Caly‏ من القوف الذى عندكم بسببهم» 
وكان فى عقله أنه يزيلهم من على وجه الارض لاجل راحة الفلاحین؛ ولاجل تام 
الخير والصلاح. وكان مراده يسفر فى هذا السنة الحج الشریف؛ ويفتح زيارة طنطا 
اجل حفظ مقام السيد [340] البدوى ويشهر كلما تمشوا فيه. فمن اللازم تعرفوا 
جميع ما صدر لكم من الخيرات بواسطة حكم الفرنساوية؛ وقد جربتم ذلك» وعشمی 
أن لا ننسوه ابدا؛ لانه هو الذی يعجب الاكثر من الرعايا بسبب منع الظلم والعمب 
والقراناث فى بلاد العرب خافوا أن رعايتهم يقبلوا الحكم المذكور» وبسبب ذلك 
ارنبطوا مع بعضهم لاجل ما يمنعوه مدا لکن كل جهاتهم صارت بطاله» وقد وقعت 
لهم الهزيمة وحكمنا باقى محله؛ فلم نحتاج أثنا نعرفكم الذى تعرفوه» ويكفينا اننا 
نحقق لكم من عند حضرة القنصل الأول» ومن سر عسكر من الحبة والشفقة الصادقة» 
[350] وهذه انحبة والعشم لم تنقطع بسبب سفر جائب من الجيشء وهل بت" أن 
يصادف يوم إندا نرجع إلى عندكم لاجل تمام الخير الذی يصدر من حكم الفرنساوى» 
والذى لم امكنا نتمه؛ فلم تتوهوا يا مشايخ وعلماء لان فراقنا لم يقع إلا عن مدةء 
وذلك محقق عندى» ولابد أن دولتنا يربطوا GU‏ فى مدة قريبة احبة القديمة التی 
كانث بينهم, 

وهل بت أن دولة العشمنلی لما تصير على الجرف الخالى الذى عمله leyi‏ يروا 
أن الفرنساوية فى طلبة الديار المصرية لم له إلا يربط بزيادة احبة صحبتهم لاجل كسر 
نفس الإنجلين الذى [351] مراده نهب جميع البحور ومتاجر الدئيا. انتهى» وهو من 
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ولا انقضی قراءة الفرمان ودعوهم وانصرف المشايخ والحاضرون وكان هذا آخر 
دواوين الجمهور الفرنساوى الامور بكتابته من قبل حضرة سر العسكر» على لسان 
حضرة الوكيل الأول الستويان فوريه» ثم الستويان جيرار» على هذا النمط. والحمد 
لله وکفی. 

وهذا اخرما جرى به القلم من القدم؛ والله المسكول أن يعفوا عنما رقم. وکان 
الفراغ من كتابته يوم الإثنين رابع وعشرين صفر الخير سنة الف ومائتين وستة عشر. 
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۱۳۱۱۳۵۱۱۱۱۲۵۰۱۸۰ خلیل لبکری:‎ 
(۱ EST TEEN 
۹ 
۷ ۸ 
OWE الو‎ RS TENTE 
CAY TAN عوك‎ YAN e YA: ¢ Ye 
OPV ۰ 
PEEVE AN EEEE ETA 

خليل جلبی: ۱۹۳۰۳ 

خليل جلبی ابو کلس: ۰3۲ ۰۷۸ ۱۱۲ ۱۷۹۰ 

خلیل جوریجی البهاری: ۰۱۲۱ ۲۰۷۰۱۳۱ 

خليل المکاری: ۰۱۲۸ ۱۲۹ ۱۸۰۰۱۳۲۰ 

خليل كاشف: ۱3۹ 


دون قيال: ۲۳۰۰۱۲ 
الدواخلی = محمد 


#۸ اميل اقشاب 


جلوثیا: ۳۱۳ 
جوهر القواس: 
جیرار: ۰۲۸۵ ۱۳4۵ ۳۵۱ 


۹ 


میس نو سید 
حافظ انندی؛ ۲۹۱ 

السید حسن: 814 

حسن افندی: ۰۲۹ ۳۷ 


جسن انندی میا 
حسن الترجمان: ۲۰۸ 
السید حسن جاريش: 1۵۰ 
حسن الحليى: i Yor‏ 104 
حسن الدیریبی: 101 


٩۱ soi 


حسن الفویسنی: ۱1٩‏ 
حسن کتطدا امین اتساب ۴۰۹۰۱۰۱ 


۱۳۷ حسن الاوردی:‎ 
حسن معتوق محمد اغا وجقلى ( الأمير)‎ 
۲30 E YAY E AYY a NOA iapa omm 


حسین: ۱۷ 
الامام الحسين: ۲۰ 
حسین افندی: ۵۷۰۱۳۸۱۳۱ ۳۳۰ 


التاريخ للسلسل فى حرادث الماد tyy‏ ابا ۱1٩‏ 


اسليمان (الشاج): ۱۳۷ 

سلیمان(السلطان): ۱۳۳۵ 

سليمان (الشيخ): ٩۱‏ 

سلیمان جوریجی جدل: ١:4‏ 

سليمان الطنيشارى: ۰۲1۱ A‏ 

۱۱۱۱۱۱۰۱۳۱۱۴۴۰ E gegel blake 
EEEN EVA EWA OA VEY 
ETAY HA HE er TA ONY 
OYY oes EYA o YAT o YY o YYY 
CVO FAY 
OAT TEPE NS 
rire 

سليمان محمد السنهوری؛ ۰۱۸۰ ۰۱۹۳ ۰۱۹۸ 
ve‏ 

pl‏ سلیمان 

سید ورس الشماع: ۱۲۱ 


السيوطى: 11۸ 


جت مسد 

A = الشرقارى‎ 

LEE) 

۱0۹۱۱۰۹۱۹۷۰۲۷ E TA id 

ENAT ۰۱۸۲ ۰۱۸۱ ۰۱۰۸ الشيمى البصلی:‎ 
taire 


ذو الفقار (الأمير): YN‏ 
فر الفتار کتخدا: ۰۱۳۵ ۲۵۹۰۱۲۵۳۰۱۹۰ 


n 


الرشدى = على 

DRE 

رضوان افا: ۰۸ ۲ ۸۵ 

رضوان افندی: ۱۷۱۰۱۱۸۰۸۰ 

رضران افندی تایع حسن الندی: ۳۷ 

رواد ما (السید ):۲۰1 

ye eb elo Î e رل‎ 
لك ی من‎ 
O OTA hectare ta cmt 


Tto o yra e vry 


۲۵۱ ۱۲۸۸ از ریف:‎ 
de au 

بخ بت 
CEE‏ 


زيعب (الست): ۱۰۹ 


pe 
السرسی = موسصى‎ 

سعد إبراهيم الشماع: ۱۲۱ 
سلیم الدرويش: ۲۳۷ 


۱۱۹۱۱۰۵۰۱۰ ۰٩ ۲ عبدالله الشرقارى:‎ 
و‎ EN EN arvon 
ent لكو‎ eme e Yor a Ye env 
ere 

عتمان (الأمير): ۰۹۲ ۷۹ 

عفمان اغا والامير): ۰۱۰۹ 3۹۰۱۵۹۰۱۸۹ 

عفمان بيك حسن: ۳۰۷ 

عفمان الورداتی الامیر): ۸٩‏ 

ابن العريى : ۱30 

العريشى = احمد 

ابو العلا 

على الابزاری: ۲۲۰ 

على احمد: Vay‏ 

على اختیر جراکسة: ۱۱۲ 

على اغا باش جاویش: ۹۸ 

على اغا زعيم مصر؛ ۲۷۱ 

على اغا الوالى: ۲۸۵ 

على افندی مجم الدين: ۰۲۳۲ ۱۱۳۳ 

على الیسیونی: ۵ ۰ ۳۱۰۲۰۰۱۱۰۹ 

على جلبی شان: ۱۳۵۱۳۱ ۲۷۹۰۰۱۱۵۰ 

على جوریجی: 1۹۰۰۲۸۹ 

على حجازی: W‏ 

على الدلال: ۱۷۷۰۱۹۰ 

على الرشیدی: 4 ۰ ۰۲۰۷۰۱۷۸ ۲۵۷ 

على الشامی: 114 

على الصنادیقی: TAE‏ 

على القانی: ۰۳۰ ۱۳۲۰۳۲ 

على کاشف: ۲۲۱ 


v 


طلیاد: 1۳۸ 


—— 

VEGAN) عابدين‎ 

عايشة بدت شيخ الدراویش: 1۳۷ 

DEEP re 

عبد الرحمن البرتی الحنفي: 4 ۰ ۰۱۰۰۷۹۰۱٩‏ 
Nort‏ 

عبدالرحمن الرشیدی: 

عبدالرحمن قاضى اتباية: ANA‏ 

عبد الرحمن کنخدا: ۱۳۷ 

عبد الرجمن النصررى: ۲۳۲ 

عبدالعال اغا آغاث مستحفظان: ۰۲۷۱ ۲۷۹ 

عبدالمال جاویش: 

عبدالقادر الجيلاني: ۱۱۹ ۲۰ 

عبد الله (الأمير): AT‏ 

عبدالله ga‏ قاضى الاسلام: ٠۴‏ 

عبدالله التاردی: ۲۱۳ ۲۷۱۰ 


vera ve 


dur 


۰۷۱۰۰ ۰۸۰ Y igis عبدالله جاك‎ 

ETAT ومن لامك فول‎ à Voie der 

۰ ۳۸۷ ۰۳۸۰ ۰۳۳۷ ۱۳۳۷۱ YAE 
va 


تاريخ اللسلسل فى حوادث Up‏ وا با 8 NEN‏ 


he 
۱/۱ o 


Wot 


۱۸۱۱۱۱۸۱۱۰۸۸ ۲۵ 1l 
۲۳۲ الکنانی:‎ 


کرلا: ٩۲‏ 
8 ال 


لاثرمريرر: ۲۹۱ 
الطف الله جرجس: ۰۱۷۲۰۱۲۱ ۲۹۲ 
الطف الله مصرله: YAE ۰۱۲۱۳۰۱۷۸ AV‏ 


مجد الدين الرويائي: T‏ 

۲۱۰ sl 

الرسول محمد DEC‏ 

۱0۱ idama 

ابی محمد أحمد بن CARE EC‏ 
محمد اپو agha‏ ۳۱۹۰۳۲۸ 


محمد الأشقرة 1۲۰ 


على a‏ ۰۱۷۹۰۱۸۱ ۷۲۰۲۷۱ 
على بن امرحوم مصطفى الدمنهوری: ۰ 
على الصیلحی: ATE‏ 

على الترفي: ٩۷‏ 

على پاسین: AT‏ 

عمرافا: ۱۸ 

عمر افا ملطيلى: ۲۷۱ 

عمر ين الطاب ۰۱۹۰ ۱۹۱ 

عمر عبدالله: ۲۸۸۰۲۸۷ 
عمرالکانب: ۲۱۳ 

عمر کاشد: ۲۵۱ 

Mie 


عمرو بن العاص: 
= 


غبريال الابيارى: ۱۷۲ 
[DEP‏ 


nn aa 

YME YPE 016: VEE Eup ابو فارس موسی‎ 

AY ناطمة:‎ 

فرنسیسکوا: 14 :14118 

CATE AF ٩۰ ۰ ۴ فوزیه:‎ 
لمم‎ Yet 

لفیونی = سلیمان 


محمود حسن الداخاخني: ۰۱۲ ۱۸ 

مراد بيك : ۳۸۵ 

مصطفی اغا بطال: ٩۸‏ 

مصطفی اغا اغات الاتكشارية: ۰۳ ۰٩۳۰ ٩۲‏ 
۱۷ 

مصطنی باد 

مصطفی البشتیلی: ۰۳۷ ۰۸٩‏ ۰۱ ۹4۱۸۲ 

مصطنی جلبی: ۰۰۸ ۰۹۱ ۱۳۲۰۸۱ 

مصطفی جلبی السناری: ۰۱3۷ ۱۷۱ 

مصطفی جلبی الکاری: ۴۰ 

مصطفی ال ممونی: NW‏ 

مصطنی السکری: ۰۱۳۳ ۱۰۱۸۵ ۱۳۰ 

مصطفی السازی؛ ۷ ۱۱۸۲۰۱۸۰۱۱۰۸۰۲۸۲ 
EWN‏ مكل كح كل 


0 TELE 


EEEE ۹ 
vara ro orr: 

مصطفی شنيمة: ۲۳۲ 

مصطفى كاشف: ۰۸ 

مصطفى كاشف تباع حسين بيك: ۳۷ 

مصطفى كعهدا الرزاز: ۹۸ ۰ ۱۷۸۰۱۸۱ 

مدو > عیدالله 

الهدى = محمد 

موسی افندی: ۲۳ 

۲۱۱۰۱۱۰۰۱۰۳۰۷۹ ۰ E موسی السرسی:‎ 
وتوا الاك طم‎ Yote YOA o YEE 


۷ إسماميل الحشاب 


WVE PE E PY محمد افا قات تستحفظان:‎ 

محمد اغا مشهدی: ۲۳۸ 

محمد الدی: ۹۸ 

محمد اقندى البرلی: ۸٩‏ 

۱۷۰۲۱۷۰۱۸۱۰ ell محمد‎ 

محمد أمين الهنيدى: ۰۱۴ ۱۲۱۹ ۳۲۰۱۳۰ 

محمد اليكرق: Ve‏ 

مسد فزق ين محلب: 4۷ 

محمد جلبى الستارق: ٩۱‏ 

۸۱ ۰۵4 ۰۱۳۱ E gali جليى‎ au 

۲۸۷ ihopa محمد‎ 

محمد خازندار تابع عدمان الركيل (الامير): ۲۸۷ 

NE Eee 
۳۱۳ 

محمد الصعيدى: ۲۳۰ 

محمد عبداللطیف؛ ۱۳۰ 

w 

محمد المرزوقى المطار: ۷۹۰ 

۱۳۹۰۱۲۸ pl محمد‎ 


محمد كاشف: ۲ 


۱۳۹۱۱۱۱۱۱۸۱۰ ۸ محمد لليدى:‎ 
00 TETEE 
۱ 
Oe E VIP E VAY ON ۸ 
UAWA E YE e WYE EAYN VIA AAY 


ENAA E VAV € VAY € VAS e VAE o AF 


AYVA EYAN E YNO VAY AAA امكل‎ 
Yoy a Pe ۷ 
۱۰۱ محمد التمرضي:‎ 


التاريع JAL‏ في حوادث انا وا با 99718 


ص و يوسف باش جاويش الجملية: ۱:5 


الست نفیسة: ۳۸۵۱۹۱ يوسف جاريش: ۰۱۸ ۲۱۰ 

تفیسة بدت موسی السكرى: ۰۱۳۰ 0۱4۰ Ngo‏ وف حتحوت النصرائى الشامی؛ ۰۱۲۱ ۱۲۲ + 
TEVET tro‏ لاك لكك Me‏ 

تقوله القيطان: ۰۱۳۶ ۱۸۵ پوسف الحمرى؛ 0154 ۱۸۰ 


پوسف السمان: Not Ver‏ 
اس يس يوسف عبدالباقی: ۱۵۷ 


يعقرب البصطرمجي: ۱۱۳4 114 بيده وا سنا 
بوسف باشا: ۲۲۹۰۳۲۵ ايفن 
يرسف باش جاريش: ۰۹۸ ۱9۹۰۱۸۷۰۱۸۱ 


VAT IVE‏ نا 


PTE 
ا و‎ 
پا میم‎ 
وت‎ pat 
م ا‎ 
7 2 


نه 


كناك ter‏ 
ا 


Da à 
DAV ads ادوا‎ 
PUTAIN] 

من دواوي الک نان Be do‏ 
CHAN Er AS‏ 
2-00 
وا او تاو ل تا لت 

LA 


لدم انم وم وم 
تال انهف سالک رلا مت 
رال مگ نم 

حلب D GC‏ 
a rie‏ 
کن غرم دروا ا ا 
کی زا زعي على لان العامة 


۳ 


/لعيسي انعر انز مورا 
or‏ و رن ۳ 
ف الل انه بر كل 
اوخت الت ل Abel) AIT‏ 
وت 


اسن ون AA‏ م نان 
ال نع لین دم یمون 
2 با باه Whe‏ 


2 ور وث 
7 رت 
Cd‏ نت 


ده 


AT 


دي سيف اياك 
ANNEES‏ مركو ر ويأمره بیع 
E ho pers‏ واها ان PIILEE‏ 
aen thp nN ta iiis‏ 
per". DATE‏ 
Rose :‏ 


+ 


F3 BN. arabe 7272, p. 263. 


د وراج عبات ir‏ 
CPE TA NA DS‏ 
Dry ATOS‏ 
کیت تاو مزال 
قرشم ر تیم با ين طدوذ 
CAPE]‏ 
STAR‏ 
Sa opel‏ 
y As‏ 
DM pole)‏ 
لدان للها لي الى عن لحتني 

CO) 

ایو 

DS 

1 


Fig. 4. BN. arabe 7272, p. 265. 


عت ذلك prodo penin‏ 
baies‏ 
الا روان ا مارت 


جنع رومان دالت اب , 


FUI‏ ر 
y‏ وتان سر 
تهنا مورف راا الت 
CSA‏ 


س۸ ١‏ 
حز هرمل یو زوجتابو ب ال 
AEV‏ 


Bl Comptes rendus des réunions du Din du Cire‏ اق 


Galbaud (Galabû), 126, 127, 248 
Galland? (Galûthiyd), 313 
Girard (Girl), 285, 345, 351 


Katüra (Saniyüra Katüra), 14, 15, 29, 98 
Kléber (Klahban, 50, 100,218, 282 


Lascaris (Askars), 272, 274, 276, 285, 206 
Latour-Maubourg (LtämObün, 294 
Le Père (Bûbîr, Burrs), 149, 241 


Marcel (Minwab, 149 

Menou, le général en chef (Mand), 2, 6-8, 15-17, 19, 22-30, 32, 34-37, 46, 49, 50, 55-61, 
64, 76, 78, 80, 81, 83, 84, 88, 90, 92-95, 98-100, 103-107, 109-111, 116, 117, 122, 
123, 126, 128, 131, 132, 139, 141, 143, 145, 146, 150, 151, 154, 156, 157, 161-166, 
168, 175, 179, 180, 184, 185, 187, 189, 190, 193, 195-197, 199, 200, 203-205, 209- 
213, 216-218, 220-223, 225-234, 237-240, 242, 247, 250, 255-258, 260, 261, 264, 
282, 294, 313, 336, 337, 340, 344, 347-349, 351 


Paris (Be), 181 
Peyrusse (AbO RIN, 284 

Pini (Ba, Bînê), 159, 173, 265 

Pourrière (Bürr, Burôÿr, 5, 9, 205, 249, 315 

Pousselgue (Bûslik, Busyalg, 26, 63, 79, 238 
Reynier (Ru), 98, 105 

Tallien Talliän), 238 


Vial (Danûn 64, 12, 235. 


Index des personnages français 


Balyän, 238 

Bally? (Bay), 121 

Barthélemy (Bartalmän), 32 

Bellard (Baliyûr), 31, 35, 50, 61, 78, 117, 118, 123, 157, 205, 244-246, 266, 267, 277, 
280, 285, 289, 291-293, 296, 299, 300, 303, 311, 313, 314, 316, 319, 320, 322-324, 
328 

Bonaparte, général en chef, Premier consul (Binûbûrta, Bûnûbûrta), 7, 11, 25, 33, 39, 40, 
54, 64, 74, 86, 107, 110, 117, 118, 136, 143, 146, 150, 152, 155, 185, 189, 198, 244, 
282, 294, 297, 298, 307, 325, 337, 339, 342, 344, 346, 347 


Caffe (KAfd), 168, 176, 284 
Chanalellles (Shanänfu), 26, 27, 97, 109, 159 
Colas (KOIA), 92 


Derancé (Daränsa), 238 
Desgenettes (DAgfb), 242 
Dupuis (Dabw), 202 


Estève, khäznadär (AstOfê, Astûfû), 17, 18, 34, 56, 63, 82, 83, 93, 97, 109, 119, 121, 124, 
126, 127, 131, 132, 138, 167, 170-172, 180, 184, 186, 193, 220, 222, 228, 260, 284- 
287, 289-291, 336, 345 


Fourier (Fûriyal, 3, 90, 92, 197, 204, 239, 259, 351 
Francisco (Franstsk0), 14, 15, 29 


AHMAD SR 


Anar du texte 71 


bey. Ordre donné aux chelkhs de conserver leurs fonctions. C'est le sens du firman 
«que j'ai raccourci par manque de temps». Ordre d'obéir à «Gäl» (Girard) wakîl du 
divan, Fin. 


1345-351] Estève lit un firman en français et le donne à Raf qui en donne lecture en 
arabe 2%, Il n'a pas à évoquer les raisons de l'évacuation. Ses responsabilités étalent 
purement administratives. [346] Amitié entre les Français et les Égyptiens. L'armée et la 
population formaient «comme un seul peuple» (mithla akräya alwähida). Bonaparte, Ses 
exploits. Il méritait d'être votre gouvernant (hêkim) pour toujours. [347] Il voulait établir 
an Égypte une organisation (tartib) fondée sur la justice. Amour pour les Égyptiens. Menou 
a mis fin aux abus et à l'oppression. Imposlions levées avec justice, Projet d'un Impôt 
foncier équitable et d'un cadastre (qiyås) auquel Estève a participé. [348] II voulait éliminer 
les Bédouins qui vous terrorisent Il voulait faire partir le pèlerinage à La Mecque cette 
année, faciliter la visite de Tantā et entretenir le sanctuaire maqäm) du sayyid Badawi. 
13491 I est nécessaire que vous reconnalsslez tous les avantages que vous avez obtenus 
grâce au gouvemement des Français. Il espère que les Égyptiens ne l'oublieront pas, Nos 
adversaires ont craint que cette action dans le pays des Arabes (f bild alArab) ne nous 
rallient leurs peuples et ils se sont coalisés contre nous, Mais leurs efforts ont été valns et 
ils ont été vaincus. I est Inutile de dire ce que vous savez, II suffit de confirmer, de la part 
de Bonaparte et de Menou, l'amitié et l'intérêt sincère des Français pour les Égyptiens. 
1350] Cette amitié ne sera pas interrompue par le départ d'une partie de l'armée. Peut-être 
un jour viendra où nous reviendrons chez vous pour achever le bien que vous avez reçu 
du gouvernement français et que nous n'avons pas pu achever. Chelkhs et “ulam, notre 
séparation ne sera que momentanée. Il est fatal que notre Nation renoue bientôt les lens 
d'amitié anciens qui existaient entre nous, Les Ottomans comprendront le piège disposé 
par les Anglais et que l'expédition française n'avait pour but que de renforcer l'amitié 
entre la France et eux et de s'opposer aux efforts des Anglais [351] pour dominer toutes 
les mers et le commerce du monde. Fin, Texte traduit en arabe par Abû Daÿf. 


1351) Quand la lecture du firman est terminée ils leur disent adieu et les chelkhs et les 
assistants s'en vont. Ce fut la dernière séance du divan de la République française. La 
rédaction, de cette manière, a été ordonnée, au nom du général en chef, par le citoyen 
Fourier, premier wakî, puis par le citoyen Girard (Gir, Fin de la rédaction le lundi 24 
safar 1216 / 6 juillet 1 


72, 6 juillet 1801). Dans sa lettre à Menou du 13 
produit par Gabar (ll, 185-186 / 285- Juil, Girard n'en donne qu'une version abrégée 
près conforme à celui du compte rendu. L'original … (Vincennes, B6 72). 

français gure dans les archives de Vincennes (B 6 


du Calre‏ مق Comptes rendas des réunions du‏ لا 


du traité, 1339] Satisfaction des Français à l'égard des cheikhs pour les services qu'ils ont 
rendus dans leurs fonctions. Appelés auprès de lui par Bonaparte. Ses objectifs: restituer à 
l'Égypte son éclat ancien et assurer le bonheur de ses habitants. Is ont été dignes d'être 
associés à cette entreprise. [340] Projets de Menou pour les habitants de l'Égypte: gou- 
vernement, justice; fin des exactions sur les cultivateurs, [341] Innovations (traltement de 
la petite vérole), Les circonstances ont interrompu cette entreprise. Calme dans la vile au 
moment de l'entrée des «arrivants» (alwîridîn), [342] Il évoque Bonaparte, Premier consul, 
‘dont chacun d'eux connait les sentiments d'affection. Ils partageront avec eux leurs bonheurs 
et leurs infortunes. Ils demandent le succès des sujets (ra'åyå) et en particulier de ceux du 
Caire. 1343] «Nous avons formé comme une seule famille » Ka annand ‘la wåhida). 


1343] Le wakil: excuses aux cheikhs pour leur détention à la Citadelle. Commentaire de 
Saw qui cite la sourate VIII «alAnfâl» («Le butin») du Coran, verset 25: «Craignez une 
“épreuve (ina) qui n'atteindra pas spécialement ceux d'entre vous qui sont injustes 23,» 
Une question est posée à propos des divergences entre les écoles (madhhab). Fayyümi: 
même si les écoles divergent leur source (commune) est le Livre et la sunna. 


1343:344] Une femme se présente devant le divan, Elle avait une esclave (gårlya). Elle 
lui a été enlevée et a été achetée par un interprète syrien qui veut l'emmener avec lul. Elle 
refuse. Longue discussion, L'affaire se conclut avec la promesse du wakil d'en parler au 
qî'îm maqûm afin qu'elle solt rendue. 


1344-345] Texte du firman provenant du général en chef 4, Il a appris avec satisfac- 
tion leur sagesse dans les circonstances présentes. Obélssance des habitants aux Français. 
Bonaparte a été informé et a exprimé sa satisfaction. Il va répondre à leurs lettres, «Cette 
lettre est très longue 4%. [345] Son contenu est le suivant: recommandations pour son 
fils et son épouse, Condoléances exprimées à sayyida Naftsa pour la mort de Murâd 


293, Traduction de D. Masson, Le Coran, Paris, 
Pie, 1967, 21 
294. Le torte de ce «firman» correspond exactement 
au texte donné par Gabar (il, 184, |. 15-33/ 284- 
5. Notons seulement que dans le texte Imprimé 
Gabarî, et dans le Mazhar (349) le sens d'un pas- 
sage est totalement altéré par Pajout d'une négation 
qu inverse la signification du teste, Au leu de: «Vous 
avez su maintenir avoc sagesse et کوک‎ la popula- 
Mon de la vile dans la bonne vole et l'obéissance» 
(tete du compte rendu), ce qul correspond naturel- 
lement à la pensée des rédacteurs fançais, Gabartt 


eñt (gr à adjonction d'un lam) «même si vous 
inciter la population de دا‎ ville 
voie de obéissance», ce qu, sous 
jis est plus satis- 
conception «nationalistes que 
lise faire de ces événements et plus 
grafant pour ce qui concerne impression qu'il vou- 
lalt faire sur son lecteur ottoman présumé. 
295. Après cete remarque crique du rédacteur 
(md alxhashshdb), le texte du compte rendu est 
As abrégé: la version de Gabarî est plus dévelop- 
pée. 


Analyse de texte M 


remarqué que, dans la conclusion de cette paix les Mamelouks ne sont pas partie prenante.» 
On lui dit que ce ne sont pas des «rois» (mulûk) 2%. Le wakil: «Je vols que les choses vont 
s'organiser suivant l'organisation (tartib) du sultan Sulaymän. Elles vont prendre une voie 
droite (tariq mustaqim). Vous dites que l'Égypte est la mère du monde (umm a-duny#). 
Mais certains de ses enfants sont plus nobles (encore) qu'elle». Siwî: «Le père de ces 
enfants est la justice.» Le wakîl: «Cela fera partie des missions (waz'lukum) que vous 
aurez à imposer aux gouvernants, Je vous abandonne cette mission que les Français vous 
ont confiée.» Ils demandent à Dieu de les conduire dans la bonne vole. 


1336] Fin du trentième divan. 


Trente et unième séance du divan 
Lundi 24 safar / 17 messidor an IX / 6 juillet 1801 


Ipages 336 à 3511 


1336] Sont présents: les ulam du divan, quelques cheikhs des riwâq d'alAzhar, Hu- 
sayn éfendi et un groupe d'éfendis, un groupe d'odjaql, un groupe de négociants (tuggâr) 
de la ville, ainsi qu'Estève, le khäznadär al-“ûmm, le wakil du divan et les Interprètes %, 


1336-343] Le wakî prodult une lettre du général en chef aux membres du divan. اا‎ la remet 
à Sharqäwi [337] et lul demande de l'ouvrir. Ele est remise à Rafd qui en donne lecture. 
Menou est satisfait de leur conduite. Calme de la cité. Arrivée des nouvelles autorités 
Cakhukkäm akgâdimin). Bonaparte: des lettres vont arriver dans quatre ou cinq jours. Il 
n'oublie ni ses amis ni ses ennemis, Menou rappelle les intentions de Bonaparte: construction 
d'un hopital (biméristän). Intervention de Sharqfwt: Il avait dit qu'il voulait construire une 
mosquée, [338] mals Il en a été empêché parce qu’ Il a dû partir pour la Syrie 2", Questions 
posées sur les grains et sur la caravane de Syrie. Zarû: rien est arrivé, 

Lecture par Rafal de la lettre (waraga) de sa rédaction (min inshâhi) qu'il (Girard) 
adresse aux chelkhs et aux ‘ulamê du divan 292, Les circonstances ont conduit à la conclusion 


289. Cette remarque at las phrases finales ne se 285) qui anri 


trouvent pas dans le texte de Gabarî 
290. Cette ulime réunion du divan falt objet d'un 
long compte rendu de la part de Gabarî (ll, 184-186 
/ 284-207) dont l'ordre de présentation 

peu différent. Le 13 juillet Girard adres 
un compte rendu de la dernière séance du divan qui 


lul donner», Ce document (Vincennes 8 6 72, 13 Jul) 
comprend le discours de Girard et celui d'Estève. 

291. Ce message supposé de Menou est rapporté, 
dans des termes similares par Gabarî (N), 185 1.1-6 / 


la bouche de Menou la remarque 
par Sharqtwt, sur le projet de constuction de la mos- 
quée. Et conclut sarcastiquement: «Le commissar 
continua avec ce genre d'absurdités et de nonsens. » 
92. La version française de ce texte de Girard, qui 
est assez différente de la version des procès-verbaux, 
tst conservée à Vincennes (8 6 72, 13 Jullen), Ce vès 
long exposé est irès brièvement mentionné par 
Gabarî (ll, 185, I. 7-8 / 285): i fut lu en arabe par 
Rat, écrit, «avec des nonsens et des absurdités 
qu'est pas utile de relever». 


48 IM Comptes rendur des réunions de Din du Cire 


1330] Le jeudi 20 safar (2 juillet. Descente de la Citadelle de l'ustädh Abû kAnwêr et 
du reste des ‘ulamê emprisonnés. Ils rentrent chez eux le matin 284, 


Trentième séance du divan 


Vendredi 21 safar 1216 / 14 messidor an IX / 3 juillet 1801 Ipages 330 à 3361 


1330) Intervention du wakil: c'est la fin des malheurs. On lui dit: et la joie est arrivée; II 
en va ainsi des vicissitudes (du destin 2%. Le wakil: toute chose est susceptible de chan- 
ger; seul Dieu ne change pas. 


1330-3341 Le wakî demande s'ils ont eu connaissance des conditions (shurût) de la paix. 
Réponse: on a pris connaissance des deux articles [331] 12 et 13 dont le texte a été affiché 
dans les marchés 26, Lecture par le wakil des conditions, en français, avec traduction par 
Rafa 27, Évacuation par l'armée française du Caire et des forts, Départ pour Rosette où se 
fera lembarquement dans un délai de cinquante jours. Fourniture par les Anglais du maté- 
riel nécessaire. 13321 Choix du lieu d'embarquement en accord entre Français et Anglais. 
Escorte par l'armée française. Rations de l'armée anglaise. Paiement des dépenses par les 
Anglais et les Ottomans, Fourniture des navires nécessaires. Escorte jusqu'en France. (333) 
Destination: un port français. Fourniture de ce qul est nécessaire pour l'armée. Les adminis- 
trateurs, les savants français pourront transporter leurs papiers et leurs livres. Les habitants 
de l'Égypte qui le voudront pourront les accompagner. Ceux qui ont collaboré avec les 
Français (man dikhala Haransäwiya), quelle que soit leur communauté (milla) ne seront 
pas inquiété, à condition qu'ils retournent à leur statut antérieur. Les blessés seront laissés 
et solgnés aux frals des Ottomans. [334] Notification du traité à Toulon par deux délégués 
anglais et ottoman. Règlement des litiges. Libération des prisonniers. Échange d'otages. 


1334336] Le wakil: «Nous connaissons les conditions, mais nous ne savons pas ce qui 
va arriver.» On lui dit que ces articles sont acceptables: «Cette paix est une bénédiction 
pour tous et II y aura une paix générale.» Confirmation par le wakîl °. 


«Vous avez 


284, Voir Gabar, qul signale, le 2 juliet, la مقطا‎ 
tion du cheikh al-SAdat autres cheit 
emprisonnés à la Citadelle (Sharqûwf, An et Mohd) 
(IN, 182/281). Sur le cheb Muhammad Abû Avr 
ard (1733-1813), vole la biographie de Gabari 
(N, 185:197/258:275). 

285. Les trols mots hu, surûr, et dub sont en 
286. Gabarî mentionne, le 2 Juill, la proclamation 
dela paix dansles souqs avec le tete des ares 12 et 
13 de accord (N, 182:183/ 282) qul concement la 


Égyptiens de partir avec l'armée et 
Pour ceux qui ont collaboré avec les Français, 
irt donne une analyse détallte des cond 
ions de la paix dans son compte rendu de ها‎ réunion 
du divan du 3 juliet (N, 183/282-283). Son tete est 
exactement conforme à celui du procès-verbal du 
de del. Le 
texte officiel est conservé dans les archives de 
Vincennes (B 6 134, 29 juin 1800. 
Ce passage figure dans Gabarit ) 183/ 
283200. 


Analyse du text 


Yûsuf pacha et de Husayn pacha. Les choses vont s'arranger. [326] Il y a dans l'armée 
de Yûsuf pacha des gens déralsonnables. L'armée de Husayn Pacha est une armée avec 
des gens raisonnables. L'Égypte était comme une vierge avant le mariage avec les portes 
fermées sur elle. Elle est devenue une femme dans une maison aux portes ouvertes 
pour toutes les communautés occidentales (aktawd'f akgharbiyya) c'est-&-dire les Anglais 
et les autres. Les ‘ulamä remarquent qu'il y avait déjà (en Égypte) des commerçants. 
étrangers. Le wakil répond qu'il parle des gouvernements occidentaux. L'Égypte va être 
ouverte aux conflits. Tous les peuples sont des créatures de Dieu, Vous pensiez que les 
Français étaient différents, ignorants. Maintenant vous savez qu'ils sont semblables à 
vous. Vous connaissez leurs qualités. Vous savez que les habitants des États (mamili) 
occidentaux sont des gens organisés, [327] Les deux armées ottomanes sont organisées 
par un Anglais et un ou deux musulmans, Il estime que les Ottomans vont comprendre 
le rôle qu'ils ont joué pour le bien général. Ils ont fait ce qui leur était demandé sur le 
plan de la religion et de la politique (shar'an wa siyäsatan), puisque leur fonction n'était 
pas de faire la guerre. 


] Échange de réflexions entre alfayyûmî, le wakîl et alAfîshî. Fayyûmî: Nous 
n'avons falt qu'œuvrer pour l'intérêt général (maslahat al-umûm). Le wakl: Dieu a créé 
les hommes et parmi eux des gouvernants et des gens doués de raison (hukamd wa 
:هون‎ 1328) Il faut qu'ils remplissent leur rôle. Fayyûmî: les meilleurs gens sont ceux 
qui rendent service aux gens. Il reprend: Belliard avait promis de faire parvenir les 
conditions de paix au divan; sont-elles arrivées? Le wakîl: réponse négative; il le verra et 
informera; une réunion pourra être tenue, si nécessaire, aujourd'hui ou demain, ou 
lors de la séance prochaine. ‘Arsht: les Français n'ont pas fait de difficulté aux sujets 
pour leur religion et ils ne leur ont pas nul. Le wakil: vous apprenez ainsi qu'ils sont vos 
amis. [329] 'Artsht: celui qui a suscité la compassion dans leur cœur l'a suscitée dans le 
cœur des autres, Fayyûmî: celui qui fait tort à l'Égypte est puni par Dieu. Wak: le mal 
retombe sur la tête de celui qui en a pris l'initiative. A-Fayyümi: nous demandons à 
Dieu que tout tourne bien. 


1329] Fin du vingtneuvième divan. 
Le même Jour, mardi (30 juin). Libération de Muhammad Abû Dafiyya 38 et dun 

groupe de la Citadelle, Libération des prisonniers de guerre de la Citadele: on donne à 

chacun 1 000 nisf et on les envoie au Grand vizir 2, La nouvelle de la paix se répand. 


282. Voir la page 324. Gabarî mentionne, en effet, Gabarî signale (1N, 182/200) la Hbératin, le 
la libération de Muhammad Abû Dafıyya le 30 juin 29 Juin, des prisonniers de guerre ottomans auxquels 
m, 182/280). furent donnés un coupon d'étoffe et 15 qish. 
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paix désirée par la population. Les chelkhs de la Citadelle sont au courant. Le wak: qui 
vous a informés de la paix et que dit la population (ak'ämma)t Fayyûmî: Elle ne dit rien. 
Rumeurs nées du silence des canons, Considérations du wakî: l'épée ne l'emporte pas sur 
la plume. 322] ADawäkhi souhaite qu'ils soient autorisés à aller voir Belliard en groupe 
afin de l'entretenir du problème des cheikhs. Le wakil assure que leur détention à la 
Citadelle ne va pas se prolonger plus d'un ou deux jours. 


1322) Fin du ingthuitième divan. 
Dimanche 16 safar/ 28 juin: conclusion de la paix entre les Français, le Grand vizir et 
les Anglais à des conditions dont certaines seront exposées dans la réunion du trentième 
divan, in ۸ 


Vingtneuvième séance du divan 
Mardi 18 safar 1216 / ۱5 messidor an IX / 30 juin 1801 {pages 322 à 330) 


1323) Le wakil annonce que les cheikhs vont descendre de la Citadelle. Intervention de 
Fayyûmî: a été informé que le wakil les avait vus la veille. Dawakhi i! leur avait promis 
qu'ils seraient libérés dans un délai de 24 heures; mals ils ont négligé de demander quand 
commençait et finissait ce délai. Le wak s'est entendu avec Beliard pour qu'ils descendent 
de la Citadelle aujourd'hui, 'Arfshî: ils sont heureux de la fin de la guerre. (3241 Descente 
de leurs effets ce jour même dans la perspective de leur libération. Fayyûmt: rencontre 
avec Bellard; une liste lui a été remise des gens détenus à la Citadelle comprenant Abû 
Dafiya et autres 20, 


1324] Le wakl s'enquert de la situation de la vile. Réponse: «Elle est heureuse de 
l'arrivée de la paix.» Le wakil: les approvisionnements réapparaissent. 

Le wakil indique que les conditions de la paix (shurt) 2 seront communiquées au 
divan suivant, quand les chelkhs de la Citadelle seront présents. 


1324-327) Déclarations du wakîl. Espoir que les gens vont se reposer de la tyrannie 
et de la guerre. [325] Considérations sur le bon gouvernement fondé sur la justice. 
Projets de Bonaparte pour le bonheur de l'Égypte. Arrivée des troupes ottomanes de 


290. Voir page 329. Muhammad Abû Dafyya aval 181. D'après Gabartî dil, 182/281), c'est à cette 
€ amèté à la suite de entre dans la candesinité séance du 30 juin que le waki ft part au divan de la 
de son fare Mahmûd, recherché par les Français pour conclusion de le paix et promit, pour la séance 
propagande pro-otomane (A. Raymond, Égyptiens, suivante, la communication du texte de accord signé 
355-356). avec les Anglo-Ottomans. 


Vingthuitième séance du divan 
samedi 15 safar / ۵ messidor / 27 juin pages 315 à 322127 


1316] Le wakil s'enquiert d'al-Sawi: «ll va bien.» Puis il se renseigne sur les prix des 
denrées et la situation de la ville. 

Il s'informe de l'affaire de l'homme assassiné 78, Ahägg smal al-Nuqalî a été chargé 
de l'enquête lors du divan précédent. II se lève et évoque les recherches: lindhidu a été 
enterré; personne ne le connait. Les gardiens (hañn du khatt sont chargés de la recherche. 
Si des résultats sont obtenus il en Informera le divan, 

Question à Bakri: atil reçu des nouvelles de son village? Non. Question: êtes-vous allé 
voir Belliard? Oui, Tout va bien en ville? La ville est calme, grâce à Dieu. Bak mentionne les 
efforts pour la paix. [317] Zurqanî et Fayyûmî: considérations sur la responsabilité du 
pasteur vis-à-vis de son troupeau. Le wak sur la mortalité comparée chez les militaires 
{y compris les Ottomans) en période de guerre et chez les sujets, Bak raconte une anectode 
du temps du calife Harûn aRashîd et des Barmakides: un homme à ne qui chemine en 
compagnie d'un wazî’ de Rashtd, après l'exécution des Barmakides, et qui remarque que 
son âne est plus Intelligent que le wazîr [318] car il évite un trou où Il est déjà tombé, alors 
que le wazîr qui a vu ce que Rashid a fait des Barmakides a néanmoins voulu être wazir. 


1318-319] Échange de considérations sur la crue du Nil, sur la peste, sur la mortalité et 
sur la médecine par Zurqäni, le ak (e chez nous les gens meurent plus de la médecine 
que de la maladie»), alArîshî [319] (chez nous, en l'absence de médecin, celui qui doit 
mourir meurt). AIArfshî mentionne le traté du médecin français sur le traitement de la 
petite vérole (gudari). Long développement qui ne sera pas reproduit icl (wa atla bimê là 
nutîlu bihi) sur la peste et la petite vérole. 


1319-320] Sur ces entrefaites, entrée d'al-Dawäkhili, Fayyûmî dit qu'il vient apporter le 
salut des chelkhs (détenus à la Citadelle). Il les a informés de la démarche du wak auprès 
de Belliard hier, (320) Perspective de leur libération prochaine grâce à la conclusion de 
paix 7°, Interventions du wakî, de Bakri, de Dawäkhif, de Sirs. [321] Discussion sur la 


277, Cette réunion du divan nest pas mentionnée du 11 messidor / 29 juin 1801, dans laquelle les 
par Gabar. articles 12 et 13 de l'accord sont reprodisi extenso 
278, Voir pages 301-302 6 Vincennes, B 6 134, Correspondance de Bellard, 163 
279. La suspension des combats a Bis) et qul so concluait ais: « Habitants du Kaire et 
par Belard le 22 juin. Les négociations commencèrent de Égypte, de toutes les religions, vous voyez 

le lendemain et accord fut signé le 27 (H. Laurens, jusqu'au dernier moment les Français m'ont cessé de 
L'expédition d'gypte, 319), Le Weller à votre repos ot à votre sûreté. Montrez-+ous 
conclusion de la pal dans un dignes de tout ce que nous avons falt pour vous en 
habitants du Kaire et de toutes les religions» en date me vous écartant pas de la bonne voie.» 


4 M Comptes rendus des réunions du Din du Cire 


Vingtseptième séance du divan 
12 safar 1216 / 5 messidor an IX / 24 juin 1801 {pages 310 à 3151272 
1311) Gabarî indique que le général Bellard a fait dire aux forts (qilê? qu'on ne devait 


pas tirer sans son autorisation 27. 

Le wakil s'enqulert à propos de la personne qui a été assassinée à Nêsiriyya, évoquée 
précédemment + Bakıf: cette affaire est du ressort des hukkäm. Réponse: oul et princi- 
palement des hukkäm de quartiers 271, Discussion sur la compétence du divan. 


1312] A-AsNî fait état des bruts qui circulent sur la paix. Jole de la population. Le wakî: 
que les gens vaquent à leurs affaires; cela vaut mieux que de s'occuper de cela, quoi qu'il 
arrive, qu'il y ait la paix ou que la guerre continue, Bakrt: les portes de la ville sont fermées; si 
la palk est conclue elles seront ouvertes; la préoccupation des gens est la recherche de leur 
subsistance. 1313] Le wakl dit avoir entendu parer de la paix, mals il ignore le degré de 
véracité de cette nouvelle. Fayyûmî en a entendu parler par un des savants français, appelé 
Galûthiyê 2 qui le tenait de deux personnes: des généraux français seraient allés avec dix 
soldats hier pour parler de la paix, Un signe en est l'absence de coups de canon. Qisim 
fendi: information obtenue par un zayyåt à Ga. [314] Rien ne vient de Belllard, Le wakîl 
aborde le problème des approvisionnements: ceux qui en ont doivent les partager avec ceux 
qui en sont démunis; si les pauvres n'en trouvent pas, ls s'en empareront. Commentaire de 
Bakit: on espère que cela ne durera pas trop longtemps. [315] Asht: au Calre, l'habitude est 
d'emmagasiner dans les malsons ce qui vient du Sad, non de la Basse-Égypte. Le wakil: le 
temps de la venue de la récolte du Said n'est pas arrivé. 


1315] Supputations sur les bruits concernant la pa 


Fin du vingtseptième divan. 


272. Cete stance est pas mentionnée par Gabarî. 278, I faut peutêve re akhtdt à la place de gti. 

273. Cest la seule intervention de Gabart menon 276, Galûthiyt: ce nom ne pemet d'évoquer avec 

née durant la seconde période des comptes rendus. certitude aucun des savants français; mals on pour- 
Voir pages 301-302, 316. La Description laca- ralt penser à Antoine Galland. 

Fse le quartier de مرا‎ en 259513. 


Analyse du texte Wl 63 


Arrivée des Anglais à Imbâba, puis ils progressent vers Giza. Les militaires du waztr 
s'approchent d'akDamardäsh, d'al-Miniyê et du bord du Nil #7. 

Les gens ne peuvent sortir de la ville en raison de la fermeture des portes. Les seules 
qul restent ouvertes sont celles de Bâb al-Bahr et de Bab al-Qarûfa aksughrê 2%, 


Vingtsixième séance du divan 


9 safar / 2 messidor / 21 juin 1801 pages 306 à 3101389 


1307] Le wakil: «Comment est la vilet» On lui répond: «Tout va bien.» AkBakî fait 
état de bruits de canon 27, Les gens sont dans leurs malsons et ne s'occupent que de leur 
ravitaillement, Le wakil: On dit que Uthmän Bek Hasan s'est dirigé vers le Saîd pour 
s'opposer à l'avance des troupes qui arrivent 1, Savent-s quelque chose? Réponse néga- 
tive. Le wakil évoque les bruits de canon qui inquiètent les gens: cela va devenir une 
habitude. Ceux qui font la guerre y sont accoutumés. 


1308-309) Un jardinier (ghaytänP se présente devant le divan, La veille, sa femme est 
venue lul demander l'argent destiné à son entretien (nafaqa). l'a battue. Elle s'est plante. 
Le wakî! demande si le shar’ permet de battre sa femme quant elle demande l'argent 
destiné à son entretien, Réponse négative. Le wakil lui dit d'aller chez le qabtän. Un 
individu du nom de Hasan alTurgumän, du quartier, et Muhammad, cheikh de la hira, 
viennent dire qu'ils ne sont pas satisfaits que ce jardinier réside dans leur quartier. Fayyûmî: 
ce problème doit se régler devant le qabtän, Le wakî! s'adresse au ghaytênî, puis aux 
membres du divan à propos du rôle du divan. Il conclut: Il faut que vous vous occuplez 
des affaires des sûqa, Bakrt: c'est du ressort de Hasan Aghà amîn abihtisêb. 


1310] Bak a parlé au général de ses affaires, I lul avait promis qu'il pourrait descendre 
de la Citadelle. Il convient de le libérer. ALFayymt: les cheikhs détenus à la Citadelle 
espèrent la quitter pour être installés dans une mosquée. ls craignent que la Citadelle ne 
soit fermée. Le wakil fera tous ses efforts pour cela. Échange de vues sur la paix. 


Fin du vingtsixième divan. 


267. Gabar décrit de la même façon l'approche des 
troupes anglovottomanes, le 17 et 18 juin Il, 181/ 
29. 

268. La Description localise Bab alBahr en 222 E 11 
et Bb aQarfa en 15 Y 14. 

269. Gabartî ne parle pas de cette réunion du divan. 


270, Gabant évoque, le 13 juin, des bris de canon 
et de fusil scu matin au sok» (IN, 181/279), 

271. Uhmtn bey Hasan avalt été un des موه‎ 
res les plus déterminés des Français en Haute-Égpte 
{Nicola Turc, 139-140). H revint au Calre lors de Fare 
rivé des Turcs (puilet 1801). 


Come rends des sons du Din du Calre‏ ا 


Le wakil: quelle est l'habitude (da) dans ces cas? Le l'assassin n'est pas connu, la 
diya pèse sur les gens de ce quartier (nîhiya), Fayyûmî: İl y a divergence entre les écoles 
madhhab); «dans la nôtre, la diya ne tombe pas sur les gens de ce quartier (hâra).» Le 
wakil: comment les choses se passentells s'il ny a pas d'héritier? Fayyûmî: le préposé 
aux affaires (sâhib akam), c'està-dire le sultan, a la responsabilité de l'enquête. 


1302-304] Une femme se présente devant le divan, Ele habite avec son mari à Kharäbat 
Ibrâhim bey Qatämish %3, Son mari a été accusé d'avoir volé des objets appartenant à un 
Françals et il a été envoyé à la Citadelle. Ce sont des gens pauvres. Le wakil: cette affaire 
est du ressort des hukkäm. Intervention de Fayyümi, de Mustafa, cheikh du khatt, du wakî, 
de Sin sur la procédure à suivre dans une telle affaire (problème des témoignages). Le 
wakil conclut: rédaction d'un ‘ard, avec mention des témoignages et des noms des témoins, 
envoi du document au hêkim, dont c'est la fonction, traduction en français puisqu'il s'agit 
de biens français. 


1304) Fin du divan 


1304-3051 Ce même jour: 

Fermeture des portes du Care, Les militaires Caskar) des forces qui arrivent («اصافقوا‎ 
s'engagent dans des escarmouches avec les Français le matin, puls s'en retournent. Pas de 
combat 

Le blé n'arrive pas sur les marchés (uqa). Le rat! d'huile de sésame (sîrag) se vend à 30 is. 
Le beurre (samn) manque: il vaut cinquante nisf, lorsqu'on en trouve. (305) Les autorités 
, ak Gumh imposent aux marchands d'huile (zayyîtîn) et aux peseurs (qabbänpya) 
d'en apporter. Difficulté des approvisionnements. La pastèque (battikh) vaut 30 ni. 

Un groupe de militaires s'avance jusqu'aux abattoirs (amadhbah), le mercredi 
{17 juin) #6, ls demandent aux bouchers (gazzdrn) présents s'il y a des chrétiens. Réponse 
négative. Un boucher juif est à. II tente de s'enfuir et est tué. 


1306) Ce même jour: 
Lagha des janissaires visite quelques wakäla du Calre, de peur que des militaires des 
forces qui arrivent (alasâkir atqêdimîn) ne s'y trouvent. 


de Français et d'un boucher Jui qu, d'après lul fut 
266. Cet Incident est signalé par Gabart (ll, seulement blessé. 
181/279 qul le date du 1 ju. évoque a présence 


Analyse du texte M 61 


1296-298] Le wakil, après lecture de ce firman, ordonne (amara) qu'une lettre soit 
adressée à Bellard. ها‎ lettre est lue au divan. Bonnes nouvelles reçues du général Bonaparte: 
prise de la plus grande partie des îles des Anglais. Arrivée de navires. Abondance des 
approvisionnements. Puis le wakî! ordonne également qu'une lettre soit adressée à 
Menou 2%, En date du 1% safar / 16 juin. Arrivée de nouvelles. Attaque de Bonaparte 
contre l'Angleterre. Arrivée de navires de France. Satisfaction. Salves d'artilerie. 


1298] Fin du vingtquatrième divan, 


Vingtcinquième séance du divan 


6 safar / 29 prairlal au X / 18 juin 1801 Ipages 298 à 306) #1 


1299] Le wakil commence la séance en demandant: « Quelles nouvelles?» On lul ré- 
pond: «Tout va bien.» Bakr: rlen, sauf que des Bédouins et des Mamelouks (ghuzz) ont 
livré combat #2, Quant à la guerre, les gens ne s'en mêlent pas. Le wakîl: chacun dolt se 
consacrer à ses activités; les Français n'ont pas besoin d'aide dans la guerre. 


1300-301] Bak raconte qu'un Copte est allé trouver un chéri pour lui demander de lui 
fabriquer l'embouchure d'une pipe 2. I lul a répondu qu'il ne saval pas, par peur qu'elle 
ne se casse, Le Copte l'a frappé, puls il est entré au Khän امه‎ Belllard a été prévenu. 
Al-Fayyûmî commente l'événement: II faut que vous soyez stricts envers les Coptes, les 
Grecs et autres qui portent des armes. Le wakil: les militaires non français se conduisent 
comme les ‘askar ottomans. SI y avait des ‘askar ottomans ici ils se conduiralent comme 
cela. Les militaires françals sont plus disciplinés que les Ottomar 


1301-3021 AIAfshî: on a retrouvé hler un musulman étranglé. Une enquête doit être 
faite 264, Le kätib alta'îkh: l'enquête doit être menée par agha, le wêlî et les hukkâm du 
quartier. (Le wäkiD: oui, mais il n'y a pas d'inconvénient à ce que le cadi participe également 
à l'enquête. ام‎ le هلو‎ maqam doit les charger tous les deux de l'enquête. 


lettre est conservée dans les archives de 
15 Juin 180): es 
isi que tous les aris» par les bonnes nou 


charmés, 
velles arrivées, tous les membres du divan ont apposé 
leur signature sur ce message, y compris les cheikhs 


qui talent alors emprisonnés à la Citadel 
261. Gabarî ne falt pas mendon de cette séance du 
divan, 

262. Ghuzz éiait le nom donné aux Mamelouks 
gine turque (Nicolas Ture, 2. 


ot 


262, Vembouchure (umm) de la pipe Gui etait 
constituée de «deux (ou plus) pièces d'ambre opa- 
que, de couleur claire, Jolrtes par des omements d'or 
émail, d'agate, de jas 

cieux». القت‎ la partie la plus précieuse de la pipe 
‘E. Lane, Modern Egyptians, Londres, 195, 130). 
264. Voir la suite de cetie affaire, pages 311, 316. 
L'asasinat avait eu leu dans le quartier de Nåsiiyya. 


M Comptes rends es réunis du Diva du Calre 


12921 Fin du vingetrisième divan 23%, 


1292-2931 Le 3 safar / 15 juin. Pendant le mois de safar, assassinat d'un individu que 
son mare avait envoyé au village voisin de Gisr akAswad pour qu'il lui ramène des 
grains 2.1 est arrêté, On lui demande d'où il vient. Réponse confuse: II dit qu'il a une 
lettre d'un qawwûs, suivant de Muhammad Kashif; puis qu'il a été envoyé pour rapporter 
du blé à son maitre. On ordonne de l'exécuter en pensant qu'il était porteur de lettres 
pour les gens de la capitale provenant des armées qui approchent (eles arrivants»: al- 
qidimin), 


1293) Fin du divan. 


Vingt-quatrième séance du divan 


3 safar 1216 / 26 prairial an IX / 15 juin 1801 [pages 293 à 298] 


1293-296) Message de Bellard, lu au divan, en présence des ‘ulamd du divan, des 
tuggär, des odjaq, de agha des janssares, des notables du Khän ماه‎ et des cheikhs 
de quartiers 28, [294] Bellard déclare avoir reçu une lettre de Menou. Elle annonce que 
les approvistonnements sont abondants à Alexandrie où ls sont apportés par les Arat 
Une lettre a été reçue de Bonaparte: l'armée a conquis une grande partie de l'Angleterre. 
Des navires arrivent de France et d'Espagne: ils sont maintenant proches de Bahr 
akGuzur 2, (295) Il a reçu des nouvelles du Caire Il est satisfait de leur attitude jusqu'à 
maintenant, Il fait appel à leur bonne conduite vis-à-vis de la France. Il prononce des 
menaces contre ceux qui veulent soulever les sujets contre eux, [2961 Ceux à qui il 
s'adresse sont de bons musulmans, enfants du Prophète. les appelle à obéir à leurs chefs. 
Ils doivent veiller à maintenir la paix et la tranquilité dans la ville. 


286. Gabarî mentionne ls nouvelos parvenues du- 
rant cette stance sur Partbvde à Alexandrie dune Notte 
ماه‎ et le combat qui Popposerait à la fote an- 
Baise (il, 180:181/277). 

287, Gabart relie deux aflires assez semblables 
eespionnage» qu'il dato des 15 et 19 juln I, 181 
e 182/279. 


Gabarî menionne réunion du han et le message de 
Ballard donti donne le résumé avec son commentaire 
سب‎ et autres fans destinées à tranqullieer les 
fens etd dvier leur révolte» tl, 180/ 278279). 

de Bah al Guru (mer des Bes = 


258, Le message de Bellard au divan du Caire figure 
dans la comespondance de Beliard (Vincennes, 8 6 
134,25 prairial / 13 juin 1801. Le lendemain, 26 pra 
al 15 Jr jour dela séance du dhan, Ballard envoyait 
û Menou une lettre qui dépeignat ما‎ situation de Far- 
de sous un jour fort sombre (8 6 134, numéro 131). Le 
générale préparait & leurs, dlscuter avec les Anglo. 
Ottomans d'une convention pour "évacuation du Caire. 


de ce domiar (I, 180, L27) où Il est question de 
«ahr ahkhazazs que T. Phipp (Traduction ۱۱ 279, 
note 141) propose de corriger en Bahr alhazar 
(«Caspian Sea»), ce qui ne donne pas un sens plus 
sata. Nicolas Ture (145/185) parle des Cinq 
Îles (ahthamsu guzur) (que Wiet suggère de coriger 
ene Sept less) pour désigner les Tes loniennes (Répu 
‘blique septinsulaire ou République ionique). 


ny dent 


[285-289] Discours d'Estève, le khäznadlr 2۳۸ transmet les remerciements de Bellard 
pour ceux qui se sont occupés du bayt akmâl: Girard, le cheikh Ismål, Lascaris etle cadi al- 
“Aishi. Les himêyêt ayant été abolies, c'est la seule ressource des Français, [286] Les 
Français vont rester en Égypte, vous le savez. Ils ont supprimé la firda. II ne leur reste que le 
hulän etle bayt akmêl, Vous devez le faire savoir. Intervention d'al-Arîshî sur le bayt ahmâl 
et sur les registres (dafîti) qu'il détient. Estève: il a en mains une liste des multazim, S'ils ne 
paient pas le hulwên sous huit jours, leurs village seront saisis. 1287] Remarque de Zarû: Le 
diwûn a deux aspects; le bayt akmêl et ltizm, Liliräm ne dépend pas du cad, mais de 
Husayn éfendi Estève: Le cadi a la charge de prévenir (aHtanbîh), Interventions de Bakri, de 
Zarû et de Artsht sur le bayt amål et îlizêm, AAfîshî: en ce qui concerne le bayt akmêl il 
ne convient pas de fixer un délal; en ce qui concerne les multazim c'est votre affaire, 1288) 
Estève: il faut faire savoir aux Égyptiens que les Français ne quitteront pas Egypte. Informez-les 
des bienfaits des Français. Il est surprenant que les habitants de l'Égypte crolent que les 
Français quiteront l'Égypte. Comment les Anglais pourralentils être victorieux Estève ironise 
sur leur lenteur à avancer en Égypte. L'Angleterre est une fle, sinon elle aurait déjà été 
conquise. Les Français ont une armée supérieure à celle des Anglais. [289] Sachez que les 
Ottomans se sépareront des Anglais. Les Anglais ne sont pas les amis des Ottomans. Au 
contraire, amitié des Français et des Ottomans. II faut falre connaître cela aux sujets, 


1289-290) Comparution de deux hommes accusés de meurtre, accompagnés de ‘At 
Chûrbagî, hâkim de Gîza. Bellard l'a chargé d'examiner l'affaire. Intervention du cadi sur 
la procédure: I faut d'abord faire comparaître ceux qul sont concernés par le crime. Bakit: 
où est la partie adverse? ‘AN Chûrbagî: ils se sont enfuis. Les chelkhs d'Abû Numrus ont dit 
m'avoir ni plainte (da'wa) ni déclaration (bayyana) 25, 


1290-291) Estève demande à Zarû de donner des informations sur les objets précieux 
(nafî'ls) qu'il détient. Zarû demande l'intervention d'Estève auprès de Beliard. Estève: on 
ne peut intervenir dans une affaire que si elle est de votre ressort. Zarû insiste. Estève 
estime que Bellard n'acceptera pas cette demande. 


1291-292] Conversation entre Bakri, Zar et le wakil sur la situation. Approche de 
l'ennemi. Fermeture éventuelle de la Citadelle. 


de Vincennes contiennent «ia de cette séance du divan avec la teneur d'allocation 


254, Les archi 
“commun son discours stupide 


traduction du procèsverbal» de la séance du 12 juin 
(8 6 70, 12 juin): le document se limite en falt au 79/276). 
texte de intervention d'Estève qul, blen qu'assez dit- une local de la province et 
férente dans le détail, développe les mêmes thèmes du markaz de Giza (Ramzi, Qîmûs Il, 3). 

que le procësverbal Gabarî donne un compte rendu 


du Calre‏ مات Comptes eds des réunions du‏ لا 


passés et de ce qui est arrivé  BÛlq et aux vilages qui se sont révoltés. 1280] Évocation 
de malheurs plus grands encore. Protection de la France qui assure la sécurité et le 
bonheur, 

Après lecture, interventions diverses, Bakrt: ils ont été convoqués la veille par Belliard 2*9; 
1281] menaces proférées pour le cas de trouble; responsabilités des cheikhs de hára et 
des hukkäm dans le maintien de l'ordre. Échange de propos entre le wakil et Bakr? sur le 
maintien de Fordre. «Cet ordre s'adresse à vous,» = Et aux chelkhs de quartiers et aux 
odjaqli=. «Si un fauteur de troubles se manifeste dans un quartier, les Français séviront 
contre la population du quartier, » 1282] Fayyûmî remarque que la ville est calme. Le wakil: 
«L'homme sensé (aliqî) se distingue de la bête par la réflexion.» Il rappelle Bonaparte et 
Kléber: Menou n'est pas inférieur à ses prédécesseurs. [283] Fayyümi s'adresse aux groupes 
des odjaqs, aux tuggär, aux cheikhs des quartiers et aux gens présents: [284] « Avez-vous 
entendu ce qui vous a été dit?» Ils répondent: «Nous avons entendu. Nous obélrons.» 


12841 Fin du vingt-deuxième divan, 


Vingt-troisième séance du divan 


fin muharram 1216 / 24 prairial an IX / 12 juin 1801 pages 284 à 293) 


[284] Estève (ahkhäznadär ak'ämm: trésorier général) vient au divan ainsi que Peyrusse? 
(Abû RIf?51), Caffe (Mûsî KAfO), et des tuggâr dont alsayyid Ahmad al-Zarû. 


Le wakil demande au cadi si les témoins de l'assassiné sont venus. Réponse négative 22, 


1284-285) Bakrt intercède en faveur d'un serviteur qui était chez Husayn 353 


249, Gabarî mentionne la convocation des membres 253. L'afaire du domestique du Mamelouk de Bakî 
du divan, le lundi (8 juin) pour qu'is s'entendent qui avalt dénoncé son mattre pour des relatons 
communiquer la proclamation de Beard, avant sa supposées avec les Ottomans est longuement 


lecture, le 9, devant le divan. I en donne un résumé 
qui correspond out à falt au texte du comple rendu. 
1 menlonne (brièvement la séance du mardi 9 (N, 
179/27627). 

250, Dans Gabartt (il, 179/276) ۱ n'est falt aucune 
menton de Fintervention du cheikh Faim. 

251. Abû RI sans doute Peyrusse, secrétaire de la 
tection des Finances (Meulenaere, 163). 

252. Volk page 276. 


racontée par Gabarî qui y volt une Intrigue de ‘Abd 
اد‎ visant à brouller le 

178/275-276). ما‎ registre 
Vincennes 06 195) signale, le 10-11 juin, a libératon 
de «Adji Abet, domestique de Cheik el Bekry». Une 
phrase du Mazhar (334), supprimée dans le texte nal, 
suggère une rivalité entre Bakst et Abd aÀ! à propos 
du séduisant Mamelouk. 


Ana de ont M 57 


n'en possède que deux parts; transaction finale à 75 iÿäl Longue discussion. On convient 
que ceux qui auront une plainte à présenter viendront devant le divan. 

Le wakîl: les préposés au bayt almäl ne sont pas des voleurs. Explication du cadi sur 
son activité avec Zurqênî. [275] Sirst: Les gens ne sont pas satisfaits du fonctionnement de 
la transaction (musälaha) 2 et se plaignent, Si on appliquait le shar sur les successions et 
si on faisait payer cinq pour cent, personne ne serait lésé, Bakrî mentionne le cas d'un 
qawwäs décédé pour lequel on a transigé (siha) à 60 riyål pour une succession dont le 
montant était de moins de trente. Le wakil: «Si mon père sortait de sa tombe et donnait à 
propos des cheikhs ‘Ash! et Zurqänt un témoignage qui contrediral ce que Je sas, je ne 
le croirais pas.» Est-ce que les deux chelkhs font du tort aux gens? Vous les accusez de 
prendre un supplément ziyäda). je n'ai pas eu connaissance qu'ils alent pris aux gens un 
supplément ou un potde-vin (rashwa). (2761 Bakrî: «Si le walî s'occupait lu-même de la 
transaction Il y aurait pas de plaintes, » AH Ash évoque la procédure suvie par Lascaris 
en cas de décès dans un quartier (hêra): intervention des conciliateurs (nusdllhîn) et du 
cheikh de la hûra qui reconnait le mort. Puis intervient la transaction, Le wakil tire la 
conclusion de la discusslon: il faut que les gens qui ont des plaintes à présenter viennent, 
en personne, en faire part au divan. 


1276) Comparution devant le divan d'un paysan accusé de meurtre 246. Le cadi alArtshî 
remarque qu'il est nécessaire que la parie adverse comparalsse. ‘Abd رل اه‎ agha des 
Janissaires, rapporte qu'il a entendu Barthélemy (Fart al-Rummân 24?) dire qu'il était assassin, 
Le wakil rappelle qu'il est nécessaire que comparaisse la partie adverse 


1277-280) Lecture du firman de Bellard, actuellement gouvemeur du Caire (qim 
maqäm Misr 49, Proclamation aux habitants du Caire (ahâlf Misr akmahrôsa). Il est satisfait 
de leur conduite. Ils ont échappé aux malheurs de la guerre. 1278] Il leur donne des 
consells comme un père à ses enfants: ils ne doivent pas s'écarter de ها‎ bonne voie, mais 
veiller sur leurs enfants, leurs harems, leurs familles et leurs propriétés. 11 les Invite à la paix, 
Aà la concorde et à l'obéissance. [279] Il a la volonté d'agir pour leur bien. Menaces en cas 
de révolte: des châtiments terribles s'abattront sur les coupables, Rappel des malheurs 


245. La musdlha (e transactions) est une procédure 


avait té forgé, avec une intention évidemment roni- 


peut intervenit que lorsque 
sont engagés. Voir lo Minh] atdlbîn d'abNawawt 
(1233-1277), Le Care, Dûr ya” abutubalarabiya, 
Sd, Il, 306-310. Nous remercions M. Hervé Bleuchot 
pour son amicale assistance, 

246. Voir page 284. 

247. Abd al-ÃI use pour désigner Barthélemy le 


que, par los habitants du Caire qul le craignalentet le 

ی 

248. La prodamaion de Bellard aux habitants du 
archives de Vincennes, dans La 

lard (B 6 134, 7 juin 1801, 

numéro 110), et dans le Courier de Égypte (numéro 

116, 20 prairial an IX / 8 juin 1800. 


Analyse du tente M S5 


Au nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux. 


Vingt et unième séance du divan 


24 muharram 1216 / 17 prairial an IX / 6 juin 1801 {pages 266 à 270] 


1266] Divan du second wakil 29, 

Le wakf! s'enquiert des prix en ville. 

1266-2671 Il annonce que le serasker (général) Beliard a envoyé à la Citadelle, pour y 
être emprisonné le Copte dont ils se plaignaient. Bakr? remarque que des plaintes répétées 
ont été présentées contre lui 4, Le اقا‎ ata ‘îkh s'est plaint de lul au divan au nom des 
gens (alämma); ils voulaient venir exprimer leurs doléances mais Il les en a empéchés. 
À la demande du général, Ismê'îl est allé le voir la veille au soir avec les victimes, 
accompagné d'aksayyid Zarû, qui avait avec lul un autre groupe. Le général a fait envoyer 
le Copte à la Citadelle. Le wakî: il convient qu'un avertissement soit donné dans de telles 
circonstances. Bakrî: le général n'agit que si les choses sont bien établies. 


1268] Le waki demande quelles sont les nouvelles, Bakt: Il a appris que les Anglals se 
sont retirés de Rosette. 

Il demande qui est l'auteur du Ivre Husn amuhädara et quand Il a vécu. On lul répond 
que c'est le savant al-Suyûtî, mort au début du x° slècle #1, 


[268-269] Question posée sur la mesure de la qasaba qui permet d'évaluer les 
dimensions du faddän. Réponse: y a une mesure à la Citadelle et à Gtza; en cas de 
discussion on se réfère à la qasaba de Giza. - «En quel endroit à Gtza?» = Le cadi le sait. 
On fait chercher le cadi de Gîza, Hafiz éfendi, On le questionne sur l'endroit où se trouve 
la qasaba: sur un mur de la mosquée. On ira le lendemain, Question ensuite posée et 
longue discussion sur le dhiri’. Commentaires de ‘Afishî. 


1269-270) ‘Uthmûn agha, suivant du wak, évoque la destruction d'un masgid du Vieux- 
Caire par les Français. Il reste une partie des boiseries que les serviteurs de la mosquée 
veulent conserver, Le wakil compte aller le lendemain au Miqiyûs: il enquêtera sur les 
conditions de cette destruction 


1270) Fin du divan vingt et un. 


239. ici commence le manuscrit de la Bibiothèque 240. Nous n'avons pas d'autre Information sur cette 


nationale (vole Pintroduction). Après le départ de 
Fourier, eri mal 1801, Plere-Simon Girard avait 46 
nommé à sa place commissaire auprès du divan. 
Girard (1765-1836), ingénieur des Ponts et Chaussées, 
est un des principaux rédacteurs de la Description. 
Voir Meulenaere, 101-103. 


Mare. 
241. toire d'Égypte Husn abmuhddn fT akhbâr 
Misr wa FQhia est une des œuvres principales de 
Suyoë (849/14591171505 


Comptes rendus des réanons du Dh du Calre‏ الا 


Kashif. Le wakil demande quel est leur nom. Il ignore. ‘Alî Käshif assure qu'elles ont pris 
des effets leur appartenant. Le wakil transmet l'affaire au cadi pour qu'il la juge et il lul 
adresse une tadhkara à ce sujet 


1262-263) Yûsuf Hathôt vient se plaindre du chrétien Lutfallah, Affaire déjà mention- 
née 2 portant sur la vente de coton dont Yûsuf, en tant que mandataire (waki, doit 
percevoir le prix pour les Français. Le wakil a transmis l'affaire à alsayyid Hasan Wahba 
pour qu'il effectue la vente. Ou bien il fera venir Lutfallah pour vendre au prix courant, ou 
bien i règlera l'affaire suivant ce que prescrit la sharta. 


1263) Fin du vingtième divan. 

Colophon: fin de la première partie (akguz’ ahawwal du 1۵ almusalsal fî hawädith 
ahtamän wa wagi” akdîwin. Fin du commentaire (taliga) le vendredi 16 sha'bān 1215 / 
2 janvier 1801 4, 


1264] Appendice (mulhaq). 

3 sha'bån / 20 décembre 33, Tadhkara du wakil au cadi ناه‎ lul demandant l'envol 
de documents concernant la nomination des cadis: le général suivra les formes 
anciennement utilisées 26, 


11 sha'bån / 28 décembre. Envol d'une tadhkara du wakî à propos de la plainte du 
chrétien Mûsê Abû Fûrls contre asayyid ‘Alî akSanddiqf, portant sur quarante riyêl: examiner 
affaire et vor ce que prescrit le shar 27. 


12651 14 sha'bân / 31 décembre 1800. Billet (tadhkara) du wak à Hasan Wahba, à 
propos de la nécessité d'accélérer le règlement de affaire où sont impliqués le khawägä 
Hathût, wakil des Français et le chrétien Lutfallah 2%, Il faut que Lutfallah se présente en 
personne ou se fasse représenter. S'il n'obtempère pas, on enverra un wakil. Copies des 
taohkara conservées dans le registre (sigil) du prêtre Rafàl, interprète, dans le مق‎ 
را‎ pour être consultées en cas de besoin. 


Fin de la première parie. 


233, Voir pages 119-122, 159, 173-174, 265. 236, C'est wraisemblablent sur la base de ces 
294. Cote parie des comptes rendus constituat donc Informations que Bellard procéda à investiture d'al- 
blen, dès l'origine une parie séparée (Vol “Arshi le 20 janvier (vole la note 228). 

ltroduction. 237. Le destinataire de ce bilet dtait sans doute le 
235, Ces deux tems de appendlce, datés des 20 6 dl auquel un tel type d'affaire revenait normalement. 
28 décembre, sont donc antérieurs à la date dela 238. Voir pages 121-122, 139, 173, 262-263. 
me séance (30 décembre). 


Analyse du tente 


3. 1256] Même date. Vote pour le poste de cadi de Madinat Ibiyär: élection à la 
majorité de sayyid Ridwân Nag. 

Résultats du vote. Pour Ahmad éfendi Sâdiq (Damiette), 5 voix, Bak, 2 voix; Abd 
al-Rahmän al- Rashidi (Mahallat Marhûm), 6 voix, Abû Ghayd, 1 vol; Riduän Nagê (Ibiyār), 
7 voix, 1257] Sept suffrages exprimés seulement en raison de l'absence de deux membres: 
“AM al-Rashid qui est à Rosette et le cheikh al-Bakr qui présent au début de la séance, 
s'excuse ensuite en raison d'une affaire personnelle. 


1257] Le waki les félicite au nom du général. Il a fait diffuser leur proclamation relative 
aux gens qui se promènent le sexe découvert, pratique interdite dans leur loi. 


1257-258] Mahdi souhaite que le général en chef interdise aux préposés (muwakkal) 
aux portes du Caire de prélever un droit de douane (gumruk) sur les marchands de barsîm 
(baråsimiyya). Le wakll: «Cela n'est pas du ressort du divan.» 


1258-260) Le wakî! rappelle que le cheikh 1smd' akZurqant et Mûsê al-Sirsî ont été 
chargés d'établir le montant des achats de Hannà Masarra pour le divan 2* Lecture: 
montant de 92 890 nisf fidda. Accord du divan, Texte: Ismâ'l al-Zurqanî, émir ۸ 
katkhudâ, le khawägé Hann Masarra alShämf, Mûsê airs, citoyen Fourier; fais d'achat 
du mobilier (farsh) du divan. Chez Dhûl-fiqêr katkhud, le 8 sha'bân /25 décembre. Appo- 
sition des sceaux. 


1260) Sharqäwi renouvelle sa question relative à al-riyän 231. I réside chez lui et dé- 
sire voyager. Le wak répond que le général en chef a aboli cette procédure dans toute 
l'Égypte et en a informé Estève. 


1260-261] Le cheikh Muhammad al-Marzûqt ah Attr vient se plaindre des préposés 
(muwakkêl) à la firda Des membres du divan remarquent qu'il est pauvre et qu'on doit 
l'aider. Le wakil rappelle que le général en chef a ordonné qu'ils ne se mêlent pas de ces 
affaires. On lui répond qu'il s'agit d'une question générale et que le divan est un lieu 
destiné au public (akumêm). Le wakîl: «Cela ne fait pas partie des attributions du divan.» 


1261-262] Le cheikh Sulayman ak-Tanbashäwi, qui habite près de la résidence du cheikh 
al-Sharqäwt 3, se plaint de ses deux esclaves (gêriya) qui l'avaient quitté et qui ont profité 
de son absence pour lui prendre des affaires et 60 rl Elles sont maintenant chez ‘Alî 


230. Voir pages 160-161, 252-253. 232. La Description locale la résidence du cheikh 
231, Voir page 253. اد‎ en 52L4. 


52 Bl Comptes rendus des réunions do Din du Caire 


Vingtième séance du divan 


13 shabån 1215 / 10 nivêse an IX / 30 décembre Ipages 252 à 265) 


1252-253] Au nom du wakil, Raf" demande que soit rédigée une liste (qima) 
concernant le prix des articles en la possession du cadi du divan et de Dhûlfiqêr katkhudä, 
chaque chose à part 2. 


12531 AHShargäw:aliän, qui lui a été envoyé, demande l'autorisation de voyager ۴ 


1253-254) Tadhkara écrite au commandant (qabtän) du quartier al-Khalifa: la femme 
ahmara) Sa, épouse du cheikh Hasan alHalabî, s'est présentée au divan 2۳. Elle pré- 
sente les témoignages du cheikh des selliers (surûgiyya) et de voisins, attestant qu'elle est 
rentrée au Caire depuis 71 jours Elle demande qu'on lève le séquestre sur sa maison, Elle 
st pauvre. Texte de la tadhkara adressée par Ahmad odabäshi dans le khatt au qabtän du 
quartier, Intercession du divan demandée. 


1254-257] Élection des cadis de Damiette, de Mahallat Marhüm et d'ibiyar 22, Rédaction 
de trois ‘ard au général en chef. 

1. 1255) Séance du 13 sha'bîn / 30 décembre. Vote (qur'a) pour le poste de cadi à 
Damiette: majorité (kathrat awrdg) pour Ahmad éfendi Sadiq °. 

2. Même date. Vote pour le poste de cadi de Mahallat Marhûm: élection à la majorité 
de ‘Abd al-Rahmin akRashtï. 


225, Voir pages 160-161, 258260. 1 amer 1801) Les archives possbdent également 


226. Vo page 260. 
227. Voir dans les archives de Vincennes la letve de 
Fourier à Menou exposant cotte affaire, avec la cople 
de la demande présentée par le divan en date du 
janer 1801 (B 6 61, 7 janvier 1001, regte du 
divan, numéro 4). Le Darb alkala e localisé par 


0 
mentionne les nominations dal AM et des role 
autres cadis en date du 20 Janvier 1801 (M, 144/ 
228) malt, dans le Mazhar, p. 274, seulement celle 
de Arsh). Pour Damien, I mentionne Ahmad fendi 
‘Abd ۵۳۵9۵۲ (Std dans le texte du divan. Le 
1 janvier 1801, Fourier transmettait À Estève les 
procèsverbaux d'élection en Joignant le texte du 
fuman de nomination, en blanc. il proposait de se 
borer pour instants d confirmer election Ahmad 
AM comme gl astar et celes des cadis de 
Mans et Mahalat aura qu! avalent dté falles 
avec justice et discemementa (Vincennes, B 6 61, 


une «formule de ls commission de cadi» en banc, 

Clément et 
Miséricordieve.. De la part de Abdalah Jacques 
Menou, général en che. Nous avons nommé aux 
fonctions de cad.» (Vincennes, B 6 60, sans date) 
Le 14 janvier, Menou annonçait à Bellard la nomina- 
ton de “AM et ui demandait de se concerter avec 
Fourier «pour Finstalation de ce kadi» (Vincennes, B 
6 61, 132, Bollard 15 janvier). Le 20 janvier, Gabartt 
mentionne cette inronhsation solennelle, dans les 
formes habituelles avec la remise de fourrure et le 
Gorge jusqu'i la Mahkama, à Bayt QE (N, 144/ 


220) (classé sous le numéro 51, localisé en H 5). 
229. Les procès-verbaux des élections d'Ahmad 
endi «Sadek», de ‘Abd aHRahmin al- Ras et de 


«Seid Rodouans @ «Mit Abiara) sont conservés 
dans les archives de Vincennes (8 6 59, 30 décembre). 
Mahalat Math (dans le markaz de Tanti) et Minyat 
فرظ‎ markaz de Kale al-Zayya0 sont deux localtés 
de Gharbiyya (Ramzl, Qamûs Il, 107, 131 


Anse du texte 5 


1247) L'émir Muhammad khêznadêr, suivant de ‘Uthmän alWakl, expose son histoire 
qui fera l'objet d'une rédaction dans le divan suivant #2, ‘Ard rédigé sur cette affaire entre 
les deux adversaires. 


Fin du divan. 


Le mardi 12 sha'bân / 29 décembr 


[247-248] ‘Ard rédigé à propos de la plainte de Muhammad Hammûda du vi 
de Sisinà (en ManGfiyya) contre un nommé ‘Umar ‘Abdallah du village de Salämün 
‘Ashma, dans la même province: un bœuf prêté, mort de surmenage. Amané devant le 
tribunal shar’ de Sirsiné, ‘Umar est condamné, mals ne se soumet pas au Jugement 
rendu. Venue au Caire et demande de comparution devant le shar’ et le cheikh Sulayman 
al-Fayyûmî. Refus. Demande au divan qu'il ordonne sa comparution. Renouvellement 
de la plainte entre les mains du divan. Tout ce que décide le shar’ doit être mis en 
exécution 2, 


248-252] Message du général Galbaud au wakil (28 décembre). Une femme retrouvée 
morte dans le jardin de ‘Umar Käshif, dans le quartier de Sitt Zaynab ***, Enquête condute 
par les agents de l'Aghà mustahfizân et du commandant (qabtän) du khat alHanaf. 
Description du corps et de la blessure qui a entraîné la mort. Témoignages des 
propriétaires du jardin et du cheikh de la corporation des jardiniers uifat akghaytäniyya), 
alhâgg Badawi. 


222. Cene affaire m'est pas évoquée dans le procès- 224, La Description localise le għayt Umar Kashif en 
verbal de la vingtième séance du divan. Muhammad 279 V 14, non loin de Qantir تاه‎ (169 UT) et 
Etendre pas mentemé par leurs اب‎ Zaynab (158 U 12) De 
Uthman agha, affranchi de Hasan agha a Wak, est 

mentionné pages 109, 117, 146, 159 et 269. 

223. Nous ignorons la sulte de cette affaire. Sirsind 
appartient au markaz de Shibin alKaum (Ramat, jardiniers qui avalent té arr, furent libérés au bout 
Qamûs N, 189). I y à deux SalimOn (Bahrî et QibID de quelques jours. 

en Manûfyya, dans le markaz de Shibin atKaum 

(Ramzi, Qimûs 1, 189). 


501 Comptes rendus des réunions du iwda du Cuire 


1241-242] Rédaction d'un ‘ard adressé au khawägä Le Père (Bûrîfs, architecte des 
travaux au Miqiyàs 1, Remerciements, Joie de la population. Gratitude exprimée au 
Kkhawîgê et au général. 


1242-243] Rédaction d'un ‘ard destiné au khawägé Desgenettes (Dagîb) 215 chef des 
médecins, pour le remercier de l'envoi de son travail en vue de soigner la petite vérole 
(gudarî). «Les meilleurs des gens sont ceux qul rendent service aux gens.» 


1243] Fin de la réunion du divan. 


Dixneuvième séance du divan 


10 shabân 1215 / 7 nivôse an IX/27 décembre 1798 {pages 243 à 252) 


1244-246) Mûsê که‎ ‘Abd ak-Rahmän al-Gabart le cadi du divan et le kâtib al-taîkh 
{ismärl akkhashshab) vont chercher le général Bellard à sa résidence. Déclaration du 
général au divan: «Vous êtes vile (hukkäm akbal), vous savez 
ce qui lul convient.» Il rappelle le ‘ard sur l'éclairage des rues. Intervention de Saw: « La 
lumière de la justice peut se passer de la lumière des lampes, Mais si celle des lampes 
s'y ajoute, c'est lumière sur lumière. Mais huile de sésame est chère 22,» Interventions 
de Bakrt et de Fayyômi: mesures prises par Bonaparte. 245] Belllard les rappelle: quatre 
lampes (qindî) toutes les 25 coudées (hirs). Plaintes contre des abus commis par 
certains agents de la police (atbf' alquiluqét) au détriment des propriétaires (lampes 
cassées pour justifier des extorsions d'argent), Bellard demande la rédaction d'une 
tadhkara pour le gouverneur (zaîm Misr), Texte de la tadhkara du divan pour ‘Alî agha 
akwdl 381: visite de Bellard au divan; problème de l'éclairage des rues; (246) disposi- 
tions à prendre; proclamation dans les rues; exécution confiée aux chelkhs de quartiers 
(khat et hêra), 


218. Le nom de J-M. Le Pare PA, ingénieur des 
Ponts et Chaussées 11763:1841), est fortement 
défomé 

219. Gabar menlonne envol du traté et expression 
des remerciements du divan (ll, 141/224), Mais sa 
remarque finale, modérément positve (el انود‎ d'un 
Va intéressants) he se trouve pas dans le Mazhar 
1267). Les archives de Vincennes contenant une copie 
de As surla petite vérole adressé par le médecin en 
chef Desgenettes au Grand Dian du Caire et adult 


en arabe, Imprimé le 9 shaban 1215/26 décembre 
{ue comprenant 25 pages (Vincennes, B6 59, 26 dé- 
cembre 1400). La transformation du nom de 
Desgeneties en Diglb est impresionante. 

220. Voir pages 118-119. 

22, “At agha ah avait été nommé wa îm 
Ms par Bonaparte e 27 juillet 1798 (Gabart N, 11/ 
71 fut destitué le 27 jullet 1801 (1l, 191/295) et 
exécuté le 15 fever 1802 (Il, 208/319). 


Aire du texte 4 


droits: firman portant les marques (aläma) de Poussielgue (B0s1) et des citoyens Derancé 
(Daränsa), Baliyän, Tallien (Talliÿän), Maintenant, le commandant (qabtän) Yanni réclame 
l'argent de la birka auquel il n'a pas droit. Al-Mashhadî demande l'intervention du divan: 
«Vous aimez la justice.» 


1239-240] ‘Ard écrit pour le général en chef, sur l'ordre du wakî, lors de la séance 
précédente, à propos de ceux qui marchent dans les rues, les parties honteuses 
découvertes 2, Contenu, Question transmise par Fourier, commissaire, « contrôleur de la 
politique de justice shar’» (akndzir ‘alê siyésat aahkäm a:shariyya) au divan, à propos des 
gens «qui montrent leurs parties honteuses, se prétendent saints et délalssent la prière», et 
se promènent dans les marchés: est-ce licite ou interdit Réponse: «C'est une chose 
interdite et contraire à notre shar's, ainsi que le montrent le Livre et la sunna, suivant 
l'accord (jmâ des musulmans, Il faut l'iterdie. Il revient à ceux qui sont chargés des 
affaires (des gens) de faire respecter la Lol: «Tu es chargé des affaires des gens (anta الب‎ 
umôr abnâs), Tu dois ordonner au muhtasib d'interdire à ces gens de faire des actions 
contraires au shar’. C'est la fonction de lamin فتاه‎ 


1240-241) ‘Ard adressé au général en chef pour le remercier des travaux de restauration 
au وا‎ 27, Ouvrage des rois (mulûk) précédents et des sultans, «Le NII heureux est la 
cause de la prospérité de l'Égypte. II donne la vie aux enfants d'Adam, aux animaux, aux 
oiseaux et aux bêtes sauvages.» Jole générale. Remerciements. 


en 1787 un “AN يفيك‎ akMashhad, offider des \t les rues tous nuds» (24 décembre), 


odjnq. )-B-E. Poussielgue éiait administrateur général 
des Finances. Derancé alt directeur des droits de 
Fenreghtrement et Joan-Lambert Tallen (1767-1020) 
fateur de l'enregistrement ot des domaines 
fe, 280 et 189), Yanni dtait un Grec, 
meals avalent promu 
lors du siège 
du Caire, II partit avec eux en 1001 (Nicolas Turc, 
113-115, 13 
216. C'est dans la quatorzième séance, le 
11 décembre 1800 (vor pages 166-167), que le wal 
avait évoqué cette question et demandé la rédaction 
d'un “ard pour la séance suivante, dont Mahdi dtait 
chargé. Cette affaire est évoquée en quelques lignes 
par Gabart 1141/2240: Du coté français elle fut 
largement commentée, comme signe de la pénétration 
des «lumières» en Égypte et d'une bonne coopération 
entre les milltalres et le divan: A. Galland évoque lar- 
Bement cette affaire (Tableau de Égypte, Paris, 1803, 
1,26). Voir A. Raymond, Égyptiens, 239-240. À la sulte 
des remarques du divan sur «les soi-disant saints» qui 


Manou prt un ordre du Jour le 30 décembre, ordon- 
nant de les arrtter (Vincennes, B 6 59; B 6 60; B 6 
179, 24 décembre). Une afiche en deux langues fut 
difusée sous les signatures de Sharqiwi et de Mahdt 
(Vincennes B 6 60, 24 décembre) Le message du 
divan à Menou fut publi par le Courier d'Égypte, 
numéro 96 (18 nivOe / B Javier 1801. II faut noter 
que la réponse des cheikh, préconisant Yinervention 
du muhtasib &alt, à la fois, vès orthodoxa, ot vès 
prudent, car ele dégagent la responsabili du divan: 
on y reconnait la subtlit de Mahdt Mas dans leurs 
proclamations les Français ne tinrent, évidemment, ml 
Compte de ces précautions et mirent affaire sous la 
totale responsabiité du divan, ransfomant ce qui iit 
un avi du divan en décision prise proprio motu. 
217. Gabar ne mendonne as cette affaire À laquele 
le Courrier d'Égypte ft cho remerciements à 

st 3 Le Père) dans son numéro 101 (18 plwiðse an 
1X 6 fewer 1801), Volr les pages 148151, 166-167, 
216. 


481 Comptes rendus des réunions du Divin du Calre 


1235] Accord entre Nafisa et son frère Mustafā, enfants du cheikh Mûsê a-Sukkar *"', Elle 
bénéficie de l'abandon (ist) de son droit à 10 qîrit 1/2 du makän sis à Bargawän. Comptes: 
reliquat de 143 rl 3/4 sur le montant payé par elle pour la firda et office de la gabbäna. 


Dbchuitième séance du divan 


7 مقط قفو‎ 1215 / 3 nivôse an IX 24 décembre 1800 {pages 235 à 243) 


1235-236) Muhammad قاهکاه‎ se présente devant le divan avec un soldat français. 
Envoyé par le général Vial (Danôn) qé'im maqêm: il achetait des fichus de sole à Ahmad 
akHar à la Tarbîa ?1 Il est accusé de vol en complicité avec une femme, Tadhkara du 
général demandant son jugement. Le wakil: affaire relève du cadi. 


1236-237) Ibrahîm akNaggär, venu au Caire avec 223 fardes de sel, se plaint de leur 
saisie par Ahmad, muqaddam des marchands de sel (mallha). On demande sa comparution. 


12371 Ibn akQilînt vent demander un ‘ard à propos de l'affaire de son père 2. Le 
wakil lui conseille d'écrire un mémoire et de le faire passer au général en chef par un 
intermédiaire. Quand les membres du divan s'adressent au général, on pense qu'on leur a 
issé la patte. 


1237-238 Salim al-Darwish se présente avec son épouse A'isha fille de l'ancien cheikh 
des derviches 24, Contestation relativement à la compensation accordée pour les 
constructions de la takiyya qui ont été détruites, Le wak demande que soit présenté l'acte 
(waqfiyya) pour apprécier, Le cadi du divan: «ll faut respecter les conditions (shart) du 
constituant (wgi.» 


1238] Muhammad Aghà al-Mashhadt, un des affranchis de feu Ibrahîm katkhudä 
Mashhadi, déclare détenir un firman attestant que leur maître a constitué la Birkat 
al-Fawwêla 21 en waqf, dont son Khushtäsh (sic), l'émir Al, est le nêz, Il a payé les 


211. Vole pages 128-131, 192-134, 140-141, 145.Le 2 


Voir les pages 36, 59, 86, 227. La réflexion du 


quarter de Bargawän est localisé dane la Description 
موه‎ en 66 F7. 

212: Le Sûq abat, spécialisé dans la vente des 
sus de sole, lat alé en 26 K 6 (A. Raymond et 
G. Wiel, Les marchés du Cale, Le Calre, Ho, 1979, 
259, numéro 134). La général Dann est le général 
Honoré Vial tvolr page 12). 


wall sur la réputation du divan est quelque pou 
surprenante 

14. Voir la page 221. 

215. La Birkat Hama est localisée en 341 K 14 
par ia Description. Fourier envoya «la péition relative 
À la possession d'un dtang» le 27 décembre 
(Vincennes, B 6 59). Gabart (Il, 138/227) mentionne 


Ans du texte 47 


12321 Ard adressé au général en chef au sujet de l'élection d'ahsayyid Muhammad 
comme cadi de Mansûra #7. Vote au divan le 4 sha‘bân / 21 décembre. Résultats du 
vote: cinq voix vont à Muhammad al-Hunaydh, trois à trois autres candidats Il est élu à la 
majorité des voix (kathrati aswâtihi. 


1233] ‘Ard au général en chef concernant l'élection de ‘Alî éfendi Nagm akDin comme 
cadi de Mahalla aKubrà, le 4 sha‘bân / 21 décembre, Premier vote Infructueux en raison 
du partage des voix (trols, trols, un), Le deuxième tour départage les deux premiers: avec 
quatre voix Alt éfendi est élu 2% 


1233-234] Un groupe d'odjaql se présentent: Ils demandent un ‘ard du général en chef 
afin de pouvoir percevoir leurs revenus de leurs villages et s'acquitter de leurs dettes 2, 
Le wakf remarque qu'il y a beaucoup de choses en question: l'affaire est du ressort du 
mudabbir athudôd. lls peuvent écrire un ‘ard s'ils le désirent ou attendre la venue du 
général en chef au divan. 


1234] Fin du dicseptième divan. 
1234] Le 6 sha‘bän / 23 décembre, le dhimmt Abû Fêris ۱/۵9۵ se présente au divan: 


accord avec Ya'qûb al-Bastarmagf qui accepte le versement de 3 000 ns fidda à l'épouse 
Abû Faris 21, 


207, Voir la note 204, La nomination de Muhammad 
Anin 
2223), 


comptes rendus, d'une affaire qul avait longuement 
terenu l'attention du divan, Mals elle vouva un ultime 
cho dans un message de Menou adressé au Divin, 
aux multazim, aux dag, aux commerçants, aux 
khs مضه‎ aux fellahs, daté du 22 décembre, 

général exprime son mécontentement‏ و 
"etrémament étonné de la péition qul à ét‏ 


du registre du divan, numéro 37. 
208, Voir pages 87-91, 254-257. Nous possédons 
également le procheverbal de l'élection dans les 
archives de Vincennes (B 6 59, 21 décembre registre 


absenta pour affaires». Mal ces 
deux élections (pour Mansûra et Mahala هه‎ le 
nombre des votants ne fut que de sept, alors que le 
divan comptait 8 chelkhs, 

209. Vol pages 98-100, 141-144, 168, 174-175183- 
193, 208-213, 227-229, 233-234. Ce fut ها‎ demière 
mention, dans ce que nous avons conservé des 


présentée au divan par quel 
se disant les représentants de 
dual de Égypte» et qul a été scceptée par le 
sivan. «Cette péttion n'amnance de votre part que 


penser que Menou voulait «exproprier les مت‎ 

tles odiaglis» slors qu'i ne s'occupe enut et Joure 
Je «de tout ce qul peut faire le bonheur des hab 

nts de l'Égypte! (Vincennes, B 6 59, 22 décembre). 

Cotte adresse ne fut apparemment pas présentée au 

‘van, du moins pas avant le 31 décembre. 

210. Voir pages 134-135, 145. 


Comptes rendus dee él‏ نا 


olan du Care 


Nous voudrions qu'il y ait parmi vous quelqu'un qui connaisse l'alchimie pour le féliciter 
(aussi).» Le wakil: la chimie se trouve chez les maltres de métier °, Mahdi: «Tous les 
Égyptiens almeralent découvrir un trésor pour payer au général la firda qu'i leur im- 
pose.» On questionne le wakî à propos de Qillînî 1, Solution proche in shã'a Allāh. 


1227-228) Le wakîl dit qu'il a parlé au général en chef de l'affaire des odjaqlî 20. ۱ a 
répondu qu'ils ont été inctés à cette démarche et il a annoncé sa venue au divan pour 
que les Égyptiens reconnaissent la sincérité de ses Intentions, Mahdf: ce qui les amenés à 
leur action c'est ce qu'ils ont appris du khäznadär et des lettres venues de la campagne. 
Interventions de Bakri, Fayyûmî, Mahdî. 


1229) Un groupe de tuggår et de sujets (ra‘îyî) demandent des nouvelles des deux ‘ard 
relatifs à leur affaire 203, Le wakil: traduction non achevée, mals il a informé le général en 
chef, Mahdt: «La tranquilité des tuggôr et des gens des métiers dépend de cel 


1229-230] Le wakil rappelle quil convient مب‎ des cadis, et, dans cette séance, celui 
de Mansûra 2, Élection: aksayyid Muhammad Amin akHunaydi «après un vote tenu sui- 
vant la coutume» (ad akqura ‘alî gûrî ‘da fî dhâllka). ‘Ard pour le général en chef. 


1230-2311 Mahdi et Sharqêwî évoquent la mort du cadi de Mansüra ° (Mûs fendi) 
et les problèmes qui se posent à propos de sa succession de 90 000 nisf fidda (sa femme 
est en Égypte et ses héritiers en Turquie) et qu'ils veulent soumettre au général en chef. Le 
problème concerne les héritiers et le cadi qui lui succédera: dévolution des droits (awi) 
perçus parle défunt. 


1231-2321 Élection du cadi de Mah 
permission demandée au wakf. 


alKubrê: Alt fendi Nagm akDîn 336 après 


200. Mahd, avec son ronle habituel, envisage que 
la solution des problèmes serait de fabriquer de For 
grâce ۵ alchimie, spécalé à ajouter à celles 
pratiquées par les savants français Le waki i renvoi 
Là bale en suggérant que cene opération est de la 
compétence des mal 


203. Voie pages 213219. 
204. Voir pages 22:23, 225-226, 232, Le 14 décem- 
bre, Fourier «chef de Fadministration 

annonçait à Menou que le divan allait présenter 
conformément à vos ordres» un «officer de justico» 
pour remplacer le chelkh قدلا‎ éfendi, cadi de 


précisément les cibles de la contribution du milion, 
201. Voir pages 36, 59, 86, 237. 

202. Vo pages 90-109, 141-144, 168, 174-175103 
183, 20213, 233-234. 


Manstra, décédé (Vincennes, B 6 58). 
205. Voir page 23. 
206. Voir page 233. 


ane du tete 


1222-224] Rédaction d'un mémoire (ard hål) adressé par les tuggär, et mattres des 
métiers (arbêb alhiraf) aux ‘ulamê du divan 1%, [223] Ils ont appris que le général en 
chef veut lever un million (miliyûn) sur les maîres des arts et métiers (arbîb alhiraf wa 
sanê’), Cette contribution doit être annuelle, payée par tiers. Les négociants sont dans 
une situation difficile, en raison de l'arrêt du commerce. Ils sont les sujets obélssants du 
général. «Ses sages règlements ont réjoui tous ses sujets, entre autres, l'établissement 
du divan qui est comme un médiateur des sujets affligés» et permet de faire parvenir 
les plaintes au général. Ils font appel à la compassion du général. 1224] ls demandent 
que la contribution soit levée sur chaque corporation (4) suivant les moyens de 
chacun et que la charge pèse sur les artisans et commerçants du Caire qui en ont les 
moyens, à l'exception des infirmes, des enfants, des femmes et des pauvres. Ils pro- 
posent de charger de la répartition des éfendis, et des notables musulmans, d'une totale 
impartialité et probité, 


1225) Rédaction d'un ‘ard pour le général informant qu'un groupe (tifa) de négociants 
et de maîtres des métiers musulmans (arbáb )له‎ alisämiyya) se sont présentés avec un 
‘ard hêl pour le divan qu'ils lui transmettent, 


Dix-septième séance du divan 


4 shaʻbân 1215 / fin frimaire an IX / 21 décembre 1800 pages 225 à 2351 


1225-226) Le wakîl suggère de donner une réponse au cadi et de procéder à l'élection 
d'un juge à Mansôra. 


[226-227] Le wakil rappelle que le général en chef s'est préoccupé de faire restaurer 
le Migiyäs: «Si vous désirez lui envoyer une lettre de remerciements faites-le.» Il sug- 
gêre d'écrire aussi une lettre aimable (latî) à l'architecte. De même pour le chef méde- 
cin français qui soigne la petite vérole (gudarî) "9, Réflexions des chelkhs Mahdt 
(eRemercier pour un bienfait appelle un surplus de bienfaits»), Amîr et encore Mahdt: 


199. Voies pages 140-151, 166-167, 240242 (pour 
Menou). Le wall avait déjà fait cete suggestion le 
11 décembre (quatorzième séance). Pour le méde- 
«musulmans est rendu par stures), Lors d'une viste chn, vol pages 242-243. Gabar mentionne enval 
plus récente aux archives, le 12 octobre 1999, je n'a du traité par le médecin et la lettre de remerclemens 
pas retrouvé ce document dans le carton 59. du divan 1141/2224. 


Comptes rendus des réunions du Divin du Calre‏ لا 


leur aide aux musulmans et demande que Büläq et le Vieux-Caire solent ajoutés au Caire. 
Le wakil répond que cela pose un autre problème: celui de l'alègement. Réponse de 
Mahdi: «Même si هلا‎ firda] était allégée, ils ne pourralent pas la supporter.» [217] Zarû 
leur seule demande est que Büläq et le Vieur-Caire soient compris (dans l'impôt du 
Caire) et Il évoque la question de la répartition. Sur la suggestion du wakî, il est convenu 
qu'un ‘ard sera rédigé par les tuggär et ensuite soumis à l'attention du divan. 
1218] Discussion sur les sentiments du général et sur les conditions de la médiation 
(was. Accord des chelkhs pour cette procédure. Saw? et Mahdî rappellent que le 
général Kléber se réunissait avec les ‘ulamd pour se consulter avec eux. [219] Le prési- 
dent et le secrétaire du divan se chargeront de l'élaboration du mémoire. Les tuggîr se 
rendront à la résidence du wakil pour sa rédaction, 


1220-2221 Réponses données à plusieurs ‘ard par une tadhkara d'Estève, mudabbir 
ahhudôd: adressées aux membres du divan, elles les informent des ordres donnés par le 
général en chef. ls les communiqueront aux sujets afin qu'ils connaissent sa justice. 

Muhammad al-Ashqar et ‘AN akAbzärt, considérés à tort comme émigrés (hêribîn) et 
dont les malsons et effets avaient été confisqués, se les volent restituer "9, 

La dîme sur la sole C'ushr ‘alî harir) perçue entre Damiette et Mahalla est abolie ۷۰ 

Restitution du bétail du vilage de Dima en Manüiyya. 


1221) Paiement Yûsuf ibn Na'ma Zakkär de 2 600 ral versés au titre de la firda "5, 

Compensation pour Abû Salîm, cheikh de la takiyya et pour Zahf et ses partenaires, 
pour les biens, maisons et boutiques, qul ont été détruits pour permettre l'élargissement 
des voles et dans l'intérêt général (aknaf' al- umûmî) 1%, 

Ubération (äg) de 22 qîrût 1/2 de Gamîgamûn, sur la demande du cheikh al-Bakrt. 
Cette mesure n'était pas possible, mals le général en chef a décidé de la prendre en 
considération de «Paffection qu'il manifeste aux Français,» 

Ila appris que certains adjudicataires de fermes (musta'girin akaqlâm) [222] se livrent à 
des activités commerciales, Le général a ordonné d'arrêter ces pratiques (hâditha). Tous 
les détllants et les pauvres peuvent acheter ce qui les concerne sans entrave. 

Une partie seulement des ‘ard auquel il est ainsi répondu provenaient du divan. 


193, Celte aie n'est pas memionnée dans ce qul 194, Gabartl mentionne brièvement cette décision 
précède. Gabari mentionne un Muhammad kıthudtî (N, 141/224). 

abAshqar en 1787 (l, 137/226). I évoque sa malson 195, Voir page 107: la somme mentionnée est de 
À FAzbakiyya en 1810 (V, 123/173). Vok, dens la 2700 ml 

Description, un bayt Uihmdn bey akAshqar, localisé 196. Voir pages 237-238. 

en 249 K 12, sur les bords de la Bika, 197. Voir pages 25-26. 


Arahne du te M 


rétabli ces abus.» Fayyûmî: «C'était à l'époque des Mamelouks.» Yûsuf châish: « Nous 
connaissons notre loi (qînûn) et nous avons des revenus (mål) que nous n'excédons pas.» 
Le wakîl: Le général veut empêcher les abus et les exactions. [211] Il annonce l'envoi d'une 
lettre qui sera un document juridique (hugga). Par ailleurs, il fai part du mécontentement 
qu'a causé au général le fait que le divan ait accepté le ‘ard des odjaqli II remarque qu’il ÿ a 
des fauteurs de troubles qui poussent les odjaql à la révolte. 12121 Interventions de Sirst, 
Bakr, Saw et du wakil sur origine des bruits et sur la démarche des odjaqh. Saw: «Ce qui 
les a conduits à cette démarche c'est la pauvreté qui les frappe eux et leurs familles.» 
Quand ils ont entendu dire que c'était la volonté du général, Ils se sont tournés vers le 
divan. [213] Départ général avec expression de remerciements et de satisfaction. 


1213-219) Les négociants (tuggîr) Ahmad al-Zaro, alhîgg Ahmad Husayn, aksayyid 
“Umar alKätib et arhîgg ‘Abdallah al-Tâwd, et des sujets ره‎ se pr 
divan "2, Al-Sharqûwî expose la raison de leur venue, le millon imposé sur les métiers: 
ne leur est pas possible de le payer et ils veulent qu'il soit levé par tête (ali ru, 
Interventions de Sawi et du wak qui reproche au divan son intervention précédente 
dans l'affaire des odjaql. Cette fols, on pourrait critiquer son opposition. [2141 On lul 
répond qu'il ne s'agit pas d'opposition (murada) mais de négociation (mufiwada) et de 
conseil (mushäwara), Discussion sur les modalités de répartition avec Intervention de 
Bakr? et de Mahdî. Le wakîl souhaite que les gens donnent leur avis, Un individu, hors du 
divan, s'écrie que la firda a fait disparaître leurs ressources. [215] Mahdî évoque la lour- 
deur des charges des sujets. Le wak indique que le débat ne peut porter que sur la 
répartition de la firda non sur son annulation ou son allègement, 1216] Les sujets sont 
venus pour discuter sur la répartition. Les ‘ulamd veulent faire de l'opposition (mudafa'a) 
et obtenir l'abolition de la firda. «Celui qui veut obtenir l'annulation doit avoir la force de 
s'opposer. S' ne l'a pas, il doit se résoudre à se conformer à la volonté du général.» Sile 
général se heurte à de l'opposition «il supprimera le divan». La discussion se poursuit 
avec des Interventions de Sharqäwi, de Bak et de Fayyûmî. Bakri remarque qu'ils donnent 


192, Cette affaire du millon sur les métiers (vor 
pages 18-19) est mentonnée par Gabar longuement, 
8; au début de ragab ۵ partir du 18 

18 décembre l, 


141/220. 
seizième séance du divan. Voir 
péiitionnalres étaient des personnages importants du 
Brand commerce du Caire. Ahmad aZarû, négociant 
Palestinien en savon, était le cheikh de la wakîlat 
Sabûn (plan du Caire, 343 F 5), classée sous le 
numéro 11, mals dont il ne subsiste que la porte. II 


fut membre du divan des soicante (1798) et particdpa 
A organisation de la levée de la fila, en 1800 (G I, 
141/224). I fut exécuté en mars 1802 (G Ill, 210/ 
321) (Voir A. Raymond, « Palestiniens au Cake au wa 
sècle», Revue d'études palestinlemes, 351990). Le 
gg Ahmad Husayn étale négociant en café; son ac- 
کل‎ est mentionné depuis 1773 (archives de la 
tadell du Caire, V, 326, 9 Juliet 1773) Le gE 
"Abdallah 9اه‎ bas, que nos sources montent 
actif depuls 1789, éist cheikh des négociants du sq 
akGhûriyya (Gabard, Il, 157/246). 


42 Comptes rendus des réunions da Divin du Care 


Khurunfish et appose les scellés sur le carthame de Girgis al-Gřa, qui s'y trouve. Rédaction 
d'un procès-verbal (wathiqa). Message envoyé à Girgis lui demandant de comparaître 
devant le divan ou de se faire représenter 1%, 


12071 Fin ragab / 17 décembre: tadhkara du wakîl au cadi, Ahmad al Ash: le chrétien 
Ibrahîm a-Qasabgt aArmant, khatt de Di al-Samaka, dépose une plainte contre Khalil 
Chûrbagî al-Banhîwî pour une dette d'un montant de 1 206 nisf fidda 1, 


1207-208] Réponse du cheikh Ism4fî al-Zurqänt à propos de l'affaire opposant aksayyid 
"AN et Barthélemy "®", I s'est rendu avec lui au domicile de Barthélemy. Le sayyid ‘Alî dit 
que Mustafs pacha, lorsqu'il était en Égypte, lui avait acheté des affaires (masâih) dont il 
restait débiteur, et que le khêznadêr, après son départ, avait demandé l'annulation des 
achats; Barthélemy a pris les effets, sauf quelques coussins. 


Seizième séance du divan 


1" shabân 1215 / 27 frimaire an IX / 18 décembre 1800 {pages 208 à 225) 


1208] Bak demande des nouvelles du ‘ard relatif à Qaranflt. On lul dit qu'il n'y a pas 
de réponse encore 1, 


1208-213] Un groupe d'odjaql se présente et s'enquiet [209 de affaire des villages 
(bd), Le wakil évoque le sentiment du général en chef: il fera savoir par une lettre 
officielle qu'il n'a pas intention de s'emparer des vilages de ses sujets (blid ra'fydhu) ۰ 
l veut en confirmer la possession. Il veut que les multazim ne demandent aux paysans que 
ce qul est prévu dans la loi (shar? Échange de vues entre le wakî, Saw et Fayyûmî sur la 
légitimité des prélèvements effectués en plus du mi. 210] Le wakil: «Les multazim ont 


106. Sur cie affaire, vole ls pages 100-109, 145, détenus en Mie. Vole pages 98-109, 141-144, 168, 


175, 183-193, 227:228, 233-234, Gabar 1417 


101-162. Le quartier de Khurunsh est locallıé parla 1 


Description en 164 G 7. La Description, mentionne 
un hami al-Qouboudan (gabtán) en 177 G 7, qui 
Aa sans doute voisin de la résidence de cet officier 
où état déposé le carthame, dans un entrepôt (his, 
187. Le Matt DIF akSamak est localisé par la Des- 
ption en 27 0 9. Cette orthographe amaka) se 
retrouve dans d'autres mentions dans les documents 
de la mahkama. 
Voir pages 124-125, 135-136, 160, 177-179. 

Volt pages 102, 106, 125, 137. 


1 
190.1 agi des vilages (ou portions de vilages) 


223) mentionne bribement entre démarche, qu'i date 
sralsembablement du 18 décembre. 

191. Le 16 décembre, Menou aval fait connaître à 
Four sn tation devant appui donné par le divan 
aux demandes des odjagil: le chargealt «de lui hire 
sentit Pinconvenance de sa démarche relative aux 
امه‎ et de lui déclarer que son inenton n'avait 
Jamais été de dépouiller personne, qu'il ouai au 
contraire consolider les propriétés, mals empêcher en 
même temps les grands d'opprimer le peuple.» 
(Vincennes, B 6 59, 16 décembre 1800, bordereau) 


Anse datent 


devoir punir, mais la justice, qui vient de Dieu, et ses devoirs exigent. Impression de la 
proclamation en français et en arabe et diffusion. 25 ragab / 20 frimaire / 10 décembre. 


[195-204] Lecture du firman annoncé plus haut. Vingt-quatre articles (shurût) concernant 
l'organisation du divan et de la justice, Texte très long donné en abrégé °°, 1-2: Tribunaux 
et juges. 3: Attributions du divan composé des ‘ulam et des gens sages les plus recom- 
mandables, chargés d'être les intermédiaires (wasd' entre les gouvernants français (hukkim 
aHfaransäwiyya) et les musulmans, 4-6: Composition, organisation, mode de fonctionnement 
du divan. 7-10: Nomination des juges et des délégués. 11-13: Interdiction de la vénalité 
des charges et des pots-de-vin (rashwa). 14-15: Sentences de mort: soumises au général. 
Interdiction de la diya (composition pour homicide). 16: Juridiction concernant les Français 
et les non-musulmans, 17:18: Contrôle du divan sur activité des juges; procédures d'appel. 
19: Juridiction sur les diverses communautés. 20: Appel devant le cadi, 21: Procédure 
concernant les individus non-français et non-musulmans, 22: Organisation du divan, garde, 
écrivains. 23 et 24: Nominations au divan effectuées par le général liste donnée au début 
de ce livre (kitêb); liste à venir des membres coptes et syriens. Organisation du tribunal de 
commerce. Publicité à donner à ce firman, Date: 7 vendémiaire an IX / 9 octobre 1800. 


1204] Fin du quinzième divan. 


Le même jour (27 ragab / 14 décembre. Proclamation du firman relatif à exécution de 
Sulaymän Muhammad al-Sanhûrî dans les rues du Caire ™™, 


1205] Entre les deux divans: un groupe sort du Caire pour aller excursionner à Cheikh 
Qamar. Les participants sont arrêtés et emprisonnés par les militaires du fort Zahir. Beliard 
est prévenu. Ils sont libérés le lendemain 15, 


1205-206] Le lundi 27 ragab / 14 décembre, le wakî, accompagné d'al-Shimi al Basalî et 
du citoyen Pourrière (BOr), kâtib français du divan, se rend à la maison du qabtän à 


183. La justice fut organisée par l'ordre du jour de organisation du tribunal de commerce» (wa tarib 


Menou en date du 10 vendémare an IX (2 octobre 
1800). On ne comprend pas pourquol ce texte 
fondamental ne fut adressé que si tardivement au 
‘van (14 décembre). Voir ordre du Jour de Menou 
ans les archives de Vincennes (8 6 179, et aussi 86 
54, 2 octobre). Ainsi que le rédacteur des comptes 
rendus le signale, on n'en trouve ei qu'une version 
ns abrégée L'article 24 qul prévoit un arrêté ultérieur 
concemant le tribunal de commerce ne figure pas 
dans ce texte: mals une note marginale complète et 


mahkama akmatgar). Voir H. Laurens, L'expéciton 
ayete, 208. 


Cet événement n'est pas mentionné dans 


(fort Sukowski») en 378 A 67. 


M Comptes rendas det énions du Divin du Caire 


avez entre vos mains les deux tiers des terres; améliorez ce que vous détenez. «Si nous 
Maméliorons pas notre part, vous en avez assez pour ne pas vous en soucier.» Si les terres 
sont incultes, c'est à cause de l'oppression exercée par les shaykh akbalad. Le wakil: la 
question concerne le général en chef. 


1191) Une discussion s'engage entre le wakil et Mahdî à propos de ‘Umar Ibn 
ahkhattb et de ‘Amr Ibn als et du régime des terres au moment de la Conquête. Le 
wak: (les conquéranis) ont laissé la terre aux felahs; ce sont les Ottomans qui la leur 
ont prise et qui l'ont constituée en روف‎ les multazim prétendent que la terre leur 
appartient; ils ont changé ce qui avait été établi, Mahdî: «Ce que tu dis est vrai»; ‘Umar 
a laissé les terres aux fellahs; il à perçu le khardj et pour sa collecte il a découpé des 
«fiefs» (gta «ll est étrange que vous vous salsisslez du fait que ‘Umar a laissé la terre 
aux paysans, mals non du fait que pour lever le khard, Il a institué les multazim.» 
1192] Le wakil: donc les multazim sont les percepteurs du Kharêj, non les propriétaires 
des terres, alors qu'ils prétendent être les maltres absolus (mêllk al-ruqêb: «des nuques»). 
Mahdi: «Cette prétention date de l'époque de l'obscurité (zaman akzulma). Mais main 
tenant les multazim savent qu'ils ne sont pas les maitres absolus des fellahs (malkin 
ruqb ۵/۵ 

Le wakil conclut qu'il faut rédiger le 'ard apporté par les odjaql. Mahd: Il faut rédi 
les questions et les réponses échangées. Le wakil: «Parler de ces questions ne falt pas 
partie de mes attributions. Je Juge de la politique du shar sydsat akshara) je n'administre 
pas le pays. 193) Oui, mes attributions consistent à vous aider et à vous conseiller quand 
vous légiférez 1%,» 


1193) Lecture est faite de la tadhkara envoyée par Estève (début de séance). Son 
contenu: le divan avait recommandé, le 13/30 novembre, la levée (ifråg) du séquestre sur 
la hissa de Khali Chalabî. Le général en chef a pris connaissance de sa lettre. Informer le 
divan de la décision prise de procéder à l'enregistrement (15 frimaire / 5 décembre) 1 


1193-1951 Lecture du firman annonçant l'exécution de Sulayman Muhammad shaykh 
ahbalad du vilage de Sanhûr, en Buhayra "2, Aglssements coupables: vols, assassinats, 
Effroi dans la population. Rôle dans la révolte de Damanhôr. «Tout individu qui agira de 
même aura le même sort.» Que cette punition serve d'exemple. Menou est affligé de 


180. Gabar reproduit cette conclusion à peu près registre du divan (Vincennes, 6 58, 11 décembre 

mot pour mot (ll, 140/223), 1800, p. 53, numéro 17). 

181, Vo les pages 2637, 62:69, 7879, 112-114, 182. Vo, dans les archives de Vincennes, Fordre du 

70, 179-180. Et ها‎ déco dans les documents du Jour de Menou en date du 1O décembre 1400 (8 6 
179) et affiche du 11 décembre (8 6 58. 


Analyte du tente M 


entre ses créanciers au prorata du montant de leurs créances. Al-Shimî al-Basali déclare 
qu'il a du carthame, des effets, des biens immeubles, Le waki décide de faire apposer les 
scellés sur ses effets afin que les créanciers puissent se dédommager. 


1183-1931 Yûsuf bâsh chêwîsh et plusieurs chefs (rasê) des odjaqll se présentent 
devant le divan, Ils disent que les sept odjag sont présents avec leurs femmes, [184] Ils 
ont appris que les Français veulent s'emparer des iltizâm qui avalent été enregistrés 
après paiement du hulwân et de la firda 176, Ils ont rédigé un ‘ard demandant au divan 
son intercession auprès du général en chef pour que leur solent conservés les ihizâm qui 
leur permettent de vivre V7, Le wakil demande d'où ls tiennent cette information: de 
certains Français, d'Estève (Bakr, Mahd fait état de la perspective d'une compensation 
ultérieure sur des terres appartenant à la République (min atiyân algumhûr), (1851 Yûsuf 
châwish remarque qu'ils détiennent des firmans de Bonaparte leur assurant la disposition 
de leurs villages 175, Mahdt lit le firman qu'ils ont apporté. Résumé: venue des sept 
odjag; bruit concernant la confiscation de leurs villages après que le huwân et la firda 
ont été payés. Ils sont pauvres, Ils sont les sujets (rayé) du général en chef. Les terres 
leur appartiennent (f mulkihim). Elles paient le khard, s'achètent et se vendent. [1861 
Elles s'héritent moyennant paiement du hulwân. Les multazim palent le mîrî. SI on leur 
retire leurs itizäm ils devront quitter le pays, Espoir que la République leur laissera leurs 
villages. 


1187) Échange de vues entre le wakî, Bakri et Mahdt. Mahdi: si on leur retire leurs 
moyens de vivre ils devront partir et ils en seront réduits à mendier leur subsistance alors 
qu'ils sont les notables (wugahê’) du pays ۱۹۰ Le wakil: le général ne veut pas dépouiler 
les multazim de leurs villages (qurê); mais Ils exploitent les paysans; [188] il veut qu'on ne 
leur paye que ce qui leur appartient (le 2) et il se propose de leur donner une 
compensation, Mahdf: il faut se concerter avec les «anciens du pays» Ukhtiyâriyyat al- 
balad) pour arranger l'affaire. 


11891 Le wakil: le général veut augmenter le produit de la terre. SI les fellahs savent que 
la terre leur appartient, cela les incitera à travailler et à produire plus. [190] Mahdî: vous 


170. Le tete de Gabart 1,140, lignes 30-37 est 


176. Gabart relate la démarche dans les mêmes 


termes (Ill, 140/222). Voir pages 98-100, 141-144, 
169, 174-175, 208213, 227-228. 

177. La «pétition de la part des sept corps دوه‎ 
au grand divan est conservée, dans son orignal arabe 
at sa traduction, dans les archives de Vincennes (B 6 
58, 15 décembre 1800). 


exactement conforme au compie rendu. 
179. Gabarî attribue cotie formule aux multazim (ll, 
140, igne 40). 


Comptes rendu des réels du Dh du Care 


Quinzième séance du divan 


27 ragab 1215 / 24 frimaire an |X / 14 décembre 1800 {pages 176-2081 


1177-179] Affaire d'aksayyid ‘AN a-Dalll contre Barthélemy ۹, Ce dernier se présente. 
AFSayyid ‘A renouvelle son accusation. Barthélemy nie avoir pris du mobilier (farsh) lul 
appartenant dans la résidence de Mustafa pacha. Des membres du divan préconisent une 
visite sur les lieux. Intervention de Fayyûmî. Mahd? dit au plaignant: « Ou bien tu appportes 
la preuve (bayyina), ou bien tu te satisfls de son serment (yamin) ,» Longue discussion. 
Finalement le plaignant et le cadi du divan, md al-Zurqênî, se rendent à la résidence de 
Barthélemy V1 et Pinspectent. 


1479-1801 Le wakil remarque que le général en chef a fait enregistrer la hissa de Khall 
Chalabî Abû Kullus 7 et que cela n'a pas donné lieu à remerciement pour sa bonne 
action. Mahdi rappelle les péripéties de l'affaire: séquestre, ‘ard envoyé, levée moyennant 
paiement du huwän, «ll n'y a lieu de remercier pour un bienfait qu'au moment de sa 
réalisation 13,» 


I180) Lecture d'un firman sur les «dispositions» (shurût) dont II sera donné connais- 
sance ensuite, d'un firman relatif à l'exécution de Sulaymän Muhammad et d'une tadhkara 
Estève pour le wakil. Voir la fin de la séance 1 

Fayyûmî demande autorisation de se rendre au Vieux-Caire pour une affaire personnelle. 
Accordée. Puis on lui demande de rester jusqu'à la fin de la séance. 


[181-183] Le Français Bârz (Paris?) et al-Shîmî al-Basalî se présentent ensemble. Plainte 
déj déposée contre Girgis al-Gra 173, Avec eux, un autre Girgis, chrétien, qui détient une 
reconnaissance de dette de Girgis al-Gřa, en date de 1797, de 2 100 y (pour l'achat de 
carthame) dont 500 ont été payés. Girgis ۵۳6۲۵ a de nombreuses dettes. Le wakî s'enquiert 
de la valeur de ces reconnaissances (lg) dans le shar. Réponses d'akAmîr, du cadi du 
divan et de Mahdi. Le débiteur doit payer ses dettes, sinon ses biens doivent être répartis 


169. Vole pages 124-125, 135-136, 160, 207208. 174, Le 14 décembre, Four fl savoir à Menou qu 


170. Sur la Bayyina et le yamin, voir J. Schacht, 
introduction av dolt musulman, 134,160. 

171, Barthélemy habitat la malson de Yahya Käshif à 
“Ab CAbd alRahman Gabarî, Th muddat al- 
Farah, $. Moreh 6, Leyde, BAB, 1975, 50). Locallste 
par la Description en 201 L 13. 

172, Vole pages 36, 62-63, 78, 112-114, 170, 193. 
173: La remarque, impertinente, du cheikh Mad, 
répond peutêve à la phrase dubatve du wak (page 
DEN 


aval fait re la proclamation qv aval reçue: «Les 
habitants qul alent présents ont témoigné leur 
satisfaction et le divan a délibéré qu vous seralt 
adressé une letve en réponse à ces proclamations.» 
Vincennes, B 6 58) Vol sur ces documents, les pages 
1938204. 

175. Voir 


ges 108-109, 145, 205-206, 


Analyse ds texte لا‎ 37 
1173] Fin du quatorzième divan. 
Le lendemain, samedi 25 ragab / 12 décembre: 


[173-174] Rédaction d'un billet (tadhkara) du wakî! pour aksayyid Hasan Wahba promis 
la veille $, Texte: plainte du khawägä Pini (Bînê) contre le Copte, muallim Lutfallah. 
Wak de Pini, le Khawägd Yûsuf Hathût. Relquat d'une créance de 2 500 nyil qui sera 
réglé par la vente du coton. Il est demandé à Hasan Wahba de rechercher un acheteur 
pour le coton, dans la wakäla et en dehors. 21 ragab / 8 décembre. 


1174-175] Mahdi se présente avec Yûsuf bâsh chîwîsh, ‘Alî katkhudâ et Mustafa 
katkhudä al-Razzêz 1®, | s'adresse au wakil: il a dit la veille que le général en chef عه‎ 
corderai l'enregistrement qu'à ceux qui produiraient des preuves (burhän). Il demande 
des explications sur les preuves, les témoins. Le wakî! lui conseille d'écrire un mémoire. 
Mad lui répond: «Nous avons déjà rédigé deux ‘ard et la réponse a été celle que tu as 
donnée. Nous voulons que tu demandes au général s'il veut le bien pour les malheureux, 
à son habitude, ou blen s' veut le leur interdire.» Le wakl! indique que le général a 
l'intention de venir au divan. Dans ce cas ils pourront s'entretenir avec lul 


{1761 Plainte de Gabryal akibyat contre Caffe (KAO) qui lui doit 22 rl 1/2. Le 
turjumân lul dit d'aller le trouver, S'il ne le rembourse pas qu'il revienne, 

af a enquêté sur l'affaire du cheikh ‘Abd al-Rahmän akimbäbt (séance de la velle). 
Le musulman syrien, suivant de Barthélemy, a nié tout lien avec cette Rafal: «Je 
lui al conseillé de le voir une deuxième fois. Si Barthélemy le repousse, Il faudra le 
convoquer 1. 


166. Voir page 159 (quatorzième stance), Volrauss des odjagl. Voir pages 98-100, 141-144, 168, 
pages 119-122, 262-263, 265. 183193, 200-213, 227-228, 235234. 
67. Cetalent les principaux protagonistes de affaire 168. Voir page 169. 


36 Bl Comptes rendor des réunions du Olin du Caire 


1170-171] (Réponses données à diverses correspondances) 13, 


1170] Réponse au ‘ard en date de la fin de gumûdê II / 17 novembre, relatif aux maisons 
{amäkin) des «émigrés» (firrîn: fugitifs). 1I annonce une mesure générale qui montrera 
l'excellence du gouvernement français 1%. 


1170] Réponse au firman relatif à l'affaire d'Abû Kulus: s'adresser à Estève qui donnera 
l'ordre de libérer (ifêg) du séquestre, moyennant paiement des droits dus (hulwên) 1, 


1171) Réponse au firman relatif à Mustafà Chalabi akSinnärt: renvoi de l'affaire au 
mudabbir akhudüd. On a lu ce qu'en a dit Mahdï et la réponse faite par le wakl. I n'est 
pas nécessaire de le répéter 61, 


1171] Réponse au firman concernant les hissa de plusieurs sujets: manque de preuves 
{shawaid) pour statuer, Le général Menou est toujours désireux de rendre une justice 
exacte 1 


1171-172] Réponse au firman relatif à Rldwûn éfendi, en date du 27 gumådâ / 
15 novembre: cette affaire sera adressée au khawâg Estève mudabbir akhudûd al'imm 
pour décision. Le divan en informera le plaignant 16, 


1172-173) Réponse au ‘ard relatif à l'affaire de Hasan akTawl (27 gumédä / 
15 novembre) 1: elle ne concerne pas le divan, mals les autorités françaises (aahkäm 
akfaransîwiyya). Menou donne, cependant, des explications pour montrer que sa politi- 
que rest fondée que sur la justice, Dans l'adjudication des droits Caw'c la préférence a 
été donnée aux gens des provinces afin que tous les habitants pul 
avantages de la législation française 1*5, 


188, Sur ces réponses données aux questions posées 
par le divan vole les pages du registre du divan 
5283, 


159. Voir le regle de Vincennes (8 6 58, 
I décembre, p.53, numéro 21). Voir page 80. 

160. Voir sur cet affaire, pages 3637, 62-63, 70-79, 
112114, 179-100. Vincennes, bid, numéro 19. 
161. Vor las pages 61-62, 1-82167160. Vincen- 
nes, ibid, p.52, numéro18. Estève exerçat les 
fonctions de mudabb فافسطلد‎ (dans les documents 
français «comptable des revenus»). 


162, Ce sont les tormes 
enregistrée dans le rage de Vincennes (B 659, 
décembre p. 53, numéro 20). 

163. Cote affare, si souvent évoquée précédemment 
{pages 2627, 37, 57-59, 05-06, 128) rouva ainsi sa 
conclusion dans le divan Voir Vincennes, Ibid, p. 52, 
numéro 17. 

164. Voir pages 5:56 et aussi 85. 

165. Réponse enregistrée dans les documents du 
divan (Vincennes, B 6 58, 11 décembre, p. 52, 
numéro 16). 


de texte M35‏ ملسم 


1167-168] Réponse du wakî à propos de l'affaire de Mustafà Chalabî al-Sinnart renvoyé 
vers Estève pour obtenir la restitution des effets réclamés 1%, Mahd? intervient: le magasinier 
{makhzangh les a rendus sauf des châles de cachemire et des voiles de crêpe (burungug); 
از‎ a dit ne pas les avoir reçus et leur a demandé de s'adresser au commandant (qabtän) 1%, 
Celui fait venir Ismê a-Nuqalî et le cheikh Mustafà al- Dalgamûnî: «Ai-je pris cela?» Ils 
répondent par la négative. Intervention du wakîl à propos du chef du quartier (hâkim 
alkhatt), Mahdï: «Je mentionne ce que je sais. Je ne suis pas demandeur dans cette 
affaire.» Il a suggéré à l'intéressé de porter son affaire devant le divan: Mustafà a refusé. 


1168) Un groupe d'odfagl s'enquièrent du ‘ard rédigé au sujet de leur affaire. «Prenez 
patience», estil répondu 1%. 


1168-169] Le khawîgê Caffe (Mûsî KAf0) vient demander le paiement par les odjaql du 
reste de la firda 1, Réponse des multazim: Ils n'ont plus d'autorité sur leurs propriétés. 
Intervention de Mahdî: le général en chef a rédigé un firman disant aux paysans de ne pas 
payer: ils se sont fondés là-dessus. Il aurait fallu préciser que le firman ne visait que les 
villages appartenant à la République (Gumhän. Yûsuf chwîsh remarque qu'il y a un reste 
de l'année 14. Le wakîl considère que cette affaire relève du khâznadir, non du 


(1691 Le cheikh Hasan al-Quwaysnî vient exposer que, détenteur d'une rizqa dans son 
village, il est dispensé de taxes (sharm). Les préposés à la firda lui réclament de l'argent 
sur la rizqa. Intervention de Fayyûmî 1% qui demande quelle était la situation à l'époque 
de Khalil Kashif. 


1169-170] Le cheikh ‘Abd al-Rahmân, cadi d'imbâba, vient se plaindre de sa femme, 
répudiée depuis quinze ans, qui veut reprendre ses deux files. Elle est soutenue par un 
Syrien qui est au service de Barthélemy ۰ 


Rosette: l'écrivain le décrit comme «le plus obligeant 
des hommes» (M. Carré, Voyageurs et écvahs 
confsqués Français an Égypte, Le Care, tao, 1956, 2 vol, 177). 
191-132 fire des ogg allt re abordée vès longuement 
Voir les pages 98-100, 141-144, 174-175, dans la séance suivante (pages 183-199) et اک‎ 


pages 61, 8102, 171. 
récupérer totalité des effets 
présent dans d'autres cas. Voir pages 


183-193, 208-213, 227-220, 233 


non du 11) la venue 
dans des termes à peu près semblables, mals 11 ne 
ite pas Mahd (ll, 140/222). Le négociant français 
Caffe fut rencontré par Chateaubriand en 1806, à 


tement, 
156. Le cheikh Hasan alQuvaysnt éiait un fagh 
chadite d'akAzhar qul était encore vant en 1820 
] V, 164/227; 316/445). 

157. Voir page 176. Imbāba dit un age stué sur 
Ja rive ouest du NI, un peu au nord de BG 


4 Comptes rendus des réunions du Divin du Calre 


qatê” abtarig) qui est puni de mort ?, Intervention de 5۵96, citation du Coran à l'appui. 
Mahdi s'exprime à nouveau: dans le souvenir des gens les Français prennent la suite des 
Osmanlis avec l'application de la peine de mort; s'ils s'en remettaient aux gouvernants 
(hukkêm) musulmans du pays, délégués par eux, par exemple l'agha, ce seralt préférable 
au recours à l'exécution, Intervention de Sawî: ce qu'on rapporte aux Français en ce qui 
concerne la populace (ak‘dmma) n'est pas exact. 


1162-163) Intervention de Mahdï: le général a évoqué le fait qu'une partie de la terre 
est inculte: la raison en est la faiblesse ou la pauvreté des propriétaires. Le wakîl: dans la 
réponse que vous ferez au général vous exposerez ce que vous avez dit des causes de 
l'abandon des terres. 


[163-165] Le cheikh al-Mahdî exprime le désir de discuter d'un autre sujet avec le 
wak. Le général veut établir sur les habitants une firda d'un million, pesant sur les gens 
des métiers et les négociants, d'un montant d'un dixième. Il en résultera appauvrissement 
‘des gens et la ruine du pays. Les négociants seront particulièrement frappés 1®, Interven- 
tions de Bakri et de Sawi. Réponse du wakîl: cette firda n'est pas une taxe (gawd) mais 
une contribution de protection (firda himåya); la lever par tte (alê منم‎ serait humi- 
liant 4; il conselle de faire part au général en chef de l'avis exprimé. Le président du 
divan et le cheikh SAW prennent la parole. Le cheikh al-Mahdi: «Nous sommes comme 
des gens (embarqués) dans un bateau. Les provisions sont épulsées et le vent souffle dans 
une direction contraire à leur destination.» 


1165-167] Le wakil passe à un autre sujet. Le général en chef a vu dans la rue des gens 
nus qui se prétendent des saints, Est-ce un usage religieux 1507 Réponse du cheikh Mahd: 
cela ne fait pas parie de la religion; découvrir son sexe est tenu pour indécent par la loi 
religieuse. Avis conforme donné par Saw. Le wakit: i convient donc que le général interdise 
cette pratique par un firman publié en votre nom. I! suggère aussi l'envoi d'une lettre de 
remerciements pour la restauration du Migiäs "™', Le wakî évoque la question de la firda et 
suggère de rédiger un ‘ard faisant connaltre les remarques présentées et les demandes du 
divan, Swî propose que le cheikh Mahd le rédige pour la séance suivante. Accord. 


147. Les chitiments (hadd/hudid prévolent en effet 149. eHumilants parce que, dans l'usage 


la mutation lorsqu" ny a pas homicide, la crucifiion 
ou l'épée pour le brigandage avec homicide 
U. Schach, Introduction au doit musulman, 147, 
148. La manifestation qui eut leu le 18 décembre 
{voir pages 213-219) fut donc précédée par Ia 
présentation, par Mahd, des objections à Ia frda qui 
alalet être développées ensuite. 


adminlstralf ancien, Jew désignait la Jizya, Impôt 
de capitation frappant les non-musulmans (CI. Cahen, 
Encyclopédie de islam 2,1, 502. 

150. L'afaire est mentionnée par Gabar (Il, 141/ 
224), Voir pages 239-240. 

151. Vole les pages 148-151, 226, 240-242. 


Analyte du terte B33 


Quatorzième séance du divan 


24 ragab 1215 / 21 frimaire an IX / 11 décembre 1800 [pages 158 à 176] 


1158-159) Un Français, nommé Ibrahîm, déclare qu'il a autorité (tahtahu almar'a) sur 
une femme, Ammâna, qui avait été sous l'autorité d'un individu appelé Sharif Ibrahîm, de 
Bab al/Azab, décédé il y a trois ans. Elle a conservé des affaires chez lul. veut un ordre 
du général pour qu'elle les récupère. Le cheikh al-Mahdi: «Ce sera une bonté de sa part.» 


[159] Yûsuf Hathût chrétien syrien, wakîl du Françals Pini (Bîn4), mentionné dans le 
onzième divan, se présente "#1 a vendu pour près de 600 riyäl de coton. Il demande un 
billet (tadhkara) pour alsayyid Hasan Wahba, multazim de la wakälat al-Qutn, pour qu'il 
lui présente un acheteur. Le wakil écrira de sa part. 


1159-160] Mahd? demande ce qui a été falt à propos de la wakêla de Fémir ‘Uthmin 
agha, suivant du wakî! de Dûr alsa'da ™*, Le commissaire dit avoir écrit à Chanalelles 
{Shanänl) qui déclare ne s'en être saisi que sur l'ordre qu'il avalt reçu. Le wakf va pu en 
éclaircir la raison. 


1160) ‘A aDallêl demande où en est son affaire avec Barthélemy. On lul dit qu'il ne 
s'est pas présenté. II se présentera en personne ou désignera un wak 143, 


1160-161] Le général, dit le wakî, avait chargé le Khawdgê Hann Masarra de s'occuper 
de l'achat d'un mobilier (farsh) pour le divan 6. Il souhaite que le divan choisisse trois 
personnes pour s'occuper de cette affaire: le divan désigne Mûs al-Sirsî, وا‎ a-Zurqänt 
(du divan) et émir Dhûlfiqär katkhud, en raison de sa compétence. Ils pourront s'adjoindre 
un expert en cas de besoin. 


1161-162] Lecture est faite des deux firmans mentionnés après la treizième séance. Le 
cheikh al-Mahdi intervient: si le châtiment du vol est infligé d'après le shar, la pénalité 
prévue est l'amputation (qat? non l'exécution (qat). Le wakil répond qu'il y a deux sortes 
de criminels: le voleur (sarräg) pour lequel le shar prévoit amputation, et le brigand 


143, Voir pages 121-122, 173-174, 262-263, 265,0۱ ۰ 146, Voi 253, 258-260 pour la 


at un négociant (Vincennes, B 6 54, 11 octobre). N 
y avalt deux wat aru au Caire (Description: 
355 E 5; 449 T 10). 

144, Voir pages 109-111, 117, 146-147. 

145. Voir pages 124-125, 135-136, 177-179, 
207-208. 


conclusion de cette opération. Le 22 octobre Estive 
avait annoncé le versement de 3 200 ivres à Fourier 
pour achat dun mobiler convenable dont Hvenuire 
seralt dressé. Le 23, Fourier informalt Renier qu 
avait chargé de l'exécution de Fordre de Menou 
«Hanna Massara, homme d'une probité reconnue» 
(Vincennes, B 6 55, 22 et 23 octobre 1800). 
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Muhammad, Ahmad et Ibrähim, voleurs de longue date. Ceux qui se conduiront mal 
comme eux auront le même sort. Rappel du gouvernement de Bonaparte que des grands 
du Caire ont appelé sayf Allêh (cépée de Dieu»). Nécessité d'assurer la sécurité des 
habitants de jour et de nuit. Rappel des malheurs provoqués par la révolte, La veille ordre 
donné de trancher la tête du nommé Yûsuf al-Sammân, en raison de ses propos séditieux, 
«Vaquez à vos affaires et à votre négoce, culivez vos terres, repoussez les mauvais 
conseils.. Tous ceux qui se conduiront comme Yûsuf akSammän seront punis de mort.» 
29 brumaire / 4 ragab / 21 novembre 1800. 


1154-157) Second firman. 15 fimaire an IX / 21 ragab / 8 décembre !, Basmala, Aux 
habitants du Caire et de toute l'Égypte. Avertissements donnés qu'il punirait «les méchants 
et ceux qui ne craignent pas Allah et son prophète», Son but: que chacun puisse vaquer à 
ses occupations et à son commerce sans craindre les assassins et les voleurs. La République 
et Bonaparte lui ont ordonné de bien gouverner ce royaume (mamlaka) et son peuple 
{ahluhâ), avec justice et vertu. Ils doivent se fier à ses paroles et à ses promesses. Les gens 
qui se conduisent blen n'ont rien à craindre. Il ne frappe que les méchants et les voleurs. Il 
engage le peuple à cultiver ses terres: «Tous les jours je vois des terres incuhes et 
abandonnées.» II faut entretenir les digues, les citernes, les sägiya apportant l'eau. I leur 
promet bonheur et sécurité, Ordre donné d'assurer la diffusion de cette proclamation en 
français et en arabe. 


1157-158) Le mercredi 22 ragab / 9 décembre, deux femmes sont promenées dans les 
rues du Caire sous la conduite du hêkim, On fait crier que «cela est la punition de ceux qui 
vendent des gens libres ™2», «Une personne bien informée m'a raconté (akhbaran » 
qu'un nommé Yûsuf Abd aBäqt avait à son service une femme, Elle s'enfuit. Elle est 
retrouvée chez un militaire grec (ragul rûmî mina laskar). L'affaire est rapportée à Beliard: 
questionné, homme dit avoir achetée à deux femmes pour 9 riyê. Elles reconnaissent les 
falts. D'où la sanction Infligée à titre d'avertissement, La femme est rendue à son maitre. 
«C'est ce qu'on m'a raconté.» 


[158] Fin de ce qui est arrivé le mercredi et le jeudi à la suite de la réunion du divar 


41, Le tente de la proclamation du 15 fimaire an IX 142, Cette nouvel est rapportée par Gabarî 
figure, en arabe et en français, dans les archives de des termes Identiques, mals avec moins de détails 
Vincennes (B 6 60), Il, 140/222), On notera que le rédacteur se met 

lurmême en scène: akhbaranî, hadhad mî nue I. 


Ana du terte M 31 


elles ne reposent pas sur la vérité, Bakrî: il est excusable car il n'était pas nêzir. Yûsuf sh 
chäwish: la mainmise des Français s'explique par le fait que Mustafà agha, le wakil, est 
absent, en Syrie; on a considéré que la wakäla était sa propriété et on s'en est emparé 
comme bien mamelouk. Le wakîl: examen de la waqfiyya dans le divan suivant 


1147-148] Yûsuf chrétien (dhimmi syrien se présente: un individu d'Alexandrie lul a écrit 
pour annoncer l'envoi d'une casse de tabac qu'il était chargé de vendre. Elle est arivée à la 
Quarantaine (Karantiniyya), mals ne lui a pas été Ivrée. Plainte du propriétaire. Le wakl remar- 
que que les deux parties doivent être présentes pour que l'affaire soit jugée suivant le shar’, 


1148) Fin du treizième divan. 


Le jeudi 23 ragab / 10 décembre, au siège du divan, arrivée d'un billet (cadhkara) du 
cadi des cadis (qêdhî kqudhê), le cheikh Ahmad al-'Artsht, en réponse au billet qui lui a été 
envoyé la veille. 


1148-151] Texte de la tadhkara: intérêt des savants (‘ulamd) de Qâsim bey ۱۳ pour ce 
que vous avez mentionné. Le Migiyäs ®, Gravure d'une inscription: plaque de marbre 
placée sur le Migiyäs; texte composé par les khawdg Bûbir (Le Père) et Minwal (Marcel, 
savants de Qêsim bey et traduit en arabe par le prêtre Rafil; texte; [150] basmala; 
neuvième année de la République française; année 1215 de l'hégire; rente mols après le 
début de la conquête de l'Égypte par Bonaparte; Menou général en chef; hauteur du NI. 


[151] Le même jour, arrivée à la résidence du wakîl de deux firmans du général on 
chef 1, 


[151-154] Texte du premier firman 1%, Jacques Abdallah Menou. Basmala, Au peuple 
d'Égypte (yá ahäl Misi). Le Coran interdit le vol et le punit des châtiments les plus sévères. 
Il en va ainsi dans tous les États dotés d'un gouvernement raisonnable. Ordre d'exécuter 


137, Le palals de Qisim bey (Description, 253 T 13) Mas inscription, tres du divan à Menou et à Le 


arr dant 


iait le principal lieu où étalent installés les savants 
de expédition. 

138, Sur la res 
166-167, 226, 240-24: 
comme Le Père, Ingénie 
Marcel est évidente. Los archives de Vincennes 
conservent le texte d'une inscription latine de cinq 
lignes destinée au Miqyas, à la gloire de Menou: eMe> 
nou Gallorum Summus Praefectus.» (B6 58, 10 
décembre 1800). Cet épisode (restauration du 


Uidentfication 
chef, et Mal comme 


Pare, en date du 24 décembre 1800) 
le Courier d'Égypte, numéro 101, 6 février 1801. 
139, Aucun de ces deux firmans est mendonné par 
Gabard. 
140. Le texte, en arabe et en français, de cene 
proclamation, datée du 29 brumaire / 19 novembre, 
657,20 
novembre; B 6 178, ordres du jour de Menou, 21 
novembre) Voir H. Laurens, l'expédtion d'Égypte, 290 
et note 64, p.459. 


Comptes rends des réunions du Divin du Calre‏ لا 


odjaqli. Motifs ayant empêché l'enregistrement en temps voulu: absence, propriétés shardq, 
manque de moyens, Les membres du divan et le wakil font appel à la miséricorde du général. 
Les péttionnaires demandent qu'une partie de leurs hissa (parts) leur soit laissée pour qu'ils 
puissent en vivre, ls sont devenus pauvres lls sollicitent sa pitié. 


[144-145] Husayn al“Agrûdî boucher (gazzän de la mosquée al-Azhar revient sur l'affaire 
évoquée dans la précédente séance par les ‘ulamê 1, En bref, les bouchers font tourner la 
موق‎ du bassin à ablutions (mîhê) de la mosquée avec leurs bêtes, au bénéfice des 
pauvres. Ils ne paient pas de droits law au gouverneur (hêkim). Le wakil répond que 
la République a aboli les protections (himäyao. Demander au général en chef de fournir 
un bœuf pour falre tourner la såqiya. Puis il ordonne à 'AgrOdî de se retirer, 


11451 Rédaction de trols notes (waraga) destinées: à Mustafi al-Sukkart pour qu'il 
comparaisse (différend avec Nafisa) ™?; au commandant (qabtîn) فاقوالا‎ pour qu'il 
convoque Abû Färis (itige avec la sœur de son époux) 17; à Yûsuf al-Hamäw pour qu'il 
fasse venir Girgis ماه‎ (affaire d'AbO Faris) 


1145-146] On demande au waki si l'affaire du cadi est réglée: pas encore de réponse 
du général en chef 1, 


1146] L'émir Ahmad, affranchi de feu Hasan éfendi, détenteur d'une hissa en Manûfiyya 
se présente: les soldats lul ont pris des bêtes. Le wak lui demande de s'adresser au 
général en chef. 


1146-147) ‘Uthmdn Aghê, affranchi du wakil de Dûr al-Sa‘dda, produit un firman de 
Bonaparte attestant du paiement de la firda sur la wakîla de Bülàq appartenant à leur 
waqf S, Le wakil: I faut une (solide) raison pour mettre fin à la mainmise des Français sur 
la wakäla. Ces déclarations peuvent causer du tort à intervenant et aux gens du divan si 


131. Voir pages 137-138. 


Sri à la suite de Bonaparte, en 1789 (Chronique 


132, Vo pages 128-131, 132-134, 140-141, 235. 
133. Voir pages 134-135, 234 Ce qubdr Niqûl 
capitaine Nicolas) qui aval ét patron d'un calqu 
Istanbul dtait venu en Égypte, s'était attaché à Mur 
bey, dont I avait commandé un contingent grec, tit 
ral aux Frangais, et Gait devenu capitaine et général 
sous Kléber: voir Nicolas Turc, 111-113; G. Guémar 
tes suatlaires», 3-4. 

134. Vi pages 108-109, 101-102, 205-206. D'après 
Nicolas Ture, Yûsuf Hama éiait un Syrien qul fut 
mis à tête des chrétiens étrangers qul avalent quitté 


d'égypte 113). Voir G. Guémard, «Les auxlliess, 
616. Gabarî il, 187) et Nicolas Ture (134) évoquent 
son départ avec les Français en 1801. 

135, Il vagit sans doute de la question de l'élection 
des juges (vole la hulame séance, pages 88-90). 

136. Voir les pages 109-111, 117, 159-160. Les chefs 
es eunuques noirs du harem impérial (Kizlar aghast 
Où Agh Dir atsa'tda) talent représentés en Egypte 
par des wak (voir Jane Hathaway, The Pots of 
Households, Cambridge U.P., 1997). 


Arai du texte ۷ 


demande sa libération: «Vous êtes des gens justes et miséricordieux. Soyez miséricor- 
dieux envers eux. Dieu sera miséricordieux envers vous.» 
Fin du douzième divan. 


Treizième séance du divan 


21 ragab 1205 / 18 frimaire an IX / 8 décembre 1800 (pages 139 à 150 


1140-141] Khai al'Akkûrî se présente avec son épouse, Nafisa, file du cheikh Mûsû 
al-Sukkarî. Le wakî la falt asseoir: «Faire asseoir les femmes constitue une protection.» 
‘Approbation des gens présents. Rappel de l'affaire. La femme s'est appropriée la propriété 
(aqê et la fonction de gabbäna de son frère Mustafà jusqu'à ce qu'elle récupère une 
somme de 600 riyîl. Le wakf remarque que les “ulamê sont divisés sur ce problème. Khall 
indique qu'il ne convient pas que les charges (axé) reviennent à des femmes. Sûwî 
estime qu'on a fait du tort à l'homme (qul a été emprisonné) et à son épouse (qui a été 
obligée de payer la firda). Le frère n'a pas de ressources. Le wak remarque qu'une 
accusation portée contre un absent n'est pas recevable. ال‎ faut convoquer l'adversaire 1 


1141-144] Se présentent devant le divan: Yûsuf bâsh chîwîsh, Mustafa ka thud abRazzaz 
et'Alkatkhud, acompagnés d'un groupe d'odjql ™» ls demandent qu'on leur accorde de 
quoi vivre. Le wakil demande si leurs hissa (parts) ont été enregistrées lakhraga). Réponse 
négative: ils étalent absents, dans le Saïd ou ailleurs, ou bien leurs propriétés étalent sharf. 
Le wakil remarque que le général en chef a répété à plusieurs reprises qu'il voulait que 
chacun d'eux prenne possession de sa hissa. Mals c'est comme si les Égyptiens n'étalent pas 
satisfaits du gouvernement des Français. Le général en chef n'a donc pas poursuivi dans cette 
voie. Interventions des chelkhs. S4wî: «Vous ne ferez la conquête des cœurs des sujets que 
par la miséricorde.» Fayyûmî: gratitude des sujets, Le wakil: elle doit venir seulement après la 
décision. [143] Bonaparte n'a pas cessé de recommander au général en chef de veiller au 
bonheur des sujets. Rédaction d'un ‘ard sur cette affaire 13۹, Venue au divan des principaux 


128, En effet le juge ene peut rendre un Jugement 
contre une pare absente (AIT) et non représentée 
0. Schacht, Introduction au droit musulman, Pa 
Maisonneuve et Larose, 1983, 157). Voir sur cene 
affaire, les pages 128-131, 132134, 145. 


129. Voir les pages 98-100, 168, 174, 193-193, 
208-213, 227-228. Gabard, qul a rendu compte de 
la première démarche, n'évoque pas celle-ci, tient 


tes sharqi les terres agricoles victimes d'une inon- 
darion insuffisante et, de ce fal, dispensées d'impôt 
pour un an, Voir Nicolas Michel, «Les rizaq 
Inbésyar, Ans 30 (1996). 


130. Ce mémoire figure, en traduction, dans les do 
uments du registre du divan à Vincennes (8 6 58, 
1 décembre 1600, p. 53, n° 32). Un autre document 
de ces archives mentionne une démarche parculre 
de Murat agha katkhudā auprès de Menou: émir 
demande des moyens de subsistance pour sa famile 
at ses domestiques; «il a toujours tenu dans cette 
capitale un rang hon maintenant 
surchargé de dettes etpr s (Vincennes 
B6 60, sans date), Voir les pages 98-100, 168, 
174-175, 183-193, 208-213, 227-220, 2391234. 


pis rendus des révnlas du Din du Caire 


1135-136] Sayyid ‘AI alShämt se plaint de Barthélemy qu'il accuse d'avoir pris des 
objets lui appartenant chez Mustafà pacha 123, Dhû Hiqôr katkhudä est questionné: il 
répond qu'à sa connaissance Il y avait bas un mobilier (farsh) valant 31 000 nisf fidda: 
après le départ de Mustafà pacha et du khåznadir, İl lui a dit d'aller prendre son mobilier. 
Il ne salt pas ce qui est arrivé ensuite. Le wakil remarque que ce n'est pas un témoignage. 
On décide de faire venir Barthélemy. 


1136-1371 Hasan akMäwardi expose qu'il réside depuis un an et demi dans le vilage 
de Mit Ghamr pour y trouver sa subsistance. Il y a fait venir sa femme. Il a payé la firda sur 
sa maison. Le commandant (de son quartier) s'est emparé de ses biens et de ceux de sa 
femme. Un ‘ard est rédigé, demandant la restitution de leurs biens ٩۰ 


11371 On pose la question de la justice. Réponse du wakil: Il n'est pas venu d'ordre à 
ce sujet; Il pourrat blen ne pas être contraire à votre avis. 

Ahmad Chûrbagt akQaranf vient annoncer qu'il veut partir en voyage. Réponse: qu'il 
désigne un représentant et alle où II veut. 


1137-138) AHShargäw évoque un wagf de ‘Abd alRahmän katkhud en faveur d'al- 
Azhar, un terrain à blé, Taxe imposée de 175 riyûl. Problème posé pour les intérêts d'al- 
Azhar. Mahdi remarque que la sîqlya d'alAzhar, destinée à fournir de l'eau aux pauvres 
fonctionne grâce aux bêtes des bouchers (gaz) du khat d'al-Azhar: la charge imposée 
aux bouchers va entraîner l'arrêt de la ya. Le cheikh de la mosquée est allé voir Estève 
qui ul a répondu que cela ne le concernait pas. Le shaykh al-balad (Belliard) lui a donné une 
note (waraga). Le wakîl propose de remettre cette discussion à la séance suivante 126, 


1139] Rédaction d'un ‘ard pour le général en chef à propos de affaire d'Ahmad al-Gizäwi 
déjà mentionnée ۱۳: son fils, barbier chez les Ottomans, a été emprisonné. Le divan 


ی 
ey et avait, à ce itro, dirigé la construction de son‏ 
oceupé par Bonaparte en 1798.‏ هلت palais à‏ 
H fut ensuite katthud de Bonaparte, I fut mubtaslb‏ 
après 1801 et passa au service de Muhammad "AT‏ 

.)372,510 ,332/18 ,244 ,11 را منت 
Le registre du divan signale faire en date du‏ ,124 
Idécambre, avec quelques précisions le vilage y est‏ 
appelé Mit Kamar) (Vincennes, 8 6 61, 11 décembre,‏ 
page 52, numéro 30). Lafalre ne fut plus évoquée‏ 
par la suite dans le divan et nous ignorons quele fut‏ 
sa conclusion. Mit Ghamr est une localité de‏ 


Dagahlyya dans le markaz du même nom (Ramzî, 
Qi 1, 263. 

128, Volr pages 102, 106, 125, 208. 

126. Vole les pages 144-145. Mat pore ainsi 
P du milion sur les artisans et les 
Commerçants, qui va etre évoqué ensult. 

1427. Voir page 124, Nous Ignorons quel fut le sort 
du jeune barbier dont Paffalce est par deux fois 
mentionnée dans les archives de l'expédtion 
(Vincennes, B 6 58, 5 et 11 décembre 1800) et fait 
objet d'ane note dans P'un des fout conservés du 
regie du divan (Vincennes, B 6 61, 1% janvier 1801, 
numéro 31). 


aaa du tete M 27 


qabbäniyya, l'un et l'autre peseurs. Jugement rendu contre lui. Tribunal de Bāb al/Ãl, 15 
gumädä Il 1215 / 3 novembre 1800 16, 


Douzième séance du divan 


16 ragab 1215 / 15 frimaire an IX / 5 décembre 1800 [pages 131 à 1391 


1131) Ahmad Chalabt, l'épouse d'Ayyüb Käshif, décédé au Hedjaz, et émir Khalil 
Chûrbagî Banhäwi se présentent et annoncent que le général en chef leur a fait restituer 
leurs biens. Remerciements 1, 


1131-132] Réponse d'Estève au ‘ard hêl envoyé au général en chef par ‘AN akQabbant 
et Mustafā Cheleb 12, Ce ne sont pas des émigrés (hâribn). On doit leur restituer ce qui a 
été saisi, Le divan informera les sujets de cet acte de justice, Leur confiance dans l'autorité 
française (hukm alfaransîwiyya) en sera accrue. Restent un certain nombre de mémoires 
envoyés par le général. Leur examen est en cours, 17 ragab 1215 / 4 décembre 1800. 


1132-1341 Khall alAkkûrt et ‘Al, cheikh des marchands de sucre (sukkariyya) se 
présentent au divan: affaire de l'épouse de Khal et de son frère Mustafà al-Sukkat ۰ 
Rappel des données de l'affaire. Le commissaire consulte les ‘ulami du divan, Ils répondent 
que le cas entraîne des avis divergents suivant les écoles de droit: avis des shaltes, des 
malékdtes et des hanéfites sur l'obligation (uzüm) ou non. Le wakil demande quelle est la 
«coutume» (4da), Après une longue discussion, l'accord des savants du divan se fait pour 
que la sœur dispose d'une part (hissa) de la raffinerie de sucre (matbîkh), de la maison et 
de la charge de la qabbäna. Ils partent avec un représentant du divan, ‘Alî alMusaylihî 
pour que la femme entre en possession de la demeure (mani. 


1134-135] Ya'qüb al-Bastarmag vient exposer que Sayyida, sœur de son épouse Hanûna, 
mariée à Abû Fûris al Sham, est décédée: sa succession (100 riyê) est à partager entre 
son mari et sa sœur, Hanûna n'a rien reçu. Le divan demande qu'Abû Fâris comparaisse le 
21 ragab / 8 décembre pour l'examen de la plainte de la sœur de la défunte ‘2, 


118. Voir pages 132-134, 140-141, 145, 235. 
ur épouse d'Ayydb, voir page 119; sur Khali 


ve ot de Reynier, le 
5 décembre (Vincennes, B 6 58, 5 décembre; 162, 
ne 270. 

120, Voir pour ۸ aQabbänt pages 30-31, et, pour 
Mustafà Chalabî aFMakkawt, page 30. Le général avalt 
décidé, le 3 décembre, que Mustafà Chalabî «el 


Makoi» état pas émigré et que les scelés sur ses 
biens devaient dre levés (8 6 162, Reynlar, n°273). 
Une difficulté se présent cependant: le 4 décembre 
Reynier, directeur du Mobiler national, 

parie des effets dtait dé sortie des magasins 
manda à Le Noble, gardemagasin, le 6, de lul remetre 
d'aures efets en remplacement (8 6 58, Reynier à 
Estève, 4 décembre; Reynier à Le Noble, 6). 

121, Voir les pages 128-131, 140141, 145, 235. 
122, Voir les pages 145,234. 


Bl Comptes rendus des réunions du Divin du Caire‏ اق 


11261 Ahmad, orfèvre (gawhar au Sagha, sollicite un délai pour le règlement de sa 
dette envers Ahmad akZamämi, jusqu'à ce que sa situation s'améliore, Sharqāwi lui 
demande d'établir la preuve de son dénuement devant le cadi qui appréciera. 


1126-127] Un ‘ard est adressé au général en chef pour exposer la plainte présentée par 
Khaïl Chûrbagî akBanhdwî dont les effets ont été confisqués dans sa maison durant son 
absence dans son vilage. Or il a un document émanant du général Galbaud (Gal) pour 
que lul soit accordée la manumission وق‎ Mais l'affaire traîne "3. 


1127) Mahdi rédige un billet (tadhkara) au général Galbaud pour exposer le cas d'alhigg 
Sulayman, cheikh des architectes (muhandisîn) qui s'est absenté du Caire pour réunir les 
architectes partis pour échapper à la firda, En son absence, le chef (hêkim) du quartier 
(khatt) a saisi sa maison. Le commandant (qabtän) a ordonné la levée de la salsle. Mais le 
général demande un billet écrit par le cheikh Mahdï, 


128) Rédaction d'un ‘ard pour le général en chef à propos de l'affaire de Ridwän 
fendi déjà évoquée ۱ en remplacement de celui qui a été rédigé durant le cinquième 
divan et qul a été perdu, Reproduit d'après l'original enregistré. 

Présentation d'un bilet (tadhkara) du cadi Ahmad al"Arîshî, destiné au wakî, par Khatl 
۳۸0۵۱ I ordonne que son examen alt leu à sa résidence "17. 


Fin du onzième divar 

1128-131) Le jeudi 16 ragab / 3 décembre: tadhkara parvenue au wakî, de la part du 
cadh, avec un document légal hugga). [129] Tadhkara, Différend opposant Nafisa, épouse 
de Khalil الم اه‎ et fle de feu MOsA al-Sukkarî et son frère Mustafa al-Sukkar, détenteur 
de la charge du pesage (wazîfat akqabbna), Paiement par Nafisa d'une somme de 600 riyê 
pour la firda de la charge de la qabbûna sur un montant total de 1215. Comparution du 
frère et de la sœur devant le cadi. Décision rendue contraire au frère, lmpossiblité d'aboutir 
à un compromis entre le frère et la sœur. [130] Hugga. Réclamation par Nafisa de 600 
قرا‎ payés par elle pour la firda due par son frère, détenteur de la charge de la qabbîna. 
Témoignages d'aksayyid Muhammad ‘Abd al-Latif et du cheikh Ibrähim éfendi, cheikh des 


115. Un document des archives de Vincennes men- 
Bonne, le 9 novembre, la sable des biens de «Bannary 
Sorbaguys ( 6 82, Mobiler national, brumaire an 
1O. Et le 2 décembre ها‎ plainte de Khani Churbagt 
devant le divan et la démarche du divan sont entegis 
res dans le registre (Vincennes, 8 6 S8, 2 décembre, 


129). Voir page 131, Le général de brigade Galbaud 
“command les 1, 2, 3 et 4e sections de la place 
du Caire (Meulenaere, 277. 

116, Voir pages 2627, 37, 57-59 (cinquième stance), 
85-86, 171-172. 

117. Voir pages 128-131, 


Anse du texte M 25 


[122-123] Bashir agha سم‎ du waqf de Yazbak vient s'enquérir du firman rédigé dans 
l'affaire de la Birkat al-Azbakiyya "9, Intervention du wakîl: la mosquée ne fonctionne 
‘où vont ses revenus? - Aux pauvres et aux préposés - Qui fait les comptes? = Le cadi, 
chaque année. Le wakil demande à voir le registre du wagf. = Il sera présenté lors du 
prochain divan. 


1123] Le wakil remarque qu'il est nécessaire que les plaintes soient rédigées avant que 
les ‘ard ne solent dressés, Il évoque le cas de l'individu qui a présenté une autorisation de 
voyage du général Bellard dont la date était antérieure. Réponse de Mahdi: les membres 
du divan ne montrent pas de négligence dans l'examen des documents; Il portait le sceau 
du sîrî ‘askar et leur connaissance du français ne leur permettait pas de vérifier la date. 


[1241 Les femmes venues lors du divan précédent à propos de la maison de Mustafà 
agha renouvellent leur plainte. Le cheikh al-Bakr assure qu'il n'a pas donné la malson aux 
Français comme elles le disent, Le wakil en parlera au khäznadôr, II leur demande de se 
représenter ultérieurement 117 

Un fellah, Ahmad al-Gtzäwi, vient expliquer que son fils Muhammad almuzayyin (ele 
coiffeur»), élevé à Istanbul et barbier de son état (halig) est emprisonné à la Citadelle 
avec les Osmanlis, Le wakî lul demande s'i! portait des armes en dehors de ses instruments. 
Il ne salt pas. Affaire renvoyée à la séance suivante 112, 


1124-125) Venue d'aksayyid'AM al-Shämit, cheikh des courtiers en armes (dll al-silih). 
Mustaf pacha lul a pris des armes au moment où il état en Égypte «à l'époque des 
Ottomans» (zamn ak‘ Usmani sans les payer ™?, Barthélemy (Bartalmân) s'est emparé de 
tout ce qul est resté dans la résidence du pacha après son départ. L'affaire est remise à la 
séance suivante. 


{1251 Ahmad Chûrbagî al-Qaranflî vient s'informer des suites de son affaire, Un firman 
est chez Butrus l'interprète "4 


13, Mustafi pacha avait été blessé et fl prisonnier 


111. Voir la séance précédente, pages 115-116. 
112. Vole page 139. Cotte affaire est mentionnée dans 
un document de Vincennes. Le père, originaire du 
le Bahramts (province de Giza, markaz 
mb) (Ramas, مت‎ Il, 59) assurait que son fls 
accompagnait l'expédition ottomane en simple quali 
de barbier et qu'il avait éé fakt par erreur prisonnier 
de guerre. Le divan sols Héron (Vincennes, 
16 S8, le divan à Menou, 5 décembre, registre n°31). 


A la bataile d'Aboukr (25 Jul 1799). II 
détenu au Calre où un portal aval été fai de lui qui 
Figure dans la Description de Égypte (Etat modeme, 
I HD, Voir la sulte de cene affaire, pages 135-136, 
160, 177-179, 207-200. 

114. Voir pages 102,106, 137, 208. Le plaignant dalt 
en effet sur le point d'obtenir satisfaction: le 
5 décembre, Estève ordonna de five lever les soellés 
sur les effets o” «Achmet Guro odjaki» (Vincennes, 
B6162, correspondance de Reynier, numéro 277. 


4 Comptes rendo des réunions du Diwin de Caire 


I117] Le général Bellard invite les ‘ulmê et les négociants à sa résidence. علا‎ s'y 
rendent. Il les traite avec distinction 195, 


Onzième séance du divan 


15 ragab 1215 / 12 frimaire an IX / 2 décembre 1800 {pages 117 à 129] 


{1171 L'émir “Uthmän, suivant de Hasan agha akWak, se présente avant l'arrivée du 
commissaire. II désire que sa plainte à propos de la wakäla de Büläq soit examinée dans la 
séance suivante, II apporter le firman de Bonaparte à propos de la firda 1, 


1118-119] Lecture d'un ‘ard au général Bellard. II rappelle les instructions données par 
Bonaparte pour l'éclairage des malsons et des boutiques (des lanternes distantes de trente 
coudées). Uulité de ces mesures, Il appartient au divan de faire respecter ces prescriptions 
et non à la police (qulugât) pour viter les abus 1. 


1119] La femme de émir Ayyüb, décédé au Hedjaz, l'année où le pèlerinage était 
dirigé par Säh bey, se plaint de ce que les Français ont pénétré dans sa maison et ont 
descendu du mobilier dans la cour. Elle demande qu'il lui soit restitué. Le wak promet 
que la question sera réglée, Il verra le khäznadär 


1119-1221 Un Français accompagné par un chrétien (nasränf présente une 
reconnalssance de dette (tamassuk) d'un chrétien, d'un montant de 3 827 nl et 12 
paras: achat de coton, de lin et de sésame, en date du 27 safar 1215 / 20 juillet 1800. 
Conditions de la transaction. Témoins (chrétiens). Longue discussion. Le créancier, le 
Françals رفظ‎ (sic), désigne un wakî, le mu'alim Yûsuf Hathût, chrétien syrien, وا‎ 
Dispositions prises pour la vente des marchandises. Sinon recours au divan et au cadi 109, 


1122) Le général en chef, déclare le wakî, veut désigner un délégué pour étudier 
l'affaire des fugitifs (firrîn) et des absents (ghê'ibîn) dans les provinces 


108. Gabarî mentionne dans le Mazhar (263) etdane sa 
conique (I, 140/ 221) cet récepion du 1 décembre 
chez le général Beard à quel furent conviés les 
عطاق‎ du divan, les commandants des ogfags, les 
principawe marchands ot les dites chrétiens. 

106. Voir pages 109-111, 146-147, 159-160. Le 
frman de Bonaparte fut présenté lors du treizième 
advan, 

107, Volt pages 244246, L'échirage des rues du 
Caire aval alt objet d'une réglementation en octobre 


1790: une lanterno par mahon et, dans les sougs, 
une lantame toutes les trols boutiques, Cette mesure 
sal donné ieu à des abus de la part des préposé 
faypliens à la police (P. Bret, L'Egypte, 142-143), 
108. Le règlement de l'afhire fut annoncé dans la 
séance suivante (page 131). SAh bey, amir موقل‎ 
En 1212, étai mort en Syria, peu après son retour, en 
1798:1799 (Gabar, ,اا‎ 66/104). 

109. Voir pages 159, 173-174, 62.263, 265. 


Analyse du texte 


nombreux témoignages réunis (cheikh Mahdî; émir ‘Alf, ikhtiyêr des Charäkisa; alhigg 
Ismê al-Nuqal, ikhtiyr des Châwishân). Présentation d'une note (waraga) relative à la 
remise des fonds à Mustafä agha, agha des janissaires, pour l'obtention du hulwân. Rôle 
de Mahdî dans cette affaire. 


[1151 Le cheikh al-Bakrt présente La plainte d'Ahmad Qäsir, fils de feu le cheikh Ahmad 
al-Damsîsî contre Ibrähim Chûrbagî al-Mashhadi è: dette de 185 riyål, gagée par des 
bijoux. ال‎ veut les récupérer pour les vendre et payer sa dette. Le wakl! pense que l'affaire 
est du ressort du tribunal de commerce (mahkamat abmatgar). Proposition de solution 
par ‘AN, bâsh chîwîsh des Chardkisa: donner dix jours au créditeur pour régler affaire. 
Acceptée par le wak, sous condition: faute de règlement les bijoux seront vendus et le 
montant pa 


(115-116) Une femme se présente et se plaint de ce que le cheikh al-Bakr? qui habitait 
sa maison l'a quittée et l'a remise aux Français, Le cheikh répond que lorsque les Français 
lul ont pris sa propre résidence, Ils l'ont installé dans cette malson. Puis on lui a donné une 
résidence à Ghayt al-ldda et il est alors sorti de la maison où se sont réinstallés les 
Français 109, Ils peuvent lul rendre la maison. Le wakil propose qu'on donne à la femme 
une autre malson en compensation. Réponse: c'est sa maison qu'elle veut. L'affaire est 
remise à la séance suivante. 


1116) Arrivée d'un firman du général en chef. Il veut régler la plainte présentée par les 
habitants du village de Bibû en vertu d'un ‘ard, Ce ‘ard n'émanalt pas du divan. 


Fin du dixième divan. 

[116-117] mardi 14 ragab / 1" décembre: Venue à la résidence du wakî! d'un groupe 
de Syriens (gaméat al-Shawäm). Ils souhaltent qu'il parle au général en chef de la 
“compensation qu'ils espèrent pour les pertes, estimées à 500 000 francs (fank), subies du 
fait de la populace (f sufla) et qui leur avait été promise 1%, 


102. En 1808 Gabarti mentionne une maison 
Mashhadi dans la rue akDall, où Muhammad ‘Af 
installe Numan Bey (IV, 79/112). La Description 
signale un Darb al-Dall en 105 M 5. 
103. La malson de la femme était la malson de 
voir page 124). La Description 
mentionne un bayt Mustafa agha en 136 P 11 et un 
bayt Mustafa agha ugaqî en 191 T 9. La région de 
Ghayt al-1dda est localisée par la Description en 276 
O 13 Le plan du Calre de la Description mentionne 


deux localisations pour le domicile du cheikh abat: 
2219 et 253 K 12 Q PAzbakiyyad. 

age du quartier chrétien qui 
éent produit lors de la révolte du Care de marravril 
1800 et dont le coût global avait été estimé à 37 
milions de paras (A. Raymond, Égyptiens, 207-208. 
Un document des archives de Vincennes (8 6 45, 14 
Juin 1800) énumère 479 personnes et 164 maisons 
de chrétiens victimes de ces déprédations. 


22 M Comptes rondes des réunions du Divin du Care 


titre de la contribution de 100 000 iyá levée par Bonaparte sur les Shawâm (Syriens), à son 
arrivée au Caire, ce qui avait absorbé la plus grande partie de ses avoirs? Situation difficile du 
fls après sa mort I demande l'intercession du divan pour obtenir une compensation. 


1108-109] ALShimî akBasalî se présente au divan: créance de 860 riyêl sur Girgis 
akGra pour la vente de carthame ('usfur). Ce Girgis a de nombreuses dettes enregistrées 
au tribunal de commerce (mahkamat aktuggän. Le cheikh Sêwî remarque que dans ce cas 
le shar prescrit la comparution des créanciers la vérification des créances et le partage 
des biens (du débiteur) entre eux. L'affaire est remise à la réunion suivante 98 


1109-111 L'émir 'Uthmän agha, afiranchi de Hasan agha Wak, se présente: wakêla 
à Büliq appartenant à leur waqf occupée par les Français 9. Discussion avec le wakl! sur 
les raisons de cette mainmise Interventions, de Mahd, du wakl, de Sulaymän al-Fayyûmî 
à propos de exemption de firda que Bonaparte aurait accordée pour les pauvres, les 
quarters extérieurs (atrêf arhîrêt, dont BûlAq, Le wakl) demande que la question sont 
remise à la séance suivante. 


111-112) ,المع‎ parlant au nom du général, demande que le divan étudie la question 
de la justice. Le général critique l'avis donné à propos de la femme dont la malson aurait 
été salle en ralson d'un retard de quatre riyå/ dans le paiement de la firda, alors que son 
mari état émigré (mina ۲۵۷۸۱۱۱۹۰ Échange de vues entre Fayyûmî (les effets confisqués 
étalent ceux de la femme), اه‎ (il faut clarifier la question avant de présenter les “ard) et 
Mahdt (nécessité de faire preuve de compassion pour conquérir le cœur des sujets). 


112-114) Khal Chalabt Abû Kullus renouvelle sa plainte à propos de ها‎ part (hisa) 
qu'il détient avec ses associés à Abû Kullus ۳۰ Longue discussion sur l'affaire et sur les 


pieuse, lle avait dté Incluse dans les domaines natio- 
1790) les Français avalent levé un «emprunts do naux Le ttre légal de wagfyya présenté indiquait que 
500000 mal sur les marchands musulmans, coptes, Bashir agha Kizlar en avait €1 le fondateur «57 
riens et chrétiens (abart, M, 12/19), avant» (Cestardire vers 11587 

desinde à entretenir de bonnes 
d'imtendant (adzi) devait ire confide aux امه‎ 
de Bash. Cat inspection _ 
de Hasan, afranchl de Bashir agha, et épouse de 
“min, Le divan de 


97. Vol page 221. Dès leur ahde au Caire (28 julet 


doute de la waki 
aga aux pauvres», 
3 dans eat des 


1, 15 novembre 
1790). Dans les feet subristant du registre du dhan 
Vincennes, B 6 61, 8 janvier 180 

un long exposé 

protagonista اه‎ Uthman ود‎ Cette wakila at 
consacrée à la vente de tolles قرف‎ Fondation 


soit falt drol à la 
garantie accordée par Bonaparte (mals refusée par 
Chanaleiles, directeur des Domaines) et droit de 
l'épouse de'uthmin. 
100. Volr pages 8243. 
101. Vole pages 3637, 6263, 7879, 170, ۵ 


Alyse de texte 


maison de l'épouse d'lbrahîm al-Razzāz qu'il se propose d'habiter 9, II y a une firda de 50 
riyäl sur la maison. Il sollicite un ordre demandant aux préposés (muwakkalîn) qu'ils ne 
réclament pas davantage. 


Dixième séance du divan 


12 ragab 1215 /9 frimaire an IX / 29 novembre 1800 {pages 103-1161 


[104-1051 Réponse du général en chef aux membres du divan à propos du mémoire 
Card hål) présenté par la famille de feu ‘Umar agha et Madame Zaynab, épouse de feu 
Sulayman Chûrbagî Gadak. Il décide de donner à la famille une maison prise parmi celles 
de la République, en échange des maisons détruites. Zaynab recevra des grains en com- 
pensation de ceux qui lui ont été pris par les Françals à Tant, au moment de sa révolte. 
Sentiments de justice du général quand on lui fait une demande équitable *. 


1105-106] Le cheikh al-Mahdi déclare être allé la veille chez le général Reynier (Rinu), 
avec aksayyid Ibrâhîm al-Balaqsî. Les accusations des gens de Marsafa sont sans fonde» 
ment et elles ont pour cause alde donnée au général lors de l'attaque contre Mar 
Intervention du cheikh akBak: le général demande qu'on recourre au shar ou au divan 
ou au cheikh al-Sharqâwt. Remarques du wakî **, 


1106) Rédaction d'un ‘ard sur la plainte d'Ahmad agha alQaranft, اوه‎ des Gamaliyûn, 
prévu à la fin du neuvième divan %, I se rend dans un village de Gharbiyya (amro) après 
avoir acquitté la firda et obtenu une permission du qé'im maqlm. Durant son absence, 
saisie de sa malson et de ses effets, en tant qu'«absent». Il demande la levée (ig) de la 
saisie car Il n'a commis aucune faute 


{1071 Rédaction d'un ‘ard pour le général en chef à propos du dhimmiYasufibn a/khawägä 
Na'ma Zakkûr:il est le fils d'un des principaux négociants syrens qui avait payé 2 700 riyî au 


indemnité est considérée comme juste 

accordée (Vincennes, B 6 58, 1" décemt 

95. Vo pages 14 et 90. 

joir pages 102 et 125 (où ce personna 
Chon 


doit tve 
1800. 


sous le numéro 235, daté de 1778 et loca 


94. Les archives de Vincennes contiennent un rapport 
sur la pétion de sitt Zaynab, épouse de feu Sulaymin 
Chürbag « Guedeks, propriétaire de 3 qi et 1/2 à 
Tanbadhi (province de Bant Suway qui avalt perdu 
800 dabb de grains à la suite de mesures de rigueur 
prises par les Français contre ce vilage. Sa demande 


Caron le 31 ocobre (B 6 82, magasin du Mobiler 
national, brumaire an 1X); «Achmet Chorbagul 
Kafoufté», dela 3° section, le 2 novembre (8 6 162, 
Reynien. 


Comptes rends des réunions du Divên do Calre‏ ها 


refuser, sous prétexte que les Français leur ont interdit de rien payer aux multazim "9. Le wak 
demande qu'un ‘ard soit rédigé à l'intention du général en chef. 199] Contenu du mémoire: 
démarche des odjaql (ayîn akugêqê; refus des felahs de payer ce qu'ils doivent aux 
mulazim, Ceweci sont astreints à la firda mais n'ont pas les moyens de s'en acquitter. ls 
demandent qu'un ordre soit donné aux fellahs de payer ce qu'ils doivent pour l'année 1215 %, 


1100-101] Bashir agha, gérant (nêzi) du wagf de Yazbak se présente: la birkat 
atAzbakiyya appartient au waq/. Mais obstruction des Français (qui occupent des maisons 
donnant sur l'étang), malgré le document de Kléber que détient Bashir. Il demande à 
pouvoir percevoir les loyers et pêcher le poisson au profit de deux mosquées. Rédaction 
d'un ‘ard pour le général, 


1101] La mère de Muhammad akNumrust demande sa libération et celle "Abû Alê: 


ils ont été emprisonnés à la suite d'une affaire de bois pillé. 


1101-102] Ahmad Chûrbagî Gamaliÿän, absent du Caire, part à la campagne, durant 
quatre mols, a vu sa maison mise sous scellé par le gabtän. Le wakil demande la rédaction 
d'un ‘ard durant le divan suivant”? 


11021 L'émir Ahmad, affranchi de feu Hasan éfendi, présente un mémoire: sa maison 
du vilage d'Adbtg en Mandfiyya a été détruite par les Français qui veulent en prendre les 
boiseries. II demande qu'on les en empêche. Le président du divan apostile le document. 


Fin du neuvième divan. 
[102-103] Le vendredi 10 ragab / 27 novembre. Dans la résidence du wakî, rédaction 
d'un ‘ard pour le général en chef sur la demande du cheikh Mûsê airs, relatif à la 


semblables 0, 138:140/ 
on Mazhar, mals dans 
noms des participants À la 6 


9. 1 agi du premier dpsode d'une des afaires 
qu' allalentle plus longuement occuper le divan vor 
pages 141-144, 168, 174178, 183-193, 200-213, 
227-220, 233-234). À son départ se trouve une 
déclion prise par Menou au début d'octobre 1800. 
Le gtnéral en chef avait alors flt savoir que les ogag 
ne peuvent lever une contribution extraordinaire sur 
les vilages qui leur appartiennent. Le gouvernement 

ont été imposés à un milon en 
puni de leur participation à la révolte». Le millon 
dot re pris sur leurs revenus «et non sur let mal- 


tion 6. 
90. Les archives de Vincennes ( 6 60, 1800, sans 


que lul soient accordés des moyens pour subvenir à 
son entreen, «ayant toujours tenu dans cette capitale 
un rang honorable» et drant à présent «surchargé de 
dettes» et «prvé de toule ressources. 


heureux folahss, 1 concluatt: «Folre rendre aux felahs 
Fargent qu'is ont déjà payé de cette conmibution» 
Vincennes, B 6 54, Menou à Donzelol, 2 octobre 
1000). Gabarî mentionne la démarche des di, 


91. Vo pages 122.123. s'ag de Fem Azbak (mort 
en 1490) fondateur de PAzbakiyya- 
82. Voir pages 106, 125, 137, 208. 


Analyse du tte و ها‎ 


193-941 Échange de propos entre Mahdï et le wakîl Mahd remarque que la population 
escomptait que le général désignerait quelqu'un pour s'occuper du problème de la libération 
(ifrêg) des biens placés sous séquestre. Le wakîl évoque cette question et remarque que 
trois cas différents se présentent dans cette affaire. Mahdi note que la miséricorde entraîne 
la reconnaissance de la population. 


194] Le wakil fait savoir que le général n'a pas encore fait son choix entre les trols 
cadis. Il informera le divan de sa décision dans la séance suivante. 


195-971 Réponse du général en chef au firman relatif à l'épouse de Bash %, Rappel 
des principes de la République. Hériters: la sharifa Khadiga, veuve, et ahâgg ‘Abdallah et 
Muhammad, enfants du frère de Bashti. Biens en cause: jardin al-Bashtf dans le village 
de Bash, ilizêm de Bashtf, avec six vaches. Attribution du jardin à la veuve. Des parts 
(hissa) égales pour les neveux (2 frimaire an IX / 22 novembre 1800). 


197] ‘Alî al Manüf batelier (marêkIb présente un mémoire. Propriétaire d'un bateau à 
Sadd alGisr, saisi avec ceux des Mamelouks: on lui donne 500 paras par mols, ce qui est 
insuffisant, Il demande qu'on lul rende son bateau ou qu'on augmente la somme. 


198] Réponse à Vaffalre d'ahsayyd Ibrähim al-Balagst et de Katûra, Elle relève de la 
Justice shar. Rappel de l'affaire. Tadhkara rédigée pour le général Reynier (Rina) gouverneur 
de la province de Sharqlyya. Intervention de Bakî. Ordre Cam du général en chef #7. 


198-100] Se présentent devant le divan les ogjagl Yûsuf básh chîwîsh, Muhammad éfendi 
kâtib kabir, “AN agha bâsh châwish des Chardkisa, Mustafa agha Ab, Mustafa katkhudi 
akRazzäz 1®, Ils exposent qu'ils doivent 35 000 paras sur la firda imposée aux multazim 
(25 000 ya. ls demandent aux paysans de payer ce qu'ils leur doivent: ils se le volent 


86. Voir pages 37, 4950, 6061 
tué dans la province de Gta (markaz d'imbé 
(Ramat, 030105 1,59), 

87. Voir pages 14, 10: 
commandait le quatrième arrondis 
Sharaiya et de Qaly0blyo) (Meulenaere, 2730. 
Yûsuf Bash chiwîsh des 70/09۲۵ «chef de 


0 
اه‎ du Calre», dtait chargé de recuellir les 
contributions des odjakli de ها‎ province de Siout 
(Vincennes, B 6 54, 15 octobre 1800). Il fut 
emprisonné à la Citadelle en mars 1801, lbéré en 
avri, et aslgné à résidence chez Abd all. En 
octobre-novembre 1803, Il est signalé comme décédé 


par Gabarî (Nh 152, 150, 265/239, 248, 406), A 
usual Yahy, agha des Char, ut emprisonné 
A Cal ef mars 1801, Modrá en avri ot intern 
chez ‘Abd لاه‎ (Gabartî, با‎ 152, 158/239, 240). 
Gabarî mentome emprisonnement de Musa agha. 
AO a Citadele Cars 1801) ob à at dela 
pete O, 152, 156/299, 2451 Musa Lau ل‎ 
Rat, ااه‎ des "Azab Kt anne emprisonné 
par jos ang Modré et intemé chez Abd AL 0n 
TBO fut emprisonné et rangé par le Tures, 
fen ma 1003 (abart, Il, 158, 243, 247/240, 4 
Se. 


Comptes rendus des réunions du Din du Calre 


189-90] Un vote secret a lieu (waqa'at al-qura siran) avec participation de huit membres 
du divan (le neuvième [AT al-Rashid] est à Rosette): le premier désigne Ahmad alArtsht 
(6 voix, et une pour Mansûrî et Bakı; le second, Muhammad éfendi al-Burull (6 voix, et 
une pour Mansûrî et Gabartî; le troisième, répété deux fois, le cheikh Husayn al-Mansûrî 
(6 voix et une pour le cheikh Sulaymên et Gabart .ا"‎ Les trois personnages mentionnés 
sont déclarés élus comme cadis. 


190-91] Une tadhkara est envoyée au général en chef, relatant les circonstances de 
l'élection tenue conformément à son ordre (imuithâlan l- amr hadrat sûrî askan) 82, 


191) Fin de la séance. 

Le 8 ragab / 25 novembre, un jeune homme (għulâm) et une esclave (griya) sont 
exécutés à Bab akShatiyya. Proclamation falte dans les sougs: « Ceci est la punition de 
ceux qui trahissent, trompent et tentent de semer le trouble 


Neuvième séance du divan 


ragab / 6 frimaire/ 26 novembre {pages 91 à 1031‏ و 


191-921 Rafail informe le divan de l'exécution de l'esclave Zaynab (ägée de vingt ans) 
et d'un jeune homme, *A (quinze ans), accusés d'avoir empoisonné le Français Colas 
{Kalas) au service duquel ils étaient. Un autre jeune homme, Muhammad Turk (vingt ans) 
a été innocenté *, 


192-93) Réponse donnée au firman rédigé à propos d'Ibrähim Marqus et de l'affaire 
des deux birka (étangs) "S, Elles doivent être redonnées à Marqus, Affaire de Gawhar 
akQawwis. Demande de l'émir Abdallah en vue d'obtenir la mainlevée sur sa hissa, Les 
délais sont dépassés Il est impossible de l'accorder. 


1 faut sans doute comprendre qu'il y eut deux 
tours. Le sharif Muhammad اتقو‎ est mentionné 
par Gabar comme décédé en 1806 (IV, 6/7). Un 
cheikh Husayn al-Mansort al-Hanaf, cheikh des 
handle, mort le 11 janvier 1814, est le sujet dune 
nécrloge par Gabarî (V, 238/333), 

82. Ce processus dlectoral est mentionné par Gabari, 
en date du 23 novembre: U signale léecion de 
"Asht etindique que «ce vote a dté répété trols fols», 
ce qui évoque sans doute les différentes opérations 


Qui eurent leu (1, 139/221): Les opérations d'lection 
furent reprises lo 21 décembre (pages 231-233) et le 
30 (pages 254257. 

83. Gabarit mentionne la nouvel, qu date du 25 
novembre, dans des termes similaires (ll, 139/221), 
avec plus de détails sur les mobiles et les circonstances 
du crime qul sont donnés plus loin (vor pages 9-92). 
44. Voir page 91. 

85. Voir pages 20-22, 29. 


Anse du texte 17 


851 Réponse au mémoire concernant Hasan al-Taw et les aqlim (fermages) de 
Damiette adjugés au Caire et à Damiette. Il est impossible de revenir en arrière 7, 


185-86] Question du waki à propos de l'affaire de Ridwan agha: paiement de la firda 
et détention d'un firman de l'époque de Bonaparte. Ridwän assure qu'il produira le firman 
dans la séance suivante 77. 


186] Réponse du wakî! dans l'affaire de la veuve de Bash: le général en chef pense 
qu'il faut lul accorder de quoi subsister 7, 

Renouvellement de lintercession en faveur de Muhammad Chalabî al-Qilînî. Le wakil 
étudiera l'affaire avant de prendre une décision ”, 


186-871 L'émir ‘Uthmän alWardänt présente une affaire concernant la firda sur une 
terre, Réponse: cela ne concerne pas le divar 


187) Fin du septième divan. 

Addendum). Samedi 4 ragab / 21 novembre: exécution d'un groupe à Rumayla et 
ailleurs. Proclamation faite: «Tel est le sort de ceux qui se mêlent des affaires des Français 
et des Ottomans ®,» 


Huitième séance du divan 
6 ragab / 3 frimaire an 9 / 23 novembre 1800 pages 87 à 91) 


187-88) lsmârl al-Zurqûnî, cadi du divan, reçoit l'ordre de dresser la liste des cadis 
ayant une nomination (tag du cadi alArîshî: vingt deux cadis des bandar avec taqrir; 
quatre sans; douze titulaires non connus. 


188-89) 1sma' la-Khashshäb], kâtib alta #kh, remarque que le général en chef leur a 
confié le soin de s'occuper des choses de la religion et du monde (amr al-din wa Hduniya) 
et, en particulier, de la question des cadis au Calre et dans les centres thughdn. Il faut 
nommer au cours de cette séance trois personnes compétentes dans le domaine de la 
justice (bi kahkûm akshartyya) et intègres (sh) afin qu'elles prennent en charge les 
affaires des gens. 


76. Voir pages 55-56, 172. La réponse de Menou est 78. Voir pages 37, 49-50, 60-61, 9596. 
du divan 79. Voir pages 36, 59, 227, 237- 

(Vincennes, B 6 58, 11 décembre 1800, numéro 16). 80. Cette nouvelle est donne dans les même termes 

77. Voir pages 26-27, 37, 57-59, 120, 171-172. par Gabar (IN, 139/221). 


Comptes rendus des réunions du Dvd du Calre 


181-821] Les femmes venues lors du divan précédent reviennent pour solliciter un mémoire 
Aà propos des effets de Mustafà Chalabî aFSinnêrî ", Rédaction d'un ‘ard pour le général en 
chef rappelant affaire de Mustafa Chalabî: absent du Caire, à Kaum al-Samn, pour réunir 
l'argent de la République; bruit qu'il est en Syrie, Il se présente au qé'im maqâm et montre 
qu'il est «à notre service». Il obtient un firman, Les scellés sont cependant apposés sur sa 
malson en ralson de la révolte (fitna). II demande que ses effets et ceux de son épouse lui 
soient rendus. Intervention de Madame Nafisa, Intercession demandée. 


182-83] Rédaction par les chelkhs du divan d'une tadhkara pour le trésorier khäznadär) 
à propos d'une femme venue exposer qu'on lui réclame quatre riyîl au titre de la firda. 
Demande d'intervention pour que la saisie de sa maison soit levée 7. 


183] Rédaction d'une tadhkara à propos de individu emprisonné pour avoir manqué 
de respect au qd'im maqôm 


Fin du sixième divan. 
Mercredi 1% ragab/18 novembre. L'exécution du marchand d'hulle (zayyãt) est 
ordonnée et a lieu à Bab Zuwayla 7. 
Le mercredi les quatre personnes désignées vont vol le cadi, Établissement d'une liste 
(qd'ima) des présidents des tribunaux (ru‘asî amahîkim) et de leurs adjoints (atb49 et 
des juges des tribunaux des villes de province (bandar). Voir le huitième divan 7. 


Septième séance du divan 
3 ragab / fin brumaire an IX / 20 novembre 1800 {pages 84 à 87) 


184) Ismê'l al-Zurqênî, cadi du divan, communique la liste des juges des bandar (villes de 
province) pour 1215: vingt avec nomination (tagr du cheikh Ahmad اه‎ Ash, quatre sans 75, 


184-851 Le wakî informe le divan de la réception des ‘ard précédents par le général en 
chef. y répondra prochainement. Le wakif donne une réponse orale. Il est nécessaire de 
faire étudier l'affaire des gens émigrés (firîn). Ceux qui sont partis en raison d'activités, 
comme le commerce, ne posent pas de problème. Ceux qui sont sortis d'Égypte pour se 
Joindre aux Ottomans ne peuvent pas rentrer. C'est ce qu'il a dit. En ce qui concerne 
l'affaire de l'itizäm, il nommera un wakil pour s'en occuper. 


71. Voir pages 61, 167-160, 171. porte sud du Caire ftimide est localisée, sur le plan 
72. Voir pages 111-112: d'après les Franças son marl de la Description, en 249 M 6. 
at un émigré, ce qui expliquait la saisie, 74. Volt pages 79, 83, 84. 


73. Voir pages 77.78, note 1, 153-154. Bb Zuwayla, 75. Volt pages 79, 03. 


Analyse du tente 


Sixième séance du divan 


fin gumädé Il / 27 brumaire an IX / 17 novembre 1800 [pages 77 à 83] 


177-78) Lettre à Muhammad Aghå, agha des mustahfizän: a-hâgg Ibrûhîm père de 
Yûsuf al-Zayyät, marchand d'huile, intercède en faveur de son fils qui a été accusé par une 
cliente d'avoir tenu de méchants (shan?) propos, a été dénoncé aux Français et arrêté. 
Belliard a ordonné de le faire exécuter. Sa clémence est demandée. Yûsuf est exécuté le 
lendemain 44 


178-79] Rédaction du mémoire prévu pour Khaltl Chalabî Abû Kullus, adressé au général 
en chef: une épouse (gârya) d'Ahmad Abû Kullus et les émirs Khalil et Uthmin se plaignent 
de Mustafä agha mustahizän à qui Ils ont remis 400 riyûl pour obtenir l'enregistrement d'un 
bien. Ils se sont aussi adressés au ministre (wazî? Poussielgue pour obtenir la mainlevée sur 
la hissa Ils sont prêts à payer à nouveau le hulwîn (droit d'enregistrement)‘ 


179) Le wakil ordonne aux chelkhs Mûsê al-Sirst, Abd al-Rahmän al-Gabart, Ismê, 
cadi du divan, et au kâtib silsilat al-ta'rikh (Ismê akKhashshAb) de se rendre auprès du 
cadi Ahmad alArîshî pour s'occuper de affaire de la justice, Voir le septième divan © 


180) Un ‘ard est adressé au général en chef à propos de l'ordre qu'il a donné de fare 
apposer les scellés sur les maisons des émigrés (in) en exceptant ceux qui sont allés 
dans les provinces pour s'occuper de leur subsistance. Plainte contre la confusion qui 
entre les diverses catégories d'rabsents» (ghd'bin) et demande que l'ordre soit 
i «ll faut distinguer entre le coupable et innocent ®,» 


levé. Appel à son Intercesslor 


181] ‘Ard envoyé au général en chef en faveur des gens qui détiennent des parts 
d'itizäm et qui sont dépourvus de moyens d'existence. Ils demandent l'aide du divan pour 
obtenir la libération (frg) de leurs iltizâm. Cette demande est présentée dans l'intérêt des 
sujets dont le général souhaite le bonheur ®, 


66. Gabartt falt de Hincldent un réelt circonstancié 


espérer une heureuse Issue. Le wakî aural rassuré le 
père: «ne sera pas tuê à cause de cette seule phrase. 
Calmetol. Les Français ne sont pas aussi niques» 
{L138/220). Vole pages 83, 153, 154. 

67. La substance de ce texte figure en traduction dans 
les documents du registre du divan (Vincennes, B 6 
50, 11 décembre, n° 19). Voir pages 36-37, 62-63, 
112-114, 170, 179-180, 193. رامیت‎ agha des 


de ‘Abd akRahmûn, evagha des 
mustahfzân, avait té nommé à ces fonctions par les 
le 14 octobre 1798 (Gabar, Il, 24/40). 

62. Voir pages 83 (même séance, 84 (septième 
séance) et 87:91 (neuvième). Gabart donne un 
résumé de Fafalre de la nomination des cadis sans 
mentionner le rôle actif qui ft le sien (N, 139/220. 
69. La substance de ce mémoire gure dans un 
document conservé du regie du divan (Vincennes, 
5 6 58, I décembre 1800, m2). 

70. Voir le même registre tn 20). 


4 Comptes rendus des réunions 


«Vous étiez malheureux. L'armée française est venue pour vous apporter le bonheur,» 
Menou a été chargé par la République de leur épargner les vexations dont ils souffraient. 
1651 Annulation de la plupart des impôts. Fixation de leurs modalités. Rappel des avanies 
passées. [66] Les Français n'attenteront pas à leurs propriétés. Rappel des abus des puis- 
sants dans la perception du mif. [67] Dans le cas où une personne chargée de lever les 
taxes (fard) lèvera plus que ce qui est prévu, elle sera arrêtée. Le taux du mir sera fixé et 
l'impôt sera ainsi rendu plus léger. [68] Le paiement se fera en quatre termes égaux, Un 
vilage qui devra 10 000 riyêl devra payer 2 500 ryal tous les trois mols, Les multazim 
exigealent plus que ce qui leur revenait: cela n'arrivera plus. 169] Les paysans ne devront 
pas payer un médin de plus que ce qu'ils doivent. En cas de plainte, les préposés perdront 
leur ilizûm, Abus commis par les shaykh akbalad La loi fixera ce qu'ils pourront percevoir. 
En cas d'abus Ils perdront leurs fonctions. [70] Les troupes paleront les fournitures qui leur 
seront faites, Personne ne pourra demander plus que ce qui a été décidé. [71] Les 
«présents» (hadêyê) sont interdits, Institution d'un divan au Caire, composé des ‘ulam les 
plus récommandables: chargé de maintenir les principes religieux (muhâfazat qawd'id 
aldin) et de rendre la justice, Rigueur contre les abus des interprètes (tarägimin) 
1721 Mesures contre les demandes abusives des Français et des troupes. 173] Rappel des 
abus commis par les aghas de l'htsäb aux dépens des boutiquiers. Que sont devenus les 
fondations (waqfs) constituées par leurs ancêtres? [74] Effets désastreux de la dilapidatlon 
de ces fondations. Responsabilités des «puissants» (mugtadiin). Ces temps ont passé. 
reçu de la République et de Bonaparte de leur rendre le bonheur. Mals en cas de 
révolte contre les Français, la vengeance sera terrible, [75] Rappel des épreuves subies, 
dans les personnes et les biens, au Caire, à روقا80‎ à Mahalat a-Kubrâ. Exhortation à être 
sages, à s'occuper de leurs affaltes et à cultiver leurs ter 


176-77] Addendum (mulhaq): 28 gumädä 1 / 16 novembre. 

À la résidence du wakil. Le hägg Badawi, jardinier (ghaytän dans le Jardin de Darb 
abundug, raconte que deux de ses aides (atbd') ont trouvé un Français mort, flottant 
habillé, dans la såqiya : lls vont lui apporter la nouvelle à l'Azbakiyya où il est occupé à 
planter les arbres de la République 65, Ils informent le waki. Rapport rédigé par Rafa' et 
Qisim éfendi. Le chef du quartier (häkim al-khat!) est informé. 


64. Cet endroit dtait peutatr volsin du Qasr 65. On dtalt juste en irain de commencer à planter, 

atäundug, mentionné sur Je pan du Care de la sua levée de Azbaklyya (Description: GHI 13), des 

Description en 206 5 16. Cet incident n'est pas arbres auxquels s'intdressalt fort Menou (Vincennes, 

mentionné par Gabart nl parles archives françalses. B 6 57, Le Pire, directeur des Ponts ot Chaussées, à 
Menou, 17 novembre 1800). 


Analyse du terte M 13 


160] AHSayyid'Af, fils de feu Mustafà alDamanhûrî, intervient en faveur d'une parente, 
mariée à un «absent», dont les effets, ceux de son époux et de son père ont été mis sous 
scellés par le qabtîn de Hasanayn. Examen en cours ®. 


160-61) On demande au waki où en est le ‘ard relatif à la veuve de Bashtlî. Le général 
en chef a été consulté: il faut lui allouer de quoi vivre, mals on ne peut lui restituer la 
totalité de l'héritage de son mari‘, 


161-62] L'épouse de Mustafä Chalabi, suivant (tãb/? de Sinnårt, se présente. Ily a dans 
leur maison des effets appartenant aux épouses des Mamelouks ٩۱۰ La maison a été occupée 
par les Français. Intervention de Madame (alsltt) Nafisa acceptée par Bellard. Des mem- 
bres du divan remarquent que parmi ces objets il y en a qui ne sont pas des engins de 
guerre et qu'il convient de les rendre. Le wakl remet l'affaire à la séance suivante. 


162-63] Suite de l'affaire de Khalil Chalabî Abû Kullus 2, Présentation d'un papier 
(waraga) d'akSayyid ‘AM Higäzi, écrivain de Mustafà agha, agha des janisaires, mort à 
l'époque ottomane (zaman ak'uthman. Détails sur les transactions intervenues. Intervention 
de Mahdî qui mentionne un ‘ard dont Pousslelgue a eu connaissance, un papier de 
protection (waragat himdya), et évoque lintervention d'Estève. Le wakil ordonne qu'un 
mémoire soit rédigé dans la séance suivante. 


164-76) Rafail donne lecture d'un firman annoncé précédemment dans ce divan. 
Daté de brumaire an IX, Adressé aux habitants du pays (ahãlî Hbiläd wa sukkän aliq 
ahmis 3, 


59. Le cheikh Mustafi al-Da 
1213 (1798-1799) ۵۸ 
105). La Description loc 
près de la mosquée du 
60. Voir les pages 37, 49-50, 86, 95-96. 
61. Le palais رکه‎ classé sous le numéro 2 
se trouve dons la Mrat Monge, près de Sayyida 
Zaynab localisé en 173 T 12 sur le plan du Calre de 


anhôr était mort en 
je dans Gabari, IN, 67/ 


A. Raymond, بل‎ Revaul M. Zakariya, Palais et malsons 
ویب‎ N, Pait Co 1903, 26777, nt hre 


(8 6 60, 1800, 
réclamation, par Ibrhîm akSinnad, lieutenant de 
Murâd bey, de la restitution de propriétés devenues 


Description). Son constructeur ten 1794) fut lbrahim 
فک‎ Intendant noir de Murâd bey, qui devait 
mourir en 1801 (Gabart, Il, 219-220/335). Durant 
occupation françalse I fut occupé par les savants et 
aristes de l'expédition. Ce monument a falt objet 
de plusieurs relevés dans la Description État modeme, 
planches 57, 58 et 59). Il est étudié dans B. Maury, 


tonales. Menou donne son accord «en consldtra- 
ton de famiti.. entre la République et Murâd beys. 
62. Voir pages 36, 78, 112-114, 170, 179-100, 193, 
63. C'est la vaduction, assez fidèle, du firman du 28 
octobre 1800/6 brumaire (Vincennes, B 6 60). Voir 
Henry Laurens, L'expédition d'Égypte, 209. 


12 M Comptes rent des réunions Din du Calre 


155-56) Hasan ibn ‘Alî al-Tawîl expose qu'il a pris en fermage Uitizäm) au Caire des 
fermes à Damiette, avec des associés, Des gens de Damiette ont pris en adjudication les 
fermes les plus profitables, avec l'accord d'Estève. Le wakil ordonne qu'un mémoire soit 
adressé au général en chef. Contenu: les sujets sont heureux de l'institution du divan en 
ın de la justice et des bienfaits dont ils vont bénéficier; affaire des fermes de Damiette; 
conduite des gens de Damiette; il serait injuste qu'ils prennent les fermes les plus 
avantageuses et laissent les autres **, 


157-59) Plainte des affranchis de Hasan éfendi Hayätim 3, L'émir Ridwän produit un 
document de wagf (hugga waqfiyya) qui est lu par le cadi, La maison, située dans le 
quartier Hanafi, avait été constituée en waqf au profit des gens (gamd'a) de Hasan 
fendi. Mais elle état habitée, moyennant paiement d'un loyer, par un affranchi de Husayn 
bey, Mustafà Käshif qui a fui l'Égypte, et elle a été saisie par les Français. Ridwân agha 
en demande la restitution à son profit et à celui de ses «frères» (khushtfsh), Discussion 
sur cette affaire, sur le shar, sur le waqf, sur le problème de la saisie des maisons des 
odjaql! et de leurs Mamelouks: interventions du wakî, de Husayn éfendi (kitib akhazina), 
d'ismdrl al-Nuqalî, de Mahdi. Rédaction d'un mémoire demandant le retour de la maison 
à Ridwân agha et à ses Khushtäsh, Il a été autorisé à l'habiter, mais on lui demande un 
loyer. 


159] Intervention de Bakrî et des membres du divan en faveur de Muhammad Chalabî 
al-Qilînt. Le wak a évoqué l'affaire avec le général en chef: elle nécessite un examen 
avant toute décision d'afranchissement #. 


159-60] A-Sayyid Muhammad sollicite le poste de cadi de Mansûra, Deux membres du 
divan le déclarent apte à ces fonctions. Le commissaire demande qu'une liste des cadis 
soit dressée et qu'un choix soit effectué, Mahdi remarque que leur information est 
insuffisante et suggère d'en référer au cadi du divan. 


86. L'air est exposée dans une page du registre 
du divan (Vincennes, B 6 58, 11 décembre 1800, 
p.52, ne 16) avec la réponse de Meno. Voir pages 
85, 172. Gabar mentionne, en 1807, un Hasan al- 
Tawi dont la maison, À Bt, est habité par Yâsin 
bey UV, 56/81 

57. Cette afaire avat dj retenu lation du divan: 
vor les pages 26-27 et 37. Ble fut ensulte souvent 
évoquée, pages 85-86, 120, 171-172. Parmi les 
documents subsistant du regle du divan, deux 


s, en 
correspondent au procèsverbal de la stance du 15 
novembre (Vincennes, B 6 58, 11 décembre 1800, 
numéros 17, 61, 7 Janvier 1801, numéro 44), Les 
khushiäsh (not persan signifiant frère) étaient les 
Mamelouks ayant un même malve. Ismi! al-Nuqali 
était le cheikh du quartier arHanaî (6 T 9), ce qui 
explique son intervention dans cene affaire 
(Vincennes, B 6 10, 31 octobre 1798) 

58. Voiles pages 36, 86, 235. 


du tert‏ مره 


mémoire précédent, annulé en raison de l'erreur qu'il contenait (deuxième divan) 5, Le 
général ne donne pas de réponse à cette demande dans l'attente du règlement des dettes 
qui pèsent sur lul. 


151-53) Parmi les événements survenus dans la semaine: mort du savant Abû Muhammad 
Ahmad ibn Saläma al-Shâfi, appelé Abû Saläma 51. Vastes compétences. Réputation. Ses 
maîtres, Cependant, existence difficile et obscure, Caractère agréable. Attaché à la mosquée 
de ‘Abd akRahmän katkhudä hors de Bāb al-futûh, aujourd'hui détruite *, II recevait 8 
paras du waqf. Le cadi ‘Abdallah éfendi, qui état en Égypte en 1196/1781:1782, célébra 
ses mérites ainsi que ceux d'Ahmad Ibn Mûsê al Arôs!, Mort le 21 gumådä I1 / 9 novembre 
1800 (note marginale: à près de 75 ans). Enteré dans le cimetière al-Mugûwirîn à côté du 
tombeau du cheikh al-Ghurayb. 


Cinquième séance du divan 


27 gumädä I 1215 / 24 brumaire an IX /15 novembre 1800 Ipages 54-771 


154] Réponse donnée au ‘ard relatif à affaire de ‘AI Chalabt (۰ 
Rafart annonce que le commissaire a donné à a/sayyid al-Shartf Hasan, écrivain, les 
deux copies du firman destiné à Bonaparte. Calligraphie réalisée pour un prix de 900 paras. 
Réponse donnée au mémoire relatif à la malson dont une partie appartient à l'épouse 
de Muhammad Käshf et le reste à la République. Négative %. 


155] Rafa' évoque le firman du général destiné à la population (ämma) dont langue 
est incompréhensible pour elle en raison de son manque de correction. Il en a refait une 
traduction qui sera lue au divan à la fin de la réunion #5, 

Le wakil annonce que le général en chef va rendre publics des ordres qui touchent au 
bonheur du peuple (råhat al‘ämma). «Les ‘ulamê’ sont les intermédiaires entre nous et 
eux. Ils répondent oui.» 


30. Chalten ré 


pendant le troisième divan. Voir 


pages 31, 34-35, 54. 
51. Cette notice correspond à 
A la nécrologie consacrée par Gabart à ce chelkh (IN, 
166-167/259): 

‘Abdallah éfendi ne figure pas 
précision de l'âge, ajoutée en marge, est mentionnée 
dans Gabarî. 

52, La mosquée al-Sutûhiyya avalt éié construite, 
avant 1755, par émir "Abd abRahmän katkhudd, en 
face de BA al-futûh, au début du quartier de 


(Description: 333 E 5) (Gabard, Il, 5/6; 
: 1306/ 


20 vol, V, 15). Ele ne fut apf 
qu'endommagée par we 
hssée sous le numéro 558 (1760. Ele ft détruite 
vers 1940 (André Raymond, «Les constuctions de 
emir ‘Abd al-Rahman Katkhudâ», Annales 
Hlamologiques X1, 1972. 

52. Voir pages 31, 3435, S0. 

54. Volr page 38. 

55. Voir pages 39, 6476. 


Un siège (kursî est disposé pour le cheikh al Mahdï au milieu du divan. Il y siège et 
‘donne lecture du firman envoyé par le divan à Bonaparte “8. 


139-49) Texte de la lettre à Bonaparte. Vœux présentés au général pour ses succès, Il a 
promis de garder les yeux fixés sur ce pays, Confiance dans ses paroles. Dieu a voulu 
qu'elles solent accomplies. Unanimité de la population égyptienne dans ses souhalts de 
victoire. Il reviendra en Égypte si Dieu le veut. Il est apparu comme un éclair de Dieu; il a 
disparu aussi rapidement parce qu'un autre objectif l'appelait, Ses victoires. On l'a appelé 
«l'épée de Dieu» (sayf Alláh). Les nations (tifa) égyptienne et française ne forment plus 
qu'un seul peuple (raiya). Cette union se renforce grâce aux soins du cher (azîz) ‘Abdallah 
Menou. Il ne doit pas oublier que l'Égypte (alqutr abmis® est son pays (baldatukum), 
Signatures. 24 gumäda ال‎ 1215 / 12 novembre 1800, 


149.50] Rédaction d'un mémoire l'arc) pour le général en chef à propos de la sœur de 
Muhammad ak Dawäkhl. Le sayyid rappelle que sa sœur est l'épouse d'alhägg Mustafà al- 
Bash. Révolte de Bülkq et exécution de Bashtftt dont la maison est pille. Ses biens. Ses 
héritiers sont sa femme et les enfants de son frère. Demande d'un firman pour que la 
succession leur revienne. Ce sont de pauvres gens ?. 


150) in du quatrième divan, 


150-51) Addendum (mulhaq). 
25 gumädé II / 22 brumaire / 13 novembre. Le Jour suivant rédaction d'un ‘ard adressé 
au général Bellard sollicitant sa clémence en faveur de ‘Al Chalabî Shanan. Il remplace le 


produisent leur ef- 
6 56, 12 novembre). On volt 


{et dont U espérait 
pour sa propre posit 

sujet de préoccupation pour le général (voir 
A Raymond, Égyptiens, 238). Dès le 16 octobre lavalt 
demandé à Fourier que le divan éerve à Bonaparte 
une lettre de félins sur son avènement» et sur 
es victoires remportées tell faudrait que Marengo y 
fòt nommés. I serait aussi à désirer «que le Divan 
parit adroitement de la réunion de l'Égypte avec la 
France. I rappellera aussi au Premier consul combien 
Jes habitants du Calre lul daient attachés» (Vincennes, 
B 6 123, Menou, correspondance, ne $22), Il suit 
ensuite la question de près, s'intéressant même au 
siyle de la missive: le 12 novembre 1 demande à 
Fourier de laisser la lettre du divan tale qu'ele est 


la marge d «initiatives du dlvan 
dans cene allalre. La traduction en fut publiée par le 
Courier de Fgypte (numéro 91, 15 frimaire an IX / 
5 décembre) avec toutes les signatures des chekhs 
{ak en tête) et, à Paris, par le Moniteur (numéro. 
104). en existe également une version imprimée À 
Paris en Fan IX dont la traduction fut assurde par SIl- 
vestre de Sacy et Jaubert. Ce fascicule de 18 pagos 
est inttulé: Lettre des membres du Divan du Kabe au 
général Bonaparte en arabe et en français. U est 
remarquable que Gabard ne fasse aucune allusion à 
ce morceau d'dloquence. Voir H, Laurens, اجه‎ 
tion d'Égypte, Paris, 1909, 290. 

49. Voir pages 37-38, 60-61, 86, 95:96. 


commissaire: ce personnage est accusé de meurtre; ce ne serait pas conforme aux règles 
de la République 4 


136-37] Khal Chalabî d'AbO Kullus se présente: le village a payé son hubvän à Mustafà 
agha des janissaires; il détient un firman, L'affaire est remise; des éclaircissements complé- 
mentaires seront donnés au cours du cinquième divan et un 'ard de libération (ifäg sera 
rédigé au cours du sixième 4 


1371 Ridwan éfendi, suivant de Hasan éfendi, rappelle l'affaire présentée au cours du 
troisième divan: l'épouse de son maître a épousé Mustafà Kûshif, suvant de Husayn bey. 
La maison appartient au waqf de leur maître Hasan éfendi. On lui demande de produire le 
document de wagf (waqfiyya). L'affaire sera évoquée au cours du quatrième divan (sic) °, 


137-38] Affaire de la sœur d'aksayyid Muhammad al-Dawakhilî, épouse de Mustafà al- 
Bash. Le wakil en a fait part au général en chef. On en parlera plus en détail dans le 
divan suivant et le neuvième divan “+, 


{301 Une femme, représentée par Husayn éfendi, écrivain du Trésor (kátib khazina), se 
plaint de la confiscation par le général préposé aux maisons de la République (alganlîr 
akmuwakkal buyût almashaykha) d'une maison dont 17 qîrît lui appartiennent, et les 
7 restants à la République (al-Cumhûr). Réponse: elle doit aller voir le général 4 


Affaire du pauvre de Tantê. On ne peut le dispenser de la firda qui lul est réclamée. 
Que les cheikhs du divan s'adressent aux kabir de Tant s'ils le veulent #6, 


1391 Accord sur la modification du firman sur les souqs, après lecture au divan, effectuée 
par Rafä, afin de le rendre compréhensible par la population (al-'âmma), Détails dans le 
cinquième divan 7, 


41. Voir les pages 59, 86, 237 pour les suites de 


affaire est mentionnée sur une des feuilles 
conservées du registre du divan (B 6 58, 11 décembre 
1800, p. 53, m 19). Voir pages 62-63, 78:79, 112-114, 
170, 179-180, 193, Abû Kullus éiait une locallté de 
Manûfîyya (markaz de Shibin aIKaurm) (Rama, Qimûs 
|, 184). Le huwån était le droit payé par les قعل‎ 
au profit du sultan )5( Shaw, Franch, 35-37) 

43. Voir les pages 26-27, 37, 57-59, 85-06, 120, 
i472. 


44. Mustafa akBash, un des leaders do lı 
de Bolig, aval été mis mort le 16 avril 1800 et ses 
biens avaient été confisqués (A. Raymond, Égyptiens, 
201, 203, 3341. aval: épouté la sœur de Muhammad 
akDawkhi, cheikh connu qui mourut en ۱ 
(biographie dans Gabarri, V, 294-296/414416). Voir 
les pages 49-50, 60-61, 86, 95-96. 

45. Vole page 54. 

46. Vole page 23, où état annoncée une réponse 
négative. 

47: Vole pages 55 et 64-76 texte du firman. 


810 Comptes rendas des réustons du Divin du Caire 


Quatrième séance du divan 


24 gumäd II 1215 / 21 brumaire an IX / 12 novembre 1800 pages 33-53] 


133-34] Lecture du firman, envoyé en France, au général Bonaparte, par les chelkhs du 
divan, sur la demande du wakt. 


134] Rédaction d'un firman sur l'affaire des malsons; message du général à Estève 
interdisant le pillage des maisons et des effets (harîn4t des «absents», Les femmes n'ont 
pas commis de crime; elles sont propriétaires des effets. Les Inspecteurs (mufattishin) se 
voient interdire ces pratiques «pour le repos de la ville 3# 


134-35] Muhammad agha des janissaires fat savoir qu'Il a arrêté al- Sayyid ‘AN Chalabî 
Shanan que le général Bellard a envoyé à la Citadelle. Rédaction d'un ‘ard demandant à 
Bellard sa libération. Ce mémoire n'a pas été traduit en arabe, en raison d'une erreur: 
rédaction d'un autre le lendemain, traduction et envol. Libération après quelques jours 
grâce à intercession du chelkh al-Bak 39 


135-361 Le wakil demande à lagha et aux chelkhs de s'occuper de l'affaire des men- 
diants (shahhätin): leur négligence est contraire à l'ordre du général en chef. Étudier 
affaire afin qu'ils soient réunis dans un ou plusieurs lieux, sous peine de contrainte %, 


136] Bakrt et Fayyûmî entretiennent le wak de l'affaire de Muhammad Chalabt al-Qlinî, 
emprisonné à la Citadelle et lui demandent d'intervenir auprès du général en chef pour 
qu'on l'installe chez l'un des deux chelkhs jusqu'à ce que son cas soit réglé. Refus du 


37, Vol le texte pages 3940. Peuples (Vincennes, B 6 58, 8 décenbr 
L, Reynler assuralt qu'aucune sal 
'effectude esans un ordre en bonne forme» (B 6 58). 
Une note marginale complete le texte. 

39. Voir pages 31, 50, 54. Muhammad agha des 
Janiasaires mourut de la peste le 21 mars 1801 et fut 
remplacé par ‘Abd alAl (Gabarî, ll, 151/230). “A 
“Chaabi, suivant de Husayn agha Shanan, ut décapité, 


(Vincennes, B 6 56, 12 novembre). Peu après, Menou 


revenait sur le sujet dans une letre à Reynier: 1 lui 
demandait d'ordonner «qu'aucune malson, aucuns 
meubles ou propriétés ne solent saisis avant qu'on 
vous alt rendu compte des motis qui doivent décider 
de la saisie. Car sous ce prétete of commet beau- 
coup de vexations et c'est ce que nous devons éviter 
avec le plus grand soin, car ce n'est que par a Justice 
que nous parviendrons à obtenir la confiance du 


sur ordre du Grand vizir, le 17 décembre 1801 
Gabard Il, 206/316). 

40. Gabart mentionne brbvement cette affaire: le 
23 gumâdé 1/11 novembre «ll fut ordonné que les 
mendiants (shahhãchîn) solent réunis dans un endrolt 
et que les inspecteurs des wagfs (uzzdr alawgin les 
prennent en charge» (I, 138/219). 


Analyse du tete Bl 7 


[30] ‘Ard adressé au général à propos de Mustaf Chalabî al-Makkûwî: envoyé par le 
mu'allim Antûn Abû Têqiya au village de NAb et de Kaum al-Samn pour le service de la 
République (khidmat akgumhûr); sa maison à Darb al-Gammämiz est confisquée par le 
capitaine (qabtän) (du quartier]; il en demande la restitution °". 


130:31] Le cheikh ‘Al, peseur (qabbênî ayant quitté Le Caire pour aller chercher du 
grain, constate à son retour que le qabtän a mis la main sur sa maison, II demande qu'un 
mémoire soit rédigé à ce sujet 32, 


1311 Plainte de Husayn éfendi contre ‘Alî Chalabî Shanan et rédaction d'une tadhkara 
pour Muhammad agha des janissaires: accusations portées contre lui. 


131-32) Rédaction d'un ‘ard à propos de l'affaire de ‘Af al-Qabbari, par le cheikh ‘Alt 
«écrivain des mémoires au divan» (kêtib al-urüd bikdîwên), tendant à ce que le qabtän 
libère sa malson. 


132] Barthélemy (Bartalmän) vient avec émir Hasan, affranchi de Muhammad agha. II 
demande en sa faveur un ard destiné au général: envoyé par Barthélemy à Abû Za'bal 
pour percevoir des fonds, il constate à son retour que le qabtîn du quartier alHanaf a mis 
sa maison sous scellés. Il demande la levée de cette saisie 34 


Fin du troisième divan. 


1331 Le mardi (sic) 22 gumädé ۱ / 10 novembre ®, arrivée à la résidence du wakil 
d'une réponse au mémoire Card hê) relatif à Basiyûı 
chargé de l'affaire, 


cheikh Sulayman akFayyümi est 


Confiscation des fus de 'ámir Hasan 6 82, brumaire 
an IX, Sur Bathlemy, Grec de Chio, nommé par les 

commandant des Mamelouks incorporés dans 
mée et desté des Calrotes (qul le surnom. 
maient par approximation fart ahrummän, «grain de 


document du reglstre du divan (Vincennes, B 6 58, 


11 décembre, numéro 18). Sur sa conclusion, vor 
pages 131-132. Darb sGammämtz est localisé par la 
Description en 46, 50 R 10. 

32. Voir les pages 31-32 et 132. 

33, Voir sulte de cette affaire, pages 34, 35, 50-51, 
54. Husayn fendi dtait AUD khazina, percepteur du 
mif des mutazim. Voir sur ce personnage S. J. Shaw, 
Ottoman Egypt in the Age of the French Revolution, 
Harvard U. P, 1964. 

34. Les archives de Vincennes mentionnent la 


grenades, vol Gaston Wiet, co Ture, Crop 

gpl Le Cae, fao, 1950, 113-114 ensue cité er 

6 par Nicolas Ture, N quta Égypte ec let 
Ture, 134. Guérand, kes aadlile 

aparen, Bulet de ratten d'Egypte 

D 16 Vole aussi بت‎ 11/18 et pasim: La 

Aa de ADO 2'bal en مه مدا‎ Qu (marla 

de sh a Qani) Gama, Qimôs LD 

35, Le 22 gum ak un nd. 

36. Voir page 17. 


Comptes rendus des réunions du Divin du Cle‏ لاع 


en muharram 1214 / jumjullet 1799. Opposition du citoyen Chanalelles (Shandnu). 
Recherche des documents en attendant la rédaction d'un ‘arc dans le cinquième divan 7 


[27-28] Le waki kumsâri est interrogé à propos du firman adressé au général relatif au 
pillage des biens des familles (harîmê0 et de la mainmise sur les maisons des «absents», 
Réponse: ces biens sont sous la protection (himâya) du général; que les victimes se 
résentent au divan pour qu'il informe le général. Certains chelkhs se plaignent de ce que 
affaire traîne en longueur. Ils demandent un firman du général destiné à la police (qulluqê!). 
Le wakl lui en réfèrera **. 


28] Le wakil exprime le vœu du général que les cadis observent rigoureusement la loi 
(sharta) et n'acceptent pas de pots-devin (rashwa). Réponse du cheikh Saw: cela va de 
so et est conforme à la shara. 


128-29) Réponse au firman rédigé sur l'affaire du sayyid Ibrähim al-Balaqsî et de la 
dame Katûra et de son frère Francisco: elle est du ressort du shar. 


129] Le wakit donne ordre (amara) aux chelkhs de s'occuper de la question de la 
Justice, Celui qui ne sera pas digne de ces fonctions sera desttué et on élra à sa place un 
préposé convenable , 

Réponse au firman du divan relatif à Ibrâhim Marqus 30 à propos des deux birka à 
poisson. Le général «n'aime pas l'injustice»: il ordonne qu'ibrähim Marqus présente ses 
papiers (awrî) au wakil pour qu'il les examine et prenne une décision. 


129-30] Le wakil a présenté les [procès-verbaux] de chaque divan au général pour qu'il 
les examine et prenne des décisions conformes à l'intérêt général, Remarqı 
tion des mémoires (arch. 


ur la rédac- 


leur des domaines nationaux 


28. Le 9 octobre 
Jour de Menou avai 
reneralent avant le 1" brumalre (23 octobre) età qul 


(17 vendémiaire), un ondre du 
cord la grâce au émigrés qui 


décembre 1800 tn 17) et du 1 Javier 1001 (ne 27), 
éroquent cette malson sise dans le quartier de Hanafi 


12. Fondation constituée en 


confsquée, ele appar 
qul en réclamait la resututlon (Vincennes, B 6 58, 11 
décembre 1800; 61, 1% janvier 1801) ۰ 


chevalier de Male ralig à l'expédition, exerçait les 


leurs biens seraient restitués. Passé cette date, lesbiens 


je ceux que seraent pas rentrés seralent « acquis au 
proft de la République» (Vincennes, B 654). 

29. Gabarti (Il, 139/221) évoque ce problème avec 
assez de deals: éablssement d'une Iste des cadis; 
contrðle par les Frangais; élection des cadis et 
confemation par le général (après le 10, avant le 20 
novembre). 

80. Voir les pages 20:22 et 93. 


Analyse du texte 5 


122-23] Tadhkara du divan au cadi alArîshî à propos de la nomination de Sayyid 
Muhammad Amîn comme cadi de Mansûra, à la place de Mûsî éfendi??, Le cheikh 
al'Arshi a suspendu la procédure jusqu'à aboutissement d'un vote (qura) et d'une élection 
(intikhêb), «suivant la coutume» (‘alî lêda) 


1231 “Ard envoyé au général à propos du cheikh Ibréhim al-Warrêqî, professeur au 
sanctuaire alAhmadî à Tantê qui ne possède que sa maison, qul a été imposé à dix riyûl de 
firda et à qui on réclame à nouveau dix nyâl. Extrême pauvreté. Exemption demandée. ها‎ 
réponse (négative) viendra dans la réunion suivante 2, 


124] Réponse du divan au cheikh Abidîn, cadi de Manûf. Ahmad a-Gundt et son cousin 
ont présenté des titres relatifs à une terre occupée par Ahmad al-Shimî depuis huit ans. 
L'inviter à la libérer et à payer huit ans de loyer. En cas de refus le général sera informé. 


Fin du second divan 35, 


Troisième séance du divan 


21 gumêdê II / 18 brumaire an IX / 9 novembre 1800 pages 24-331 


125-26] Mémoire (ard) du cheikh al-Bakrt à propos de ses cousins et du mamelouk de 
leur père, feu Muhammad alBakrt: propriétaires de 22,5 parts (qîrê) dans le vilage de 
Gamîgamûn en Gharbiyya; partis pour la Syrie en 1798; amân obtenu de Bonaparte, puis 
de Kléber et retour. Ils demandent la libération (ifrâg) de leur bien ?6. 


126-27) Comparution devant le divan des suivants de feu Hasan éfendl. Propriétaires 
d'une maison (bay. Firman de manumission (frig) obtenu de Poussielgue هداما‎ BûslyalgD 


"Abdallah, a 
de 19 gt 
] absent, à Suez, la trouvé à son retour 
propriété aval dté affermée par la dame Katûra au 


p 
(Vincennes, B 6 60), Voir sur cette affaire les pages 
225-226, 229-230, 231-232. 

24. Voir la sute de cette affaire dans le quatrième 
divan, page 38. 

25. Les archives de Vincennes contiennent une lettre 
du divan ۵ Menou, signée par Sharqêwî et Mahdi, en 


1 demande sa resto (Vincennes, B 6 56,6 
novembre 1800). 
26. Volr page 221. 


A M Comptes rendus ds réunions du Din du Calre 


115-16] Le cheikh ‘Abd akRahmän al-Gabartt demande la rédaction d'un firman à propos 
d'une affaire concemant le village d'Ibiyär 1”: contestation entre deux individus et le cheikh 
qui demande leur comparution devant le divan, Le wakîl demande que l'affaire soit évo- 
quée au shar. 


1174181 ‘Ard rédigé à l'intention d'Estève à propos d'incidents survenus dans le village 
de Basiyün où deux groupes (gamê'a) se sont affrontés (23 morts), Une moitié du village 
dépend de la République et une autre de l'émir Ahmad al-Baltagî . 


118-19] Réponse du responsable français de la firda (hâkim akfirda ak-faransäw® à la 
tadhkara rédigée au nom du hîgg Mahmûd Hasan 1°: attestation qu'il n'est pas chelkh des 
dakhäkhiniyya. Un kabîr sera chargé de s'occuper de la firda française. 


119-20) ‘Ard adressé au général par des pêcheurs de poisson (sayyädin asamak) dans 
le NI, affiliés à la confrérie (tariqa) de Abd al-Qidir aklänt dont activité, fixée par un 
règlement (qénôn) ne dépend pas du fermier (multazim) en charge du poisson et qui sont 
asteints à verser des droits (awd'id) au profit du cheikh des Qädiriya ©. Ce sont de 
pauvres gens, et ils en appellent à l'intercession du général, connalssant son «amour pour 
les pauvres». 


120-221 Le chrétien Ibrhim Marqus a acheté au chelkhat des pêcheurs les deux étangs 
(birka) de Näsiiyya et de Hashshäshin 2 pour y exploiter le poisson. Difficultés avec le 
locataire actuel. “Ard remis au wakil. 


122) Addition marginale. Rédaction d'un ‘ard du divan au général à propos du pro- 
blème des familles (harim) des sabsents»(ghdbin: « émigrés) et de leur droit d'occuper 
leurs malsons 2, 


12 را‎ est tué en Gharbiyya (markaz de Kar 
اورقا‎ (Muhammad Ram, AQimûs Cup, 
ها‎ Caire, 1954-1955, N, 119). 

18. Voir page 33, Basiyûn est situé en Charbiyya 
markaz de Kak al Zayytt (Ramat, Qim Il, 123-124). 
MORK. comte d'Estève, en 1804 (1772:1053), dait 


19, Voir plushaut p. 12. La feda Gul imposilon créée, 
le 12 octobre 1800, sur les corporations de mers qui 
alalt provoquer de vives protestations parm les artk- 
sans et commerçants du Calre: ele dtait d'un montant 
total d'un milion, payable en trois fois (84184 30 000, 
لالع بصع‎ 20 000). Voir A. Raymond, Égyptiens, 225. 


20. Sur les lens entre les polssonnlers ot les ٩+ 
voi E Lane, Manners and Customs of the Modem 
Egyptians, Londres, 1954, 249, 489. 

21. Le tete porto ales yada qu faut Ire sayyûda, Les 
deix tangs sont localisés sur le plan du Calre de la 
Description de Égypte en 271 P 13 et 340 L 14, sur la 
ie ouest de la vile. Vole plus loin, pages 29 et 93. 
22. La note corrige un oubli du rédacteur. Le pro- 
blème des biens des «absents» assimilés par les 
Frangais aux émigrés») alalt revenir irès افو‎ 
ment dans les activités du divan: Les documents des 
archives de la Guerre à Vincennes mentionnent de 
nombreuses salsles en bramaire an IX (B 6 82, bru- 
malre an IX; B6 162, Reynier, 154, 2 novembre 1800). 


Analyse da tete M 3 


[8-10] Texte du mémoire envoyé à Menou". Il évoque la réunion du divan dans la 
résidence de Rashwän bey Ibrahîm, à ‘Abdîn, et sa constitution !!, l'élection (intikháb) 
d'A. ak-Sharqäwi, de M. al-Mahdî et du cheikh ‘Abd al-Ãl, à la majorité des votes (kuthrat 
awräq intikhābih), la satisfaction ressentie par «tous vos sujets» (kâmil ra‘ayîkum) en 
raison des résultats favorables qu'ils attendent de l'institution du divan ۶ 


[11] Avis favorable unanime concernant l'envoi d'une lettre destinée à Bonaparte: la 
rédaction est confiée à Muhammad al-Mahdi. 

Le même jour un billet (tadhkara) est adressé [12] à Vial (Danûn Fiyäl 1°) à propos 
d'abhägg Mahmûd Hasan anciennement marchand de tabac (dakhäkhinn 1. Vial lul a 
demandé d'être cheikh des marchands de tabac; mals il a abandonné ce métier depuis 
longtemps. Les gens du métier doivent élire quelqu'un à sa place. 

Fin du premier divan, 


[13] Le lendemain, mardi 16 gumädä/4 novembre, rédaction chez le wakil d'une 
tadhkara adressé à Ahmad al-Arîshî, لقو‎ 15: A-Sha'rûwî Ridwän, de Manyal, fait savoir 
que son associé, Ibrähim, a trouvé un mort dans une sågiya. Le divan demande une 
enquête par le cadi ou l'agha des janissaires. 


Deuxième séance du divan 


18 gumädä 1215 / 6 novembre 1800 {pages 14-24] 


11415) Rédaction d'un ‘ard destiné au général, sur la demande du cheikh. ak-Bakr, à 
propos d'une affaire concernant Ibrâhîm ‘Ashûr, cheikh du village de Balaqs, une femme 
française, aksanlyûra Katûra, et son frère Fransiskû, et relative à une somme de 380 riyûl 
indôment réclamés à Ibrähim. Le wakil ordonne de porter l'affaire devant le qd amuslimin 
pour qu'il la juge suivant le shar 6, 


(lan du Calre de la Deserpton de Égypte:‏ نو 


(ll, 138/219) mentionne l'envoi d'une 


1 Avec ی‎ as ad tre 


Hawg Börte (Pourière?), écrivain français, ‘archives nationales du Caire). I joua un rôle هه‎ 


D TS UE b 
Marat Abdin en 138 


ons sont évoquées en des termes 
assez proches par Gabar (ll, 130/219 

13. 1 dot s'agir du général de brigade Honoré Vial 
(1766-1813), rentré en France le 4 décembre 1800 
et auteur d'un Journal (Meulenaere, 195). 

14. Voir les pages 18:19. Le Rigg Mahmûd Hasan 
ددع‎ négocant (tg notable (triche) de la wakälat 


ès 1805 (Gabart, N, 77, 99, 101, 112, 1700. 
15. Lo cheikh Ahmad l'A mourut en 1003-1804 
Voila biographie que lui consacre Gabard, Il, 209/ 
4444451. 


de leur cheikh, Ibrahîm, avaient volé les‏ مولومل 
paysans de Marsafa pour un montant de 380 pilastres‏ 


2 M Comptes rendus ds réunions du Divin du Caire 


skitmän sirr abdiwân), Khall a-Bakıî, Muhammad akAmir, Mustafà al-Sâwi, Sulaymän 
akFayyOmi, Mûsî al-Sirsî 4, disciple Abû HAbbäs al-Murs?$, ‘Abd al-Rahmän al-Gabart, 
aksayyid ‘A, notable de Rosette (ahad ayîn thaghr Rashid), [51 Ismê’ al-Zurqûnî *, 4 
du divan, md akKhashshäb, historien du divan (kåtib silsilat ata‘rîkh), citoyen Burûyîr 
] écrivain français (Kâtib faransûwî, le prêtre (al-qiss) Ra", premier interprète 
{eurgumän awwal) f, le khawâgé liyâs, deuxième interprète, Qêsim éfendi et le cheikh ‘AM, 
écrivains du divan, le cheikh ‘Abd akMuta‘l, chûwîsh (jäwish) 7. 


Première séance du divan 


(15 gumädà 1 1215 / 12 brumaire an I / 3 novembre 1800) {pages 5-14) ° 


16} Accord pour le choix de ‘Abdallah al-Shargäwi comme président, de Muhammad 
al-Mahdî comme secrétaire et de ‘Abd اه‎ comme chêwîsh, par élection (qur'a), suivant 


la coutume (alê gûrî låda f dhâlka) en présence du wakil. 


Le commissal 
général Menou pour informer. 


du divan (abkumsät demande qu'un mémoire (ard) soit envoyé au 


Accord pour que le divan se réunisse [7] tous les trols jours, trois heures avant midi 


Guh). 


Le waki demande qu'une lettre soit envoyée à Bonaparte ? (voir la quatrième séance). 


4 Le M novembre, Fourier informalt Menou que le 
cheikh Mûsa saccepte avec reconnaissance la nomi- 
ation que vous avez fale de lul 

Jt plus de malson 
occupée par un général. ouh qu'on auto 
À occuper une malson appart 
{venant d'un particulier plutôt q 
préai (Vincennes, B6 56, !* 
5. Une note, ajoutée en marge, page 2, indique que 
Ga Ahmad Abû AbbAs Murs disciple 'AbO Hasan 
akShidhi, dtalt enterré à Alexandrie, 
6, lemê aZurqint est mentorné pour la dernière 
fois par Gabarî il, 217/332) comme ayant rt un 
poème en l'honneur du défunt cheikh Saw (mort 
1802), Ism abKhashshib (m. 1815): blograph! 
dans Gabarî (V, 238-241/333339); G, Delanoue, 
Morales, 11-12; HA. Badr et D. Crecalus, A Short 
Manuscript History by lamall AKhashshab, Le Calre, 
1992; Raymond, Égyptiens, 347-348, Qsim dendi 
Amin ۵۳010 él, en 1813, bash (Gabart, IV, 
170-171. Burûyîr (alleurs, p. 9, 205, Br) pourait 
re Pourire qui اه‎ secrétaire ۵ l'administration 
générale de la Justice, sous l'autorité de Fourier, 
même chef de cette administration (Meulenaere, 
281. Rate prêtre don Raphaël de Monachis, né 


au Care dans une famille syrienne, alt curé de la 
communauté grecque du Caire avant 1798; 1 fut 
remler Interprète du divan; parii 


Égypte en 
٠, Silvestre de Sacy, 


leulenaere, 168-169) 
7. Dans sa seconde version de sa chronique Mazhar 
dd, Le Care, 


1969, 260-261, Gabarit 
van, mas d'une manière assez brève, et surtot 
abatent de ment 

des préposés de 
260260), 

8. Cette réunion fait Fobjet d'un compte rendu dans 
Gabor 0,138219). 

9. Voir le texte de la lee pages 39-49, Dès le 16 
octobre (donc avant même la première réunion du 
divan, Menou demandait à Fourier d'e 

à écire d de félctions sur son 
éclatante et «de li 
exprimer le désir de la réunion de l'Égypte avec la 
France» (Vincennes, B 6 55, 16 octobre). 


Divan du Caire 
Analyse du texte 


11-2} Ordre de rédiger donné par Menou. 


Organisation du divan par le sûrî ‘askar (général en chef des armées françaises, ‘Abdallah 


Jacques Menou ۰ 


13-5) Personnel du divan: citoyen (sitwayân) Fourier (Füriya 3, wakîl du divan; les 


chelkhs ? ‘Abdallah akSharqäw, président (a), [4] Muhammad 


79, ordres du jour de Menou, 
10 vendémiaire an IX / 2 octobre 1600. Et ‘Abd al- 
Rahmin al-CGabart (ll 137/218), Après la création du 
divan et la nomination de ses membres (2 octobre), 
Menou s'occupa, avec Fourier, Ballard et Esthve, du 
او‎ une maison, celle qu'avait occupée Barthélemy, 
at de son ameublement (Vincennes, B 6 54, 15 octo- 
bra, B 6 55, 20,22, 23 octobre). ia le traitement des 
membres du divan à 500 Irancs par mols, celul de 
rchiviste à 250 (Vincennes, B 6 123, Menou, 
4 octobre), 
2. Jearrjoseph Fourier (1768-1830), géomètre, fut 
au Caire, secrétaire perpétuel de institut, chef de 
ydministration de la justice, commissaire auprès du 
an et, après son retour on France, préfet 
le 1802 à 1815 (Phiippe de Meulenaere, Biblio- 
graphie raisonnée des témoignages de expédition 
d'Égypte, Paris, Chamonal, 1993, 92ráférence abré- 
gée: Meulenaere). 
3. Abdallah alsharqîwî (1737-1812): biographie 
dans Gabarit (V, 159-165/221-22 
Delanoue, Moralistes et poltiques musulmans, Le 
Caire, ao, 1982, |, 84-86; André Raymond, Égyptiens 


Mahdi, secrétaire 


38. Muham- 
mad aMahdl tv. 1742-1015, موه‎ dans Gabar 
UV, 233:237/326-332); Je, Marcel, Contes du chepth 
را‎ Paris, 1835, 3 vol, comporant une biogra- 
phle; G. Delnoue, Moralitas, را‎ 29; A. Raymond, 


Égyptiens, 39. Khat alBak (m. 1809): biographe 
dans Gabart, 06-88/122-125; A, Raymond 


p Û, 213:217/326-392); A. Raymond, 
feypilens, 3939. Sulayman Fat m. 1010: 
biographie dans Gabart UV, 108:107/149-152); 
A Raymond, Égyptiens, 40-41. Must al n. 1809; 
Biographie dans bare بالا‎ 320321/492-49; 
A Raymond, ps 42. Abd alain Gba 
11754:1825 où 1826): David Ayalon, «Studies In ak 
Jabari», JESHO, 3 (1960) et suhe; A. lazat ۵ 
ahkaim, éd, Abd akkahmin akCabart, Le Caie, 
1976; Gibert Delanove, «AtJabarti, in Les Africains, 
GMA Julen 6d, Parit, Xl, 1978; aussi, Morts | 4- 
83; À Raymond, Égyptiens, 43-44. Al-Sayyid ‘NI 
Ras son principa (roke unique) tze à sa noe 
ination dtait fal qu tte benère de Merov. 


AL M Comptes rendus des réunions du Din du Caire 


Diverses particularités orthographiques de la langue des comptes rendus permettent, 
enfin, de proposer une conclusion sur la manière dont les deux textes que nous avons 
entre les mains furent probablement copiés en vue de leur édition. Le terme «agha» est 
mentionné douze fois dans la première partie avec un tå maftdha comme lettre finale. 
Dans la seconde partie il apparaît quatre fois avec un tå marbôta. Le terme «qê'im 
magäm» est également écrit de deux manières différentes: avec un alif en deuxième lettre 
du mot dans la première partie(par exemple, pages 78, 82, 83, 101, 106, 235), sans alif 
dans la seconde (par exemple, pages 272, 277, 296, 301, 303, 344). Le terme «katkhudä» 
est mentionné treize fols dans la première partie avec un tå, deux fois (plus correctement) 
dans la seconde, avec un dîl. Le terme « qawwäs» est mentionné tros fois dans la première 
parte avec un sîn en finale, deux fols dans la seconde avec un so! Ces quelques menues 
particularités amènent à la conclusion que les deux parties ont été copiées par un scripteur 
ou dictées à un copiste différent dans chaque cas, 


Introduction W ovi 


exemple, les pages 151, 289 et 350. Pour un lecteur égyptien le texte confine parfois au 
galimatias ou au «petit nègre» (voir la page 170). 

Ces scories étaient inévitables: on peut imaginer l'embarras des scripteurs amenés à 
transcrire en arabe des débats et des documents se référant à des concepts évidemment 
très nouveaux pour eux et pour lesquels la langue «classique» m'offralt que peu de 
ressources, On trouvera donc dans ce texte des éléments pour nourrir une réflexion sur 
l'évolution de la langue arabe moderne par le biais soit de simples translttérations (voir 
par exemple, l'utilisation du mot sitwayän pour « citoyen»), soit d'évolutions sémantiques 
(utilisation du mot milla pour désigner les communautés religieuses, suivant un usage qui 
s'imposa au xx” siècle, avec la spécialisation du mot «milet» dans cette acception), 

Il est naturellement utile de comparer le style du rédacteur probable des comptes 
rendus du divan avec ce que nous connaissons de l'œuvre historique d'Ismätl al-Khashshāb, 
d'après notamment ses Akhbr ahl aqar althênî 'ashar et Khulâsat må yuräd min akhbâr 
Murâd% Dans ces ouvrages al-Khashshäb apparaît comme un écrivain de qualté dont le 
style justifie l'appréciation très favorable de Gabartf: Il écrivait, dit l'historien, une 
«magnifique prose». Sans doute Gabartî était:l dans ce cas un juge un peu partial, ce qui 
s'explique par son amitié pour al -Khashshäb et par le caractère de l'hommage (posthume) 
qu'il lui rendait dans sa notice nécrologique. Mals nous savons aussi qu'alKhashshâb était 
un poète de qualité dont Hasan al-'Attär (troisième membre de cette trinité d'amis) réunit 
le diwân sur lequel Gabarti émet une appréciation qul m'est d'ailleurs que partiellement 
positive: «Bien que peu abondante sa poésie a gagné le respect et l'affection des letrés 
du Caire 5,» Du moins les capacités littéraires d'al-Khashshâb, lettré de formation classi- 
que, sont-elles à nouveau mises en valeur. De ce point de vue, la comparaison que l'on 
peut faire avec notre texte est peu édifiante. On n'y retrouve pas les qualités supposées 
de l'écrivain. Mals les déficiences du texte du Divan sur ce point s'expliquent assez par les 
conditions dans lesquelles il fut rédigé que nous avons relevées plus haut, et naturellement 
par son objet même: il ne s'agissait pas d'un ouvrage littéraire mais d'un compte rendu de 
séances publiques et de la reproduction de textes traduits du français. Et il serait, sans 
doute, plus légitime de rapprocher le style des comptes rendus du Divan de celui, tout 
judiciaire, des procès-verbaux des tribunaux du shar’ (mahkama) avec lequel al-Khashshib 
avait une évidente familiarité, acquise durant les très longues années pendant lesquelles 
notre auteur y joua le rôle modeste de shîhid (etémoin instrumentaire»). Au total, le texte 
du Divan du Caire est évidemment un texte largement «collectif» dont al-Khashshäb fut le 
principal rédacteur et l'ultime organisateur. 


24. Respectivement publiés par ‘Abd alAztz Gamêl 25, Gabarî, 238-239/334395. Le diwin ال‎ 
akDin et Imad Abû Ghäzt (Le Caire, 1990) et pr alhashshäb a été publié à Istanbul en 13004, (Divin 
Hamza Abd alAztz et Daniel Crecelius (Le Calre, sh a Khashshib). 

1992). 
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Pour conclure sur ces problèmes nous pensons done que le texte dont nous disposons 
est le résultat de la mise au point par Ismê'î al-Khashshâb, lui-même, entre 1801 et 1815, 
de la parte des comptes rendus qu'il avait entre les mains à l'issue de l'occupation française, 
c'està-dire les séances 1 à 20 (3 novembre - 30 décembre 1800) et 21 ۵ 31 (6 juin - 
juillet 1801), le reste des comptes rendus ayant apparemment disparu ou ayant été 
écarté par auteur. Ce texte en deux volumes = dont chacun fit l'objet d'une copie par un 
scripteur différent = passa, sans doute après 1815, entre les mains d'un acheteur (peut-être 
Asselin de Chervill qul acquit au Caire beaucoup d'autres manuscrits, dont des manuscrits 
de Gabart). Les deux parties des comptes rendus furent séparées, dans des conditions qui 
sont totalement inconnues de nous, soit au Caire, soit à Paris où la seconde partie entra 
dans les collections de la Bibliothèque nationale, cependant que la première, la plus 
importante, suivait un cours dont les péripéties nous échappent pour tomber entre des 
mains privées, et ne réapparaître que près de deux siècles plus tard, à Nancy, grâce à 
l'intervention de J-Fr, Clément 2, 


Les caractères du texte 


Le texte qui nous est parvenu n'est pas sans poser parfois de sérieux problèmes de 
compréhension qui s'expliquent souvent par le fait qu'il nous transmet une traduction du 
français en un arabe assez gauche de documents originaux français (correspondance, 
ordres et décrets) ou d'interventions prononcées en français devant le Divan (en particulier 
par le wakî français). On doit supposer que ces traductions furent pour l'essentiel l'œuvre 
d'interprètes dont la connaissance de l'arabe n'était sans doute pas parfaite: le cas le plus 
notoire est celui de Rafs'l, principal interprète, dont les cheikhs (et Gabarit tout 
particulièrement soulignèrent, parfois avec ironie, les déficiences dans ce domaine , Sur 
ce sujet on peut, à titre d'exemple, se référer à un épisode mentionné dans le texte même 
des comptes rendus (voir page 39 et note 47, et page 55 et note 55). Une cause 
supplémentaire d'obseurité provient du fait que les comptes rendus nous livrent en général 
un bref résumé des débats, ce qui explique le caractère très abrégé, au point d'être 
parfois elliptique, du texte dont nous disposons et dont interprétation peut être malaisée 
(voir, par exemple, page 290, affaire des «choses précieuses»). Ces conditions de la 
rédaction des comptes rendus en font un document assez «brut» dans lequel, par ailleurs, 
les expressions et phrases empruntées au dialecte égyptien sont naturellement fréquentes, 
comme il est normal pour un texte élaboré à partir d'échanges oraux informels: voir par 


22. Pour facilter Futllsalton des deux textes, nous 23. Dès la première proclamation des Frangais, 
les avons allectés dune pagination continue, pages 1 Gabar insiste abondamment sur ce thème (Ill, 5/6) 
À 265 (manuscrlt «Clément» / BN 7272) et pages 

266 à 351 (BN 2455). 


00000 


«manquante» (janvier à mai) fut une période d'activité normale du divan, sur laquelle 
nous disposons de nombreux documents, On ne peut expliquer cette lacune que comme 
Le résultat soit de la disparition d'une partie des documents sur lesquels Ism4' a-Khashshäb 
s'appuyait pour mettre au net son ouvrage, soit d'une décision délibérée de l'écrivain de 
ne donner qu'une version fragmentaire de Factlvité du divan, pour des raisons que nous 
ignorons. En affectant une numérotation continue aux 31 séances conservées (20 pour la 
première partie, onze pour la partie finale), Isa akKhashshäb donnait, cependant, une 
forme achevée et complète à l'ouvrage qu'il mettait en forme, tout en marquant sa division 
en deux parties, Seule la «première partie (manuscrit « Clément») comporte un titre, 
repris dans le colophon de la vingtième séance: on signale alors (p. 263 et 265) qu'il s'agit 
de la «fin de la première partie (akguz’ ahawwah de l'ouvrage. Le début de la «seconde 
partie» (manuscrit BN) est marqué par un basmallah qui précède la mention du 21° divan 
et qui fait écho au basmallah de la page 1: c'est le seul cas dans le cours de l'ouvrage. On 
remarque également, au début de cette 21° séance, l'indication qu'elle falt parie des 
divans du second wakîl» (min dawäwin alwakîl akthînî, ce qui attire l'attention sur le fait, 
en effet Important que, dans l'intervalle entre les deux parties du texte, le premier 
«commissaire» (wakî) du divan, Fourier, avait quitté ses fonctions, le 7 avril 1801, et avait 
été remplacé par Girard 1? En dépit de la continuité formelle des deux parties des comptes 
rendus, Il existe donc bien entre elles une coupure qui fut ensuite rendue définitive par les 
péripéties qui amenèrent leur complète séparation. 

Le travail de rédaction qui fut effectué sur le texte primitif apparaît également dans 
quelques notes «explicatives» qui furent ajoutées dans les marges des toutes premières 
pages de l'ouvrage (2, 3 et 4) afin d'en préciser le contenu: la mention qawluhu et 
l'écriture, qui paraît différente de celle du texte, suggéreralent qu'un détenteur du texte 
d'lsmê'îl alKhashshäb commença de l'annoter mals renonça rapidement à cette Intention 
quatre notes seulement sont ainsi portées en marge). Très caractéristique de cette Intention 
est la note de la page 4 qui commente la mention dans le texte du « cheikh Abû Abbâs 
al-Mursî mawlinê ashaykh Mûsî al-Sirst»: ell dit» (qawluhu), indique ها‎ note: «ce Mursî 
est Ahmad Abû l'Abbâs enterré à Iskandariyya, élève d'Abî -Hasan al-Shûdhilt.. 30.» D'un 
caractère tout différent sont diverses corrections, réparation d'omissions, portées en marge 
qui pourraient être de la main de l'auteur 2°. 


général Bellard procéda bla 20. Ces notes «explicatives» se trouvent pages 2, 3 


19. Le 10 avr 1801, 


nomination de Girard, en remplacement de Fourier, 
part du Calre le 7 avri (sans autorisation do Menou) 
Vincennes, 86 66, Bellrd à Girard, 10 avril 1801). 
Gabard mentionne le départ de Fourier le 6 avril 1801 
et son remplacement par Girard le 7 (ll, 154/242). 


(dew notes) et 4; eles sont ouvertes par qaulihu et 
conclues par Intahî. 

21. Voir les pages 22, 34, 53, 62, 204, 211, 219, 
230. Ces notes «correctes se concluent en général 
sur sabh. 
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cette affirmation et supposer que l'historien connut en fait le texte des comptes rendus et 
en fit usage dans sa chronique. Remarquons que le manuscrit «Clément» est divisé en 
quatorze «cahiers» kurrésa) de 20 pages dont la mention est faite en haut des pages 
paires 3, ce qui confirme la remarque de Gabartî: mais cette indication ne figure pas sur 
le manuscrit de la BN, dans la deuxième partie du texte. 

Il ne nous parait pas probable qu'aHKhashshäb ait purement et simplement reproduit 
les comptes rendus faits pour les Français, Il est vident que le texte fut retravaillé, peut-être 
en vue d'en faire un véritable ouvrage ™, Les nombreux renvois faits dans le texte à des 
réunions ultérieures, sont un indice d'une telle révision ', Un certain nombre de remarques 
faites par le rédacteur sur la longueur de documents dont Il donne une forme abrégée 
pourraient également indiquer une intervention ultérieure *, Il arrive même au rédacteur 
de se mettre personnellement en scène, ce qui aurait été sans doute incongru dans un 
texte administratif destiné aux Français ', Cette réécriture tardive explique peut-être la 
transcription souvent désastreuse des noms des acteurs français qui sont parfois presque 
méconnaissables sous leur forme arabe 1. Tous ces indices amènent à penser que la 
forme sous laquelle nous est parvenu ce texte résulte d'une élaboration postérieure à la fin 
de l'occupation française et qu'il s'agit donc, dans une certaine mesure, d'une mise en 
forme des comptes rendus originaux et des documents qism! akKhashshäb avait 
conservés par devers lui, Le texte des comptes rendus n'est donc pas tout à fat le document 
«brute qui fut sans doute élaboré en collaboration entre le wakil français et le kitib 
égyptien du divan, Mais les nombreux recoupements quil est possible de faire avec les 
informations que foumissent nos autres sources (‘Agd'b de Gabarti et archives de 
l'expédition) montrent la grande fidélité avec laquelle aKhashshâb rend compte des 
déllbérations du divan, 

Le problème le plus épineux que pose cette mise au point du texte des comptes rendus 
est naturellement la forme incomplète sous laquelle il nous sont parvenus. Le texte dont 
nos disposons avec les deux manuscrits ne comporte qu'une partie de l'ensemble des 
comptes rendus, soit 20 séances pour la période de novembre et décembre 1800, onze 
séances pour les mois de juin et juillet 1801, trente et un au total alors que le divan durant 
cette période de huit mols se réunit environ 83 fois (à raison d'une réunion tous les trois 
Jours), car nous savons, d'après Gabartî et les archives de Vincennes, que la période 


13. La mention ماه‎ akla (premier cahiers) 15. Vole par 


sple, les pages 7, 23, 27,37, 30,39, 


figure en haut à gauche sur la première page du 
manuscrit «Clément». La suite de la numérotation 
athi seconds, ete revient ensuite toutes les vingt 
pages du manuscrit. 

14. Page 204, le rédacteur rappelle une liste donnée 
eau ét de ce Ivre» Kb 


78,79, 322. 
16. Voir les pages 195, 319 et 344. 

17. Vol les pages 157-158. 

18. Parmi les nombreux exemples qu'on pourait 
donner, mentionnons les cas de Desgenettes devenu 
Digi (page 242), ou de Peyrusse ransformé en Abû 
R (page 284). 


یو 


fondée sur des informations que nous ne possédons plus. Ce personnage avait été un 
écrivain et historien d'importance modeste dont l'amitié de Gabar contribua sans doute 
beaucoup à établir la réputation grâce à la longue et amicale notice biographique qu'il lui 
consacra dans son ouvrage à l'occasion de sa mor, le 5 novembre 18159 Le grand 
événement de la vie d'lsmã'îl al-Khashshāb fut sa nomination comme écrivain du divan, et à 
ce titre responsable de la rédaction des comptes rendus arabes des séances de l'assemblée. 
Cette nomination fut sans doute aussi, la cause principale de l'obscurité dans laquelle II 
sombra après 1801, probablement en raison de l'éroitesse des liens que ses fonctions 
l'avaient amené à avoir avec les occupants français, S'il ne subit apparemment pas de 
sanction pour ce motif, İl passa le reste de sa vie dans une prudente retraite. Gabartî fait une 
description précise de ses fonctions dans le Divan auprès des Français: «Il fut nommé 
comme historien pour enregistrer ses délibérations et ses activités (f kitäbat alta'rîkh 
Ikhawädith a-diwän wa må yaqi fihi min dhâlka Hyawm), car ces gens-là portaient un Intérêt 
extraordinaire à l'enregistrement de ce qui se passait quotidiennement dans tous leurs 
bureaux et tribunaux, Ces différents documents faisaient l'objet d'un résumé (mulakhkhas) 
déposé dans leurs archives... Sayyid 1sm4' fut chargé d'enregistrer tout ce qui se passait 
dans cette assemblée (majlis) en fait d'ordres, d'interdictions, de demandes et de répon- 
ses.. II recevait pour ces fonctions 7 000 paras par mois.. Ismê’ aHKhashshäb fut maintenu 
dans ces fonctions au temps de Menou 1°,» Dans l'organisation du divan de 1800, ۲ 
est effectivement mentionné comme écrivain, chargé de l'histoire du divan (kêtib slsilat 
ahta'rikh, formule qui évoque le titre final de l'ouvrage 1). L'écrivain était donc le rédacteur 
des procès-verbaux des divans dont les originaux n'ont pas été retrouvés, sauf sous forme 
d'extraits dans les archives de Vincennes et de citations dans le texte de Gabart. 

Il est plus difficile de suivre De Slane qul, dans son inventaire, note que «c'est 
probablement une cople du registre original», On doit plutôt supposer que, après le 
départ des Français, akKhashshäb avait à sa disposition une documentation dont | tira, 
dans les années qui suivirent, la matière des comptes rendus qui sont reproduits dans nos 
manuscrits, Gabart fait allusion à cette rédaction d'une manière assez ambiguë: « Comme 
leur diwân se réunissait deux matinées par semaine, il réunit un certain nombre de cahiers 
(karêrî). Mais je ne sals pas ce qu'il en a falt.» Connaissant la désinvolture avec laquelle 
Gabar a généralement abordé le problème de sources historiques qu'il avait pourtant 
largement utilisées '*, nous pouvons naturellement considérer avec quelque scepticisme 


9. Gabart IV, 238-241/233:339. 
10. Gabart, IV, 238/334. 


A Raymond. C'est ains! que Gabarî indique blen qu'il 
connut le texte d'Ahmad Chelebi, mals suggère que 


11: Voir le manuset «Clements, 3. 
12. Sur le problème des sources de Gabard, voir 
D. Crecelius, éd. Eighteenth Century Egypt. The Arabie 
Manuscript Sources, Claremont, California State 
University, contributions de D. Crecelius et 


‘ses emprunts furent imités du fal qurl le prêla et ne 
put le récupérer. I ne mentionne que d'une manière 
lave et dépréciative ea few booklets writen by 
common soldiers») la chronique de Damurdàskt qu'il 
paraphrase pourtant longuement (1, 6/8) 


AXN M Comptes rendus de réunions du Dr du Cire 


rendus conservés des séances du divan (vingt du 3 novembre au 30 décembre 1800 et onze 
du 6juin au 6 juillet 1801): le manuscrit de la BN, nous l'avons remarqué, ne comporte pas de 
tte, ce qui est normal dans la mesure où n'est qu'une suite du premier manuscrit 

La présentation du manuscrit «Clément» est en tous points semblable à celle du 
manuscrit de la Bibliothèque nationale: voir la note de M”* Marie-Geneviève Guesdon. La 
disposition des matières est également identique: répartition par séance, puis par affaire 
traitée, L'écriture parat différente, mals on peut naturellement supposer que le texte a été 
dicté à plusieurs copistes, ou recopié, d'où la différence des mains, ce que paraissent 
confirmer diverses particularités relevées plus loin. L'absence de pagination ne fait pas 
problème: la pagination du manuscrit de la BN, par folios numérotés en chiffres occiden- 
taux, a été évidemment ajoutée après coup, sans doute par le bibliothécaire de la 
Bibliothèque nationale. Les deux manuscrits sont donc de toute évidence les deux parties, 
Initiale et terminale, d'un même ouvrage qui, pour des ralsons qui restent obscures, furent 
séparées et aboutrent l'une dans une bibliothèque publique à Paris, l'autre dans une 
bibliothèque privée de la région de Nancy. 

Le manuscrit «Clément» constitue une source d'une très grande importance. Portant 
sur une période plus longue (les 20 premières séances du divan couvrent deux mois, du 
3 novembre au 30 décembre 1800) il est aussi plus développé: avec 265 pages, contre 88, 
Il accorde aux séances du divan donti! rend compte un espace notablement plus long que 
celui qul leur est consacré dans les dernières séances (13 pages en moyenne par séance, 
contre 8), Durant ces deux premiers mois de son existence, le divan fonctionne en somme 
dans une période pendant laquelle rien n'indique que l'occupation 
française doive prendre fin rapidement, Menou pour qui, on l'a remarqué, le divan 
représentait un élément important de sa politique générale, est alors au Caire (qu'il ne 
quittera qu'en mars 1801 pour Alexandrie) et Il manifeste, avec une évidente sincérité, son 
intérêt pour cette assemblée dont II sult les travaux avec attention. Les comptes rendus 
permettent d'apprécier les caractères de la relation existant entre les cheikhs et 
l'administration française et ils présentent dans leur détail les grandes affaires qui 
préoccupaient alors la population égyptienne et l'opposaient parfois aux Français. Sur tous 
ces points, la chronique de Gabart et les documents des archives de Vincennes offraient 
naturellement déjà une ample information: mais les comptes rendus la complètent utilement. 


«normalement 


5. La rédaction des comptes rendus 


II ne parait pas douteux que le rédacteur du texte original (sinon son scripteur) ait été 
Ismê al-Khashshâb. C'est la conviction qu'exprimalt De Slane, auteur de l'inventaire des 
manuscrits de la Bibliothèque nationale et peut-être de la notice de la page 1a du manus- 
ait: «manuscrit autographe de larchiviste du divan», une affirmation qui était peut-être 
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Égypte en l'année 1190 de l'hégres (numéro 570) et trois copies de Histoire de l'Égypte 
par Djabarti» (numéros 226-228, 229-230, 258-260), mort en 1825 ou 1826 dont l'œuvre 
commençait à circuler au Caire, en manuscrit, II n'y aurait donc rien d'ivraisemblable à 
supposer que notre manuscrit, portant lui aussi, sur l'histoire récente du Caire, ait été 
acquis au même moment, apporté en France avec l'ensemble de cette collection Asselin 
de Cherville et acquis par la Bibliothèque nationale en 1833, Il ne s'agit cependant, que 
d'une hypothèse qui ne s'appuie sur aucun Indice certain. 

Quelle que fût son histoire, ce manuscrit posait le problème de la période antérieure 
au 6 juin 1800 (date de la 21° séance du divan) dont il était la continuation, une difficulté 
supplémentaire étant présentée par le fait que les 20 séances «manquantes» ne couvralent 
naturellement qu'une partie de la période de sept mols qui s'était écoulée de novembre 
au début de juin 1801, Pour ce qui concerne leur contenu, ces ulimes comptes rendus, 
quel que fût leur intérêt, ne donnaient qu'une image un peu réductrice de l'activité du 
divan, puisqu'ils portaient sur une période où s'annonçai la fin de l'occupation française 
et où les problèmes généraux concernant le rétablissement de la paix, l'évacuation des 
Français et l'arrivée des Ottomans éclipsalent toute autre considération, La découverte 
faite par M. Jean-François Clément de la première partie de ce texte est venue lever une 
partie de ces obscurités, 


4. Le manuscrit «Clément» 


Dans son avant-propos, Jean-François Clément indique les conditions dans lesquelles le 
manuscrit intitulé Hadhà akta/fkh akmusalsal  hawädith al-zamêûn wa wagd'i akdîwîn est 
parvenu entre ses mains. Les informations qu'il a pu recueillir ne permettent 
malheureusement pas de préciser comment, ni quand, le manuscrit a quitté l'Égypte et est 
entré en France, pour ne réapparaître qu'il y a quelques années, dans un grenier de 
Bar-le-Duc. Notre information en amont s'arrête au couple Marie-Alfred Delaunoy et Pauline 
Delaunoy, son épouse, née Raussin, décédée en 1963: ils sont les premiers détenteurs 
connus du manuscrit, au début du siècle dernier, environ un siècle après sa rédaction et sa 
sortie présumée d'Égypte. On ne peut que se borner à espérer que quelque nouvelle 
découverte apporte un jour des informations complémentaires sur un mystère plus épais 
encore que celui qui enveloppe l'histoire du manuscrit de ها‎ Bibliothèque nationale. 

Il n'y a, par contre, aucun doute sur le fait que le manuscrit «Clément» est la première 
parte, jusque-à manquante, d'un texte dont le manuscrit Arabe 2455 de la Bbliothèque 
nationale constitue la seconde. Son titre Hadhå تساه‎ abmusalsal f hawädith arzamên wa 
تقوم‎ aldiwän («Ceci est l'histoire de la succession des événements de l'époque et des 
affaires du divan»), qui est repris dans le colophon à la fin de la 20° séance, page 263 00 
ahmusalsal f hawâdith..»} est évidemment le titre commun de la série des 31 comptes 


XX لل‎ Comptes rendus des réunions du Divin du Caire 


Le manuscrit de la Bibliothèque nationale de France, cote arabe numéro 2455, est ainsi 
décrit dans inventaire De Slane: «Comptes rendus des séances du Divan du Caire en 
Fan IX de la République française. C'est probablement une copie du registre original, 
Supplément 2103.» Cela correspond à indication manuscrite portée sur la page 1a du 
manuscrit: «Recueil des séances et des décisions du Divan du Kaire an 9 de la Républi- 
que, mss autographe de l'archiviste du divan; terminé le mardi 24 safar 1216, Suppl Ar. 
2103. RC. 329», mention qui est évidemment l'œuvre d'un bibliothécaire de la BN (peut- 
être De Slane lumême), Le manuscrit a pas de titre propre. Nous renvoyons, pour sa 
description, à la note rédigée par ۱۷۳۴ Mare-Geneviève Guesdon. À chaque séance du 
divan est consacrée une section à intérieur de laquelle les différentes affaires traitées sont 
Individualisées, au moyen de la formule fihi. Onze séances sont ainsi enregistrées, du 6 juin 
au 6 juillet 1801, et numérotées de 21 à 31, ce qui correspond au rythme prévu d'activité 
du divan de Menou, une séance tous les trols jours. Cette numérotation posait naturelle- 
ment un problème, puisque nous savons que activité du divan avait commencé en no- 
vembre 1800 et qu'elle s'était ensuite poursuivie très régulièrement, d'après les indications 
données par Gabart et les archives de Vincennes, durant un peu plus de huit mois (ce qui 
aurait dû représenter 83 séances environ). Le manuscrit de la BN ne représentait donc 
qu'une petite partie des procès-verbaux, portant sur l'ultime période de fonctionnement 
du divan: vingt séances manqualent, mais Il y avait de toute manière un «déficit» d'une 
cinquantaine de séances. 

Les recherches effectuées à la Bibliothèque nationale, dans les plus anciens registres 
d'acquistions ne nous ont malheureusement permis de déterminer ni la date, ni les 
conditions, de l'entrée de ce manuscrit dans les collections publiques. La mention RC 329 
2 falt penser aux conservateurs consultés” que ce manuscrit aurait pu appartenir à la 
grande colection réunie par Jean-Louis Asselin de Chervile (1772-1822), vice-consul décédé 
au Caire en 1822, dont un inventaire fut réalisé en 1825 (BN manuscrits arabes, numéro 
4481): cette collection fut achetée par la Bibliothèque nationale à M. Hérard en 1833 ®, 
Mais, dans le registre d'acquisition B, la «Collection de manuscrits orientaux provenant de 
M. Asselin de Cherville et acquise de M. Hérard de Paris» (pages 5a à 25b, numéros 131 à 
1182) ne figure aucun manuscrit correspondant au nôtre, On devrait donc supposer que 
l'inventaire est incomplet ou erroné. Notons que cette collection, achevée assez longtemps 
après la mort فصوا‎ al-Khashshêb (1815), comporte un «Récit de ce qui s'est passé en 


Nous remercions, en parler M. Michel Garel 
MP Annie Berthier, conservateurs au département 
des manuscris orientaux, pour aide qu'ils nous ont 
apportée et pour leurs uiles suggestions, Voir Henri 
Dehérain, Sieste de Sacy. Ses contemporains et ses 
disciples, Paris, Geuthner,1938, 9298, 110. 


8, Vok le Catalogue du fonds arabe par Mac Cuckin 
De Slane, publ en 1003: le numéro HOT cores. 
pend au cale des vres et manuscris orientaux 
Se la لولاا‎ de feu M. Assel de Chile Voir 
us Annie Berthier, €d, Manuscrits, mographes, 
stages. La colection rente du département 
des anti Guide, Paris BN, 2000, 12. 
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une source essentielle pour histoire du divan, on ne peut faire fi des problèmes que pose 
Futilisation de sa relation, pour des raisons évidentes: le texte était destiné à être mis sous 
les yeux du grand vizir ottoman, et Gabart souhaitait naturellement y prendre une posture 
avantageuse dans l'histoire de son pays. L'auteur était donc inévitablement tenté de 
s'autojustifier et de «gommer» certains aspects désagréables ou dangereux de l'actvité 
de l'assemblée (et de la sienne propre) pour éviter les reproches qui auraient pu lul être 
faits ultérieurement d'avoir coopéré avec l'occupant. 

Plus tardivement utilisés ont été les nombreux documents de l'expédition d'Égypte, 
conservés aux archives de la Guerre à Vincennes dans la série B 6 (Armée d'Orient), et 
concernant l'activité du divan. Ces pièces figurent dans les cartons classés par date (un 
carton par quinzaine), mais également dans les registres de correspondance de divers 
protagonistes de l'expédition, et en particulier dans la correspondance de Menou. On y 
trouve des comptes rendus extraits du registre du divan et destinés à l'administration 
française (texte arabe et traduction française) et de nombreux documents concernant la 
correspondance entre Menou et le divan, dont le général suivait l'activité avec un évident 
intérêt, Quelques restes subsistent de ce qui fut apparemment un registre de laison entre 
le divan et l'administration française: la délibération du divan et la question posée, dûment 
étalent portées sur la moitié droite de la page; la partie gauche était réservée 
à la réponse de l'administration qui est effectivement donnée dans un certain nombre de 
cas. Malheureusement, seules quelques pages détachées ont été conservées dans les 
archives de l'expédition: datées des 11 décembre 1800, 1% et 8 janvier 1801, elles sont 
reclassées dans les cartons à leur date respective ®, Cet échantillonnage, très réduit, lustre 
cependant d'une manière suggestive le dialogue qui s'instaura entre le général en chef et 
le divan, D'une manière générale, les documents des archives de Vincennes complètent 
utilement notre connaissance sur l'activité du divan pour la période où les comptes rendus 
‘eux-mêmes ne sont pas disponibles. 


3, Les comptes rendus des séances du divan. Le manuscrit 2455 
de la Bibliothèque nationale de France 


On disposait pour l'étude du divan mis en place par Menou en octobre 1800 d'un 
recueil des dernières séances du divan Guirjuilet 1801). Ce précieux document a été 
récemment complété par la découverte d'un recueil de procès-verbaux des premières 
séances (novembre - décembre 1800). 


6. Ces documents isolés sont conservés dans 8 6 58 8 Janvier 1801, folios 103, 104 et 105, affaires 
{1 décembre 1800, folio numéroté 52 a etb alfalres numéros 52, 53 et 54). Nous n'avons pas trouvé 
16-21, avec des réponses, 30-32), et 6 61 (“janvier d'autres restes de ce qui tait évidemment un regle 
1801, folio 58 a etb, afalres numéros 27, 29, 30, 31; tre qui a donc disparu presque en totalté. 


XVI Comptes rendan de rdnlons du Div du Calre 


C'est le 2 octobre 1800 que Menou décida de créer un divan composé de neuf 
membres musulmans et de quatorze membres honoraires? Les neuf membres nommés 
dans l'ordre du Jour étaient des cheikhs dont la plupart avaient été membres des 
précédentes assemblées de Bonaparte et de Kléber (Sharqäwi président, Mahdi, secrétaire, 
Fayyümi, Amîr, Sêwî, Bakî, Sirsi). S'y ajoutaient deux nouveaux venus: le cheikh et historien 
‘Abd alRahmän ak Gabart et Alî al-Rashtdî (de Rosette, beau-frère de Menou). Le général 
organisa avec précision le fonctionnement de ce divan auquel il réservait, évidemment, un 
rôle Important dans son projet de colonisation durable de l'Égypte: il devait se réunir trols 
fois par décade; il était assisté d'un «commissaire» (wakî) français, Jean-Joseph Fourier, et 
d'un personnel, comprenant, en particulier, mât akKhashshäb, historien et archiviste- 
écrivain, et Rafi, interprète 4. 


2: Les sources d'information sur le divan: Gabart et les archives de Vincennes 


Sur ce divan qui se réunit sans interruption jusqu'au départ de l'armée du Caire 
{3 novembre 1800 - 6 Juillet 1801), nous avons une information abondante et variée. ها‎ 
chronique de Gabar a été la source qui a été connue et utilisée le plus tôt (en fait bien 
avant le milieu du xxt siècle, avant même que le texte, et sa traduction aient été imprimés). 
L'historien était lui-même entré dans le divan en octobre, une démarche compromettante 
bien tardive qul peut étonner de la part d'un homme aussi avisé (et prudent): on ne peut 
l'expliquer que par l'influence de son ami Ismä' a-Khashshab, et par un souci d'historien 
de s'assurer une information abondante et sûre sur les événements dont il écrivait le récit, 
en dehors du souci que Gabart avait du bien public et de son sentiment que le divan était 
susceptible de protéger la population contre certains des effets nocifs de l'occupation 3 
La chronique de Gabartt contient donc de nombreuses références à l'activité du divan, 
mentionne ses réunions, et éventuellement (mais en général avec une discrétion qui touche 
au mutisme en ce qui le concerne personnellement) la participation de ses membres, 
La comparaison du texte de Gabart avec les autres sources disponibles montre la précision 
etl'exactitude habituelles de la relation faite par l'historien, Mais si Gabart est évidemment 


3. Sur ها‎ constluutlon du divan de Menou, voiles 
remires pages du manuscrit «Clément». Voir auss! 
‘Abd abfahmbn akGabar, Agë akdthir, Bolag, 
1297/1879, 4 vol, Il, 138; traduction, History of 
او‎ T. Philipp et al, هانگ‎ Franz Steiner, 1994, 
3 partes, vol, Il, 219 (désormais réérence abrégée 3 
Gabart ll, 138/219). À Raymond, Égyptiens et 
Fanals, 27233. 

4, Sur indt aFKhashshäb, vole Gabarî, IV, 230-241/ 
333-339, Gibert Delanoue, Noralstes et politiques 


musulmans dans Pgypte du x siècle, Le Caire, fa, 
1982, 2 vol, 11-12. A. Raymond, Égyptiens et Fançals, 
347-348; «A propos de deux portraits de ۵ 
Description de Égypte», Anis! 35 (2001), 389-390. 

5. Voir les réflexions de Gabarî à ce sujet, Il, 130/ 
219 (qui ne figurent cependant pas dans le Mazhar, 
rédigé à chaud et destiné à des lecteurs que cer 
considérations auralent sans doute Indisposés, 
A. Raymond, Égyptiens et anca, 234. 


Introduction 


1: Le divan du Caire 


Pour les assister dans le gouvernement de l'Égypte occupée, les Français mirent sur 
pled, dès les premiers jours de leur arrivée au Caire, une assemblée (diwn) de notables 
égyptiens essentiellement recrutée parmi les grands chelkhs d'abAzhar qui avaient joué un 
rôle actif dans les événements ayant précédé 1798, et sur lesquels ils avalent, de toute 
évidence, reçu des informations précises (en particulier de Charles Magallon, consul au 
Caire et à Alexandrie entre 1771 et 1797) ', Le premier divan fut organisé par Bonaparte 
dès le 25 juillet 1798: il comprenait huit membres, les chelkhs Sharqdwî, 5۵۷ ۸ 
Fayyûmî, اک‎ Sirsî, Amir et Mahdî. Ce consell ne fonctionna que de manière intermittente 
et cessa, semble-til, toute activité en septembre. Après la réunion d'un « divan général» le 
7 octobre et d'un «divan particulier» qui fut interrompue par la première révolte du Caire 
{21-22 octobre 1798), Bonaparte créa, le 21 décembre, un «grand divan» de soixante 
membres qui ne fut jamais réuni et un divan «petit» ou «spécial» comprenant quatorze 
membres, dont cinq chelkhs (Sharqwî, président, Mahdi, secrétaire, Sawi, Bakrt et Fayyûmî), 
deux marchands, deux chrétiens syrlens, trols Francs, deux odjaqlis. Ce divan fonctionna 
Jusqu'à l'assassinat de Kléber: nous avons de nombreuses informations sur ses réunions, 
provenant essentiellement de la chronique de l'historien al-Gabartî et des documents de 
l'armée d'Orient (déposés aux archives de la Guerre à Vincennes), mais ses procès-verbaux 
ne nous sont pas parvenus À La fin tragique de Kléber (14 juin 1800) eut pour résultat 
d'interrompre l'activité de ce divan durant les premiers mois du gouvernement du général 
Menou qui lui succéda à la tête de l'armée. 


1 Sur la création de ce premier dan vol: Heny 2: Volr A. Raymond, Égyptiens et Fanças 149-153. 
Laurens, L'expédition d'Égypte, Paris, Armand Coin, 
1989, 92-93; André Raymond, Égyptiens et Français 


au Caire (1798-1801) Le Caire, Ifao, 1998, 96-103. 
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Note sur les deue manne BV 


ties de suites différentes, mais réalisées d'après un même original. Les traits communs aux 
deux manuscrits font privilégier ها‎ première hypothèse, mais dans les deux cas on doit 
supposer l'existence d'un modèle où manquaient les comptes rendus des séances de 
janvier à juin. En effet, le ms. de la BN numérote les séances du diwän de 21 à 31, à la 
suite de celles du ms, «Clément». Cela ne peut s'expliquer que s'il a été copié sur un 
original, des notes ou une copie partiels, où les séances n'étaient pas numérotées. Dans 
ces conditions, on peut douter que la copie soit, comme l'affime la notice, l'œuvre de 
l'archiviste du Divan qui avait participé aux séances et savait que de nombreuses réunions 
avaient été tenues entre le 30 décembre et le 6 juillet, 


Marie-Geneviève Guesdon 


UV M Comptes rendus des réunions du Dhein du Caire 


Le manuscrit a reçu la cote Supplément arabe 2103. Le catalogue du supplément, 
rédigé par Derenbourg avant 1870 et resté manuscrit ?, reprend la notice du f* 1, rempla- 
sant simplement le «K» de Kaire par un «C» et n'apporte aucune précision concernant la 
provenance, Lors de la rédaction du catalogue de Mc Guckin De Slane, qui commença en 
1878, les numéros des manuscrits de l'ancien fonds et du supplément arabe furent modifiés 
au profit d'une classification systématique, et supplément arabe 2103 devint arabe 2455, 
entrant dans la rubrique XI Administration. 

Le manuscrit «Clément ° présente un certain nombre de points communs avec celui 
de la BN, mais l'écriture ne semble pas la même. Il est composé de 13 cahiers de dix 
feuillets et d'un dernier cahier de 4 feuillets. Ses dimensions, 21,5 x 15,5 cm, sont plus 
larges et un peu moins hautes que celles du manuscrit de la BN. Les feuillets ayant été 
rognés de façon régulière sur les trois côtés extérieurs Il n'est pas exclu que les cahiers 
des deux volumes alent eu au départ les mêmes dimensions. La surface écrite et le nom- 
bre de lignes sont identiques à ceux d'arabe 2455. Le copiste a apposé des réclames à 
chacun des rectos, mais il a aussi numéroté les cahiers, ce que n'a pas fait celui du 
manuscrit de la BN. Quelques différences résident encore dans le fait que des notes 
figurent aux premiers feuillets, ou que, vers la fin du volume, l'encre, également grise, est 
pailletée. Alors que le manuscrit de la BN ne comporte aucune ornementation, le premier 
feulllet de celui-ci présente un encadrement d'une fine bande jaune bordée de filets 
bruns, contenant le ttre dans un compartiment supérieur: hadhà aktarkh almusalsal ff 
hawädth abzamän wa waqî’ akdiwän. Les deux pages suivantes sont encadrées de la 
même manière avec en plus un flet rouge, et le début du texte est surmonté d'un sarlawh 
rouge, jaune et brun. Le texte y est rythmé de points jaunes. La présentation des numéros 
‘de séances et des contenus de l'ordre du jour est la même que dans le manuscrit de la BN. 
Le papier, blen que de même qualité, est différent de celui du manuscrit de la BN, Les 
motifs des fligranes sont également trois croissants, mais de modèles différents. On ne 
retrouve pas la contremarque VO, ni les armoires, À partir du 12° cahier, le filigrane 
représente une fleur, avec comme contremarque un croissant contenant la lettre R. 
Le manuscrit «Clément» a été relié en Égypte, sans luxe particulier: le dos, le couvre- 
tranche et les bords sont en cuir marron et les plats et le rabat sont couverts d'un papier 
sihouetté, un matériau probablement importé de Turque et beaucoup utilisé en Égypte. 

La surface écrite, le nombre de lignes, la disposition sont des éléments communs à ces 
deux manuscrits, Ils pourraient constituer une suite, dont les deux parties auraient été 
copiées successivement par deux personnes différentes, ou encore représenter deux par- 


2, Ma Arabe 4505, 3: Le manuscrit «Clément», dont son découvreur à 
Fat don à la bibliothèque nationale de France, y à 
reçu la cote «arabe 7272». 
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